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  PODĚKOVÁNÍ


  V určité fázi příběhu by se měla nacházet nějaká loupež, že? A určité přenesené stereotypy, které se u zlodějských příběhů neustále objevují, ať už se protagonisté snaží ukrást Monu Lisu, výdělek kasina nebo veškeré zásoby zlata Turína a pevnosti Fort Knox…


  Velmi děkuji svým editorkám, Belle Paganové a Rebecce Brewerové. Řekla jsem vám v poslední době, že si vás vážím? Velmi si vás vážím. Skvěle mi pomáháte přijít na to, jak knihu vylepšit a jak na to.


  Děkuji také své agentce Lucienne Diverové za veškerou její podporu a za to, že je stále na mé straně a stoprocentně mne podporuje. (Vím, zní to, jako když dře do úmoru jako kůň, ale chápete, jak to myslím.)


  Děkuji všem čtenářům nehotové verze příběhu a všem lidem, kteří se k němu vyjádřili: Beth, Jeanne, Phyllis, Anne, Stuartovi, Crystal a všem ostatním. Vaše pomoc je důležitá a jsem za ni velmi vděčná.


  Děkuji všem svým přátelům, kteří ať už v práci, nebo ve volném čase nic nenamítali proti mé tendenci dělat si okrajové poznámky o zápletce do notýsku a kteří neutekli, když jsem se jim deset minut snažila tuto zápletku vysvětlit. Je dobré vědět, že každý chápe význam Čechovova žraloka. (Jako ta poučka o zbrani visící na zdi, ale z nějakého důvodu méně často používaná.)


  Děkuji městu Vídeň, které jsem navštívila a zamilovala si je. (Vím, že obraz Vor Medúzy visí v pařížském Louvru – přinejmenším v našem světě. Nekamenujte mě.) Vídeň je krásné, fascinující místo a opravdu si nezasloužilo, aby je rozoral bagr mé zápletky. Jakékoliv chyby v mém zobrazení Vídně řízené společností CENZOR padají na mou hlavu.


  A děkuji všem fanouškům Knihovny. Na příbězích záleží – na jejich vyprávění, sdílení, uchovávání, na jejich proměnách, abychom se z nich poučili a díky nim a skrze ně na chvíli unikli realitě. Pomocí fikce se o sobě a o světě, ve kterém žijeme, dozvídáme stejně jako prostřednictvím faktů. Empatie, vnímání a porozumění nejsou nikdy zbytečné. Všechny knihovny jsou vstupní branou do jiných světů, včetně minulosti – a budoucnosti.


   



  AKTUÁLNÍ INFORMACE Z KNIHOVNY VŠEM


  AGENTŮM – NEJVYŠŠÍ PRIORITA


   



  Konečně bylo dohodnuto příměří mezi draky a fae.


  Nejde ani o kanadský žertík, ani zkoušku vaší inteligence. Ani cvičení pro kontrolu, jestli víte, co dělat v krizi. (Poznamenáváme, že v Knihovně neproběhlo požární cvičení posledních dvě stě let. To proto, že jsme zjistili neužitečnost dvou nejčastějších reakcí. Jedná se o „utíkej a křič“ a „smíření se smrtí při držení svých oblíbených knih v náručí“. Knihovníci s užitečnějšími návrhy mohou kontaktovat Yvese e-mailem a připojit úplnou analýzu výhod a hrozeb.)


  Tuto formální mírovou smlouvu podepsalo Jeho Veličenstvo Ao Kuang (dračí král východního oceánu, zastupující všech osm dračích králů a královen). Signatářem druhé strany je Princezna, vysoce postavená představitelka fae. Tato smlouva vyžaduje, aby žádná strana nijak nezasahovala na deklarovaných územích druhé strany. Rovněž vyzývá k vzájemnému neútočení tam, kde nastanou potenciálně choulostivé situace.


  (Jinými slovy, ruce pryč a žádné pokusy o rozdmýchávání konfliktů.)


  Jde o skvělou novinku. Chtěla bych všem připomenout, že tu nejsme jen proto, abychom získávali knihy pro naše osobní seznamy četby. Knihovna má za úkol udržovat rovnováhu mezi řádem a chaosem, mezi draky a fae, a je povinna chránit alternativní světy, které o to požádají, a lidi, kteří v nich žijí. Mír je pozitivním krokem, i když jde o tak malý, ale pečlivě definovaný mír, jakým je tento. Může omezit náhodné lidské oběti během větších konfliktů. Zachránit životy.


  Nyní musím zcela jasně uvést následující bod… Jakožto společný signatář jsou Knihovníci povinni jednat jako neutrální strana. Proto se zavazujeme pomáhat řešit neshody a – což je nejdůležitější – nekrást knihy od nikoho, kdo se k těmto dohodám přihlásil. (Jsem si vědoma, že pokud majitel netuší, že kniha zmizela, pak souhlas není problém. Za určitých okolností bych mohla mít pochopení, ale současná politická situace je velmi nestabilní. Nepokoušela bych štěstí.) Nemůžeme riskovat porušení smlouvy, kterou jsme sami pomohli zorganizovat.


  Technicky vzato jsou všichni draci poddanými osmi dračích panovníků a tím se ke smlouvě v zásadě přihlásili – což znamená, že nepřichází v úvahu, abychom okradli jakéhokoliv draka. Naštěstí jsme nikdy nebyli přistiženi, jak něco takového děláme, a určitě bychom o ničem takovém neměli ani uvažovat. Jestliže vezmete knihu z místa, které není uvedené ve smlouvě, ale ukáže se, že je v držení draků, pak – za předpokladu, že přežijete – se bude o situaci vyjednávat a zástupce Knihovny pro mírovou smlouvu domluví odškodnění. Ale protože fae nemají stejné přísné hierarchie, bude mnohem těžší určit, jestli se jednotlivý člen fae ke smlouvě přihlásil, nebo ne. V praxi proto nejprve zkontrolujte podrobnosti, poté „získejte“ knihy a mějte na paměti, že jednou z možností může být vyjednávání. Ale buďte prosím opatrní.


  Plné znění této smlouvy a seznam všech současných signatářů a světů, které považují za své osobní vlastnictví, je připojen k této zprávě. Důrazně doporučujeme, abyste si je přečetli a zapamatovali si je. Uvědomte si, že neznalost nové situace nebude omluvou, pokud nebudete mít velké, velké štěstí. (Už jsme jednou vysvětlovali, že podobný způsob opakování není nejvhodnější. A myslíme si, že tentokrát nejlépe vyjadřuje naše stanovisko.)


  Všechny nesrovnalosti bude řešit tripartitní komise. Zástupce fae dosud nebyl jmenován, ale delegátem knihovny je Irene (místně známá jako Irene Wintersová), Knihovnice s trvalým pobytem na světě B-395. Zástupcem draků je princ Kchaj, syn Jeho Veličenstva Ao Kuanga.


  Knihovníci, pochopte prosím, že tohle může být největší šance, jakou jsme kdy měli, abychom stabilizovali alternativní světy, které navštěvujeme. Nepleťme si způsob, jakým udržujeme rovnováhu mezi řádem a chaosem – sbírání knih – s našimi konečnými cíli. Získání knihy k upevnění míru v jednom světě může porušit celkovou mírovou smlouvu pro více světů. Nyní musíme více než kdy jindy zachovat naši neutralitu.


  Časy se mění. Pomozme jim změnit se k lepšímu.


   


  Coppelia,


  nejvyšší Knihovnice
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  KAPITOLA JEDNA


  „Usmívej se a korzuj,“ procedila Irene přes sevřené zuby a odtáhla sukni před krví, která se jí rozstříkla kousek od nohy. Pozorovala zářivě zbarvený dav před sebou. „Může to vypadat chaoticky, ale jde jen o souboj do první krve. Nikdo nemá být zabit.“


  Služebníci v neposkvrněných bílých a černých šatech vylezli ven jako švábi, aby otřeli podlahu a nabídli divákům nové koktejly. Smetánka dotvrzovala svou módní výjimečnost anglickými způsoby za pomoci širokého výběru nápojů a drog. Lustry, nakolik se snažily zářit, jen stěží osvětlily rohy místností. Zde právě váženější, či naopak zkaženější fae kouřili opium, popíjeli absint, nebo dokonce diskutovali o nejnovějších románech.


  Šlo zkrátka o jeden z nejlepších večírků lorda Silvera.


  „Nestěžuju si na souboj, ale na soutěž v kaligrafii, která rozpoutala hádku,“ zamumlal Kchaj. Dnes večer Irene zatím neopustil a ona mu za to byla vděčná. Nešlo o večírek, jaký by si mohli užít, ale o jeden z těch, na nichž měli být vidět. Politická událost a jáma lvová v jednom. Ovšem ani zde neztrácel Kchaj smysl pro estetiku. „Dostupná nabídka inkoustových barev je naprosto nevhodná, ta soutěžící měla požadovat ocelové pero a upřímně řečeno, celá ta věc se měla zrušit, dokud obě strany nedostanou lepší papír. Není divu, že se místo soutěže začali rvát. Prostě nebylo možné, aby kdokoliv z nich předvedl výtvor hodný svých dovedností.“


  „Ano,“ řekl Silver, který se náhle objevil za nimi. „Musím přiznat, že se stydím. Na jednom z mých večírků by mělo být k dispozici vše, co host požaduje. Prostě budu muset do budoucna zajistit lepší zásoby.“


  „No, to je ta poslední věc,“ odpověděla Irene a snažila uklidnit tlukot srdce. Nesnášela, když se za ní náhle a nečekaně někdo objevil. A v jejích velmi drahých hedvábných šatech, jež ji však omezovaly v pohybu, by se jí o život neběželo moc dobře. „Slyšela jsem, že se to podobá šílenství po holandských tulipánech. Pamatujete, když každý musel vlastnit nejnovější květ? A je pravda, že v Harrodsu došlo ke krádeži inkoustu? “


  „Váš přítel detektiv by to věděl lépe než já,“ řekl Silver. Byl sotva pár centimetrů za Irene a ona si bolestně uvědomovala jeho přítomnost – jeho výšku, teplo, křivku rtů…


  Fae byli nebezpeční. Dokonce i teď, když se technicky vzato stali spojenci.


  Postavila se Silverovi čelem, šaty jí zašustily. „Lorde Silvere, když jste nás pozval, očekávali jsme jen malé setkání. Něco více…“ Zvažovala slovo intimního, ale rychle je zamítla. „Diskrétního.“


  „Copak si to neužíváte?“ zeptal se Silver pobaveně. Světlo z plynových lamp vytvořilo kolem jeho plavých vlasů svatozář, ale všichni by ho zařadili nejspíš k padlým andělům. Jeho ramena a stavba těla – a příliš těsné kalhoty – stačily na to, aby donutily kohokoliv pomyslet na hřích. A dlouhá křivka jeho rtů a záblesk v očích naznačovaly, že se mnohem víc zajímá o to, jak smrtelníky zkazit než zachránit. Dokonale zapadal do této alternativní viktoriánské Anglie jako zhýralec a světák – jako mnoho jiných mocných fae ostatně ztělesňoval jen určitý archetyp z příběhů. Ty však, pokud šlo o jeho charakter, rozhodně nebyly určeny dětem. „Moje šampaňské ale pijete…“


  „Je to velmi dobré šampaňské,“ řekla Irene ve snaze najít něco, co by mu mohla upřímně pochválit. Ostatně v nabídce se nic nealkoholického nenacházelo. „Ale jak jsem právě řekla, více diskrétního. Je tu nejméně stovka lidí.“


  Hudba smyčcového kvarteta v rohu se zrychlila a na parketu se uvolnil prostor. Dva hosté, muž v oslnivě bílé a žena v černém, začali tančit tango. Nejméně dva možné souboje a jedny techtle mechtle se přerušily, protože hosté se otočili, aby se dívali a tleskali.


  „Má drahá, malá myško,“ pronesl Silver a použil název zvířátka, o němž věděl, že Irene nejvíc rozčiluje. „Věděla jsi, že dnes večer chci předvést svému druhu tebe a tvého dračího prince. Možná to nebylo řečeno, ale určitě se to dalo pochopit. A tvoje princátko proti tomu nic nenamítá.“


  „Nechávám ji, aby to udělala za mne,“ odpověděl Kchaj klidně.


  V dramatické hře světel a stínů, které vrhaly třesoucí se lustry, se Kchaj podobal dokonalostí krásy klasické soše. Černé vlasy s jemným, modrým nádechem. Tmavě modré oči s náznakem skrytého ohně. A kůže bledá jako mramor, ale příjemně teplá na dotek. Když ho nedávno zvolili zástupcem draků pro dodržování nově vzniklého příměří mezi draky a fae, vrhnul se do politiky. Nebo přinejmenším na výběr nejvhodnějšího oblečení pro politické příležitosti. Irene musela připustit, že nešlo o zbytečné úsilí.


  „Sympatický a pohledný. Dokonalý partner.“ Silverův úsměv jasně odkazoval na v ložnici i mimo ni a Irene pocítila, jak se Kchajovi napínají svaly. „Nicméně, pokud chcete mou pomoc v určité záležitosti, zůstaňte na tomto večírku ještě nejméně pár hodin.“


  Irene přesně věděla, co tím myslí. Jmenovali ji zástupkyní Knihovny pro toto příměří. Stala se oboustranným kontaktním místem pro dotazy fae i draků a všech nových signatářů. A navíc – sice to nikdo neřekl, ale její budoucnost to jasně předznamenávalo – bude osobou zodpovědnou za řešení všech problémů. Nicméně fae ještě svého zástupce nezvolili. A protože se Silver nacházel ve výběrové komisi jedné frakce (nebo mechanismu, jaký používali pro výběr zástupce), potřebovala jeho pomoc.


  Usrkla si šampaňského. „Vím, že se oba snažíme si navzájem pomoct. Naše přítomnost vám zvyšuje prestiž mezi vaším vlastním druhem. Na oplátku byste mohl ovlivnit výběr zástupce fae a vybrat někoho, kdo nám nebude dělat ze života peklo.“ Zdvořile se usmála. „Nikdo však nebude mít prospěch z toho, když Kchaj nebo já budeme zabiti při nějakém souboji na vaší domácí půdě.“


  „To se nestane,“ prohlásil Silver kategoricky.


  Irene pozvedla obočí.


  „Kdokoliv by vás vyzval, už nebude pozván na žádný z mých večírků,“ vysvětlil Silver. „A teď, když mne omluvíte, musím přerušit tango.“


  Irene ho sledovala, jak odchází. „Je to opravdu velmi dobré šampaňské,“ řekla s povzdechem.


  „Co skutečně řekl Vale, když ses ho zeptala, jestli se ukáže?“ dotázal se Kchaj.


  Irene se nemohla ubránit úsměvu. „Že jeho současné pátrání ohledně pašování inkoustu ho obohacuje mnohem víc než další nesmyslný večírek pořádaný lordem Silverem. Má pocit, že už udělal svůj kus práce při podepsání mírové smlouvy mezi draky a fae v Paříži. A kdyby se zúčastnil, nejspíš by prohledal pokoje v horním patře, jestli tam nejsou nějaké důkazy o zločinech, zatímco by byli všichni ostatní dole. Pokud by se ukázal, byla by s ním i Mu Tan, nezvaný drak na večírku fae…“


  „Sám nevím, proč tráví tolik času v tomto světě,“ podotkl Kchaj nevrle. „Jako vyšetřující soudce má určitě na práci důležitější věci. Kdekoliv jinde.“


  „To proto, že chce Valea najmout na práci na nějakých svých případech.“ Mu Tan pomohla Valeovi a Irene chytit během podpisu mírové smlouvy v Paříži vraha. Od té doby nabízela Valeovi neoficiálně práci. „Nemůžeš ji vinit za to, že chce to nejlepší. Ale neboj. Nebude souhlasit.“ Svého přítele se snažili chránit.


  Kchaj přikývl. „Měli bychom se zkusit uvolnit,“ navrhl. „Jsi nabroušená, protože sis myslela, že půjde o příjemnou a neutrální společenskou příležitost. Mne to znepokojuje méně, protože jsem věděl, že budeme mezi nepřáteli.“


  Tolik tedy k mírové smlouvě, řekla si Irene. „Žiju nadějí,“ řekla. „Někde musíme začít. Plus všechny ty obecné fráze, které člověka při tom napadnou.“


  Kchaj náhle přimhouřil oči. „Tu ženu znám. Co ta tady dělá?“


  „Nejspíš taky politiku,“ odpověděla Irene. Žena, která se k nim blížila, patřila k fae – a působila jako sekretářka, oblíbenkyně a prodloužená ruka jednoho z nejmocnějších jejího druhu. „Sterringtonová, zajímavé, že se potkáváme.“


  Sterringtonová se usmála a pozvedla sklenku na pozdrav. „Jak ráda vás oba vidím. Ukradli jste v poslední době nějaké dobré knihy?“ Tmavé vlasy měla sčesané dozadu do skromného uzlu a její šaty ze šedého moaré se dokonale hodily pro pozdní viktoriánské období tohoto alternativního světa. Rukavice zakrývaly skutečnost, že její pravá ruka je z větší části kybernetická.


  „V poslední době žijeme usedle,“ odvětila Irene. „A je to velmi příjemné. Dokonce se mi povedlo dohnat můj plán četby.“


  Skutečně cítila jako velkou úlevu, mít několik týdnů, kdy jí nehrozilo žádné nebezpečí a mohla se věnovat všedním věcem – přestěhovat se, znovu probrat svůj vztah s Kchajem, a dokonce i oprášit znalost některých cizích jazyků. Získávání beletrie z alternativních světů pro Knihovnu sice patřilo k jejímu poslání a práci, ale ne moc klidné nebo pohodové.


  „Chápu.“ Nevyzpytatelný úsměv Sterringtonové naznačoval nedůvěru, jako by podle ní Irene ve skutečnosti zařizovala pád monarchů nebo krádeže z císařských pevností. „Jak… překvapivé.“


  „Také já jsem překvapený, že vás tu vidím,“ podotkl Kchaj. „Měl jsem za to, že váš pán se s lordem Silverem moc nemusel?“


  „Kdyby Kardinál čekal, až bude s lidmi zadobře, než vyšle vyslance, nikdy by nikoho neposlal,“ kontrovala Sterringtonová. „Proč jste mne nenavštívila v Lichtenštejnsku? Posílala jsem pozvánku.“


  Lichtenštejnsko se dalo v tomto alternativním světě označit jako hlavní centrum činnosti fae. A jako takové patřilo k jedněm z míst, která Irene chtěla navštívit ze všeho nejméně. „Musím se omluvit, ale byla bych… nepříjemná. Víte, že my Knihovníci nedokážeme zvládat prostředí příliš vysokého chaosu.“


  „Vloni v Benátkách jste je zvládala až moc dobře,“ řekla Sterringtonová.


  „Ano,“ odtušil Kchaj. Přes jeho lícní kosti a hřbet rukou probleskl slabý stín šupin, jako by šlo o květy mrazu na okně, a v očích mu na okamžik vzplanula dračí červeň. „Tam, kde mě unesli Guantézovi. Myslím, že jste pro ně pracovala, že?“


  „To je dávno minulostí,“ odvětila Sterringtonová nedbale. „Řekla bych, že podle nové mírové smlouvy budeme k sobě vzájemně mnohem chápavější – ohledně takových maličkostí.“


  Irene podala ještě napůl plnou sklenici Kchajovi. „Prosím, mohl bys mi přinést ještě trochu šampaňského?“ řekla rychle.


  Kchaj sklonil hlavu v gestu podobném tomu ze šermířských soubojů a vydal se za svým úkolem.


  „Zdá se, že jsem udělala velký dojem,“ poznamenala Sterringtonová. „Nevzpomínám si, že by se při našem posledním setkání nechal tak snadno vytočit.“


  Irene se snažila najít téma pro změnu rozhovoru. Ale Sterringtonová ji předběhla a přešla do tykání. „Měla bys zájem o trochu kokainu? Z místních zdrojů.“


  „Nevěděla jsem, že bereš kokain.“


  „Neberu, kromě výjimečných případů, ale lord Silver si myslí, že ano. Nerada bych ho zklamala.“ Trhla sebou při zařinčení, které téměř přehlušilo tango. „Co je zas tohle?“


  „Ruští šavloví tanečníci se rozcvičují.“ Irene před souhlasem s účastí prostudovala rozpis zábavných vystoupení. „S ochočenými afghánskými psy.“


  „Žádní bílí hřebci?“


  „Ty zadrželi na celnici.“


  „Jsem ráda, že nejsi zapletená do ničeho znepokojivějšího, než je tohle bláznění,“ ukázala Sterringtonová na scénu.


  Někde na pozadí se v Irenině mysli vztyčila poplašná vlajka. „Děje se něco znepokojivějšího, kromě naší vzájemné smlouvy?“ zeptala se mírně.


  „Jenom obvyklé věci,“ pokrčila rameny Sterringtonová. „Smrt, násilí, krveprolití, atentáty, vraždy, krádeže. My dvě bychom se měly sejít, abychom to všechno probraly. Ať tvůj sekretář zavolá mému – máš nějakého, že? Jestli ne, můžu doporučit vynikající firmu.“ Tón hlasu se jí nezměnil, ale očima procházela dav, když pokračovala: „Mimochodem, doufám, že Silver zkontroloval seznam hostů.“


  „Zkontroloval,“ odpověděla Irene. Sledovala pohled Sterringtonové tak nenápadně, jak se jen dalo. „Ale když ses dostala dovnitř i ty, tak je zřejmé, že ten, kdo kontroluje u dveří jména, není tak spolehlivý, jak by měl být. Nějaký problém?“


  „Možná. Vidíš toho fae, muže se zelenou kravatou?“


  Dotyčná kravata měla toxický odstín smaragdu, takový, jaký má člověk spojený s mambami a jedovatými žábami. Jinak muž vypadal zcela obyčejně – na člověka účastnícího se Silverových večírků – a stál asi pět metrů od Kchaje. „Znáš ho?“


  „Vím o něm. Nesetkala jsem se s ním samozřejmě osobně…“


  Irene protočila oči v sloup. „K věci.“


  „Jmenuje se Rudolf,“ řekla Sterringtonová. „Přišel o matku při nějaké akci, kdy draci zabrali její svět. Kardinál slyšel, že plánuje veřejnou pomstu na novém dračím vyslanci – proto jsem se tady zastavila. Předpokládám, že zoufalí lidé budou dělat zoufalé věci.“


  Irene prolétla očima místnost. Po Silverovi ani stopy. A tlačenice hostů natolik veliká, že by jí trvalo nejméně pět minut, než by se dostala k okraji tanečního parketu, nyní plnému tančících párů, aby Kchaje varovala. „Potřebuji tvé slovo, že mluvíš pravdu,“ řekla.


  „Fae mohou ztratit stejně jako vy,“ odpověděla Sterringtonová. „Proč bych se jinak obtěžovala ti o tom říct? Vlastně si myslím, že bys mi mohla dlužit laskavost za to, že jsem tě varovala. Můžeš ho zastavit?“


  „Ne přes celou místnost.“ Tajný Jazyk Knihovníků by zvládl udělat spoustu věcí. Mohl by nechat vařit šampaňské, přesměrovat elektřinu, zmrazit kanály a obecně ovlivnit realitu. Ale muselo jej být slyšet.


  „Co budeš dělat?“


  Neřekla, co budeme dělat, povšimla si Irene s vnitřním povzdechem. „Zastavím ho,“ odvětila a přistoupila k nejbližšímu muži. „Promiňte, nechtěl byste si zatancovat?“


  Oči se mu rozšířily překvapením. „Madam,“ začal, „je to velmi nečekané potěšení a já mohu jen…“


  „Tancovat,“ doplnila Irene a násilně ho vtáhla na taneční parket – a vedla Kchajovým směrem.


  „Nikdy bych se ani nedovážil doufat v takovou čest, madam,“ drmolil její partner dál.


  Rudolf se ještě víc přiblížil Kchajovi – a Irene uviděla v davu mezírku. „Později mi o tom musíte povyprávět víc.“


  „Proč ne teď?“


  „Protože…“ Jemně se uvolnila a přitočila k dalšímu páru, „měním partnera,“ dokončila a vrhla se do náruče nové partnerky k tanci, aby se s ní posunula blíž Kchajovi.


  „Děkuji,“ vydechla tato tanečnice Irene do ramene, „vždycky jsem si přála být takto vysvobozena. Viděla jste, kam mi ten chlap dával ruce?“


  Irene shlédla dolů na blonďatou hlavu, která se snažila uhnízdit na jejích prsou. Tohle byl problém práce ve světech s vysokou úrovní chaosu. Všechno se snažilo vměstnat do známých vzorců různých příběhů. Neměla v úmyslu stát se kavalírským zachráncem.


  „Neboj se,“ řekla konejšivě. „Za chvíli bude vše v pořádku.“ Za zhruba třicet sekund, pokud se jí podaří dostat se ke Kchajovi. Při posledním otočce se ocitla na kraji tanečního parketu a s poplácáním po rameni blondýnku pustila.


  Očima však visela na Kchajovi. Měl plné ruce – v každé držel jednu sklenici šampaňského. A Rudolf stál za ním, rukou už sahal do kapsy kabátu, aby vytáhl pistoli.


  Jeden krok. Dva. Tři a už chytla Rudolfa za rameno. Jeho oči se rozšířily překvapením a ona ho rychle udeřila do žaludku vší silou plnou hněvu a strachu.


  Zbraň mu vypadla z ruky a zacinkala o podlahu, když klesl na kolena. Stále se ale snažil vstát, a tak si Irene nadzvedla sukni a kopla ho pro jistotu do břicha, jen si přála, aby pro jednou měla boty s ostřejší špičkou. Muž se zhroutil na podlahu a lapal po dechu.


  Čestné souboje se hodily na exhibice a veřejné soutěže.


  Irene pozvedla oči a uviděla rozšiřující se kruh civějících diváků. Už kvůli smlouvě musela přijít pro to, co udělala, s nějakou výmluvou. A Sterringtonová zmizela. Aspoň že Kchaj stále držel sklenice se šampaňským. Drink jí rozhodně přijde vhod.


  Když si k ní davem razila cestu skupina číšníků, dostala konečně nápad. „Není na seznamu hostů,“ řekla a ukázala na sténajícího Rudolfa. „Lord Silver si to s ním bude chtít vyřídit… osobně.“


  „Vážně?“ vystoupil lord Silver z davu a utahoval si kravatu.


  Ozvalo se zadunění bubnů, když se na parketu objevili kozáci se šavlovým tancem, a tak Irene mohla přistoupit blíž a tiše říct: „Sterringtonová mi pověděla, že je tady, aby podnikl atentát na Kchaje. Což by poněkud poškodilo vaši stranu.“


  Silver přimhouřil oči, chytil ji za ruku a přitiskl na ni rty. „Jak vždycky tvrdím, jsi moje obzvláště oblíbená malá myš…“


  „Omlouvám se,“ pronesl Kchaj a oddělil Silvera od Irene – v praxi to vypadalo, jako by mu spíše bolestivě zkroutil ruku – a místo toho jí vrazil do dlaně skleničku šampaňského. „Něco mi uniklo?“


  Irene odolala nutkání dotknout se ruky tam, kde ji Silver políbil. Bohužel neztratil žádnou ze svých schopností svádění. „Jen pokus o atentát,“ pronesla. „Jak jsi říkal, jsme mezi nepřáteli. Pojďme se usmívat. A korzovat.“


   



  V drožce při cestě zpět do jejich služebního bytu si konečně mohla Irene odpočinout. Ale i přes silnou vrstvu vlny a hedvábí své peleríny cítila, jak je Kchaj vedle ní napnutý jako struna.


  „Co tě trápí?“ zeptala se.


  Kchaj chvíli mlčel, než odpověděl. „Dovedu tě ubránit před racionálními hrozbami,“ řekl. „Dokonce tě můžu chránit proti fae a nebesa vědí, jak jsou iracionální. Ale jak tě mám zabezpečit před fanatiky?“


  „To tebe se pokoušel zabít,“ poznamenala Irene.


  „Ano, a ty ses mu vrhla do cesty, abys ho zastavila. A jak můžeme vědět, že další vrah nepůjde po tobě? Nějaký vražedný šílenec, který přísahal pomstu všem Knihovníkům, protože jeden z vás mu kdysi ukradl jeho oblíbenou knížku?“


  „Máš pravdu,“ musela připustit Irene. „Někteří lidé se pouštějí do nepřiměřené pomsty.“


  „Dělají to nepřiměřeně, aby šli příkladem,“ řekl Kchaj. „To je ten problém.“


  „A tak je tomu po celé dějiny.“ Povzdychla si. „Bezpochyby se dělo to samé, kdybychom se mohli vrátit na počátek věků, ke zrodu prvních fae a prvních draků…“


  Přišlo jí, že je Kchaj rád, když ho vytrhla z myšlenek. „Tenhle druh historických záznamů můžeš najít v Knihovně,“ zareagoval. „Ale už ne minulost mého otce. Technicky vzato musel i on sám mít samozřejmě rodiče, ale takové věci se ztratily v dávnověku. Máme sklon soustředit se na budoucnost.“


  Irene našpicovala uši, protože Kchaj o historii svého rodu málokdy mluvil, a to ani takto obezřetným způsobem. Vlastně to nedělal skoro nikdy. „Myslíš, že dračí vládcové inspirovali čínskou mytologii?“ zeptala se. „Nebo mytologii obecně? Nejde si nevšimnout, že jména králů jsou často stejná i v bájích a pověstech.“


  „Ano, očividně,“ řekl Kchaj. „Koneckonců jiní dračí panovníci nejsou.“


  „Ale dívat se do budoucnosti, místo do minulosti… v tom máš pravdu. My teď máme problém. Co dělat s úkladnými vrahy? Zvlášť když se předpokládá, že budeme k dispozici, a každý by měl vědět, kde se nacházíme, kdyby si s námi chtěl promluvit.“


  Irene si přitáhla pelerínu, jak se do ní pustil chlad. Možná se blížilo jaro, ale už mu to nějakou dobu trvalo, a vlhké londýnské mlhy a nevlídná zima zalézaly až do morku kostí. Její nálada tomuto počasí odpovídala. „Kchaji,“ pronesla, „znělo by moc dětinsky moje přání, abychom raději někde získali nějakou knížku, než se snažili být politiky?“


  Cítila, jak se uvolnil a skrz vrstvy látky jí stiskl ruku. „To správné slovo, Irene, zní ukradli.“


  „Tohle slovíčkaření. Já získávám, ty si půjčuješ, ona krade, oni vtrhávají do země a rabují…“


  Drožka zastavila před jejich novým bydlením, což patřilo k okrajovým výhodám jejich postavení jakožto zástupců smlouvy. Kchaj vystoupil a pomohl Irene dolů a potom zaplatil drožkáři. Irene se podívala nahoru k oknům. Kolem okraje záclon obývacího pokoje se objevilo světlo. „Mohl by to být Vale,“ řekla. „Možná už dokončil vyšetřování.“


  Kchaj se napřímil a začal vystupovat po schodech. O něco pomaleji se za ním loudala Irene.


  Dům působil tiše a temně, až na jedinou lampu na konci chodby, ale zpod dveří do salonku prosvítalo světlo. V tuhle dobu, ve dvě hodiny ráno, by hospodyně měla dávno spát.


  Irene myslí probíhaly vzpomínky na dřívější noční události a varovně položila ruku Kchajovi na zápěstí. Dům měl v současné době zabezpečení proti vniknutí fae (což bude působit poněkud problémy, až bude vybrán jejich kolega z řad fae) a kolem poštovní schránky se nacházela klec, aby se zabránilo vhození bomby, baňky s otravným plynem nebo obřích jedovatých pavouků… Bez ozbrojené stráže, která by hlídala 24 hodin denně, se těžko dalo toto místo víc zabezpečit. Vale však měl klíč. Logicky to mohl být jen on a nikdo jiný.


  Přesto něco nutilo Irene nebýt si tím jistá. Něco působilo… nerovnovážně.


  Ať už se v místnosti nacházel kdokoliv, slyšel je stejně vejít do domu. Nemělo smysl se skrývat.


  Otevřela do salonku a ve dveřích ztuhla. Pohovku si zabral muž. Kolem něho leželo několik otevřených příruček a změť poznámek a čmáranic. V ušáku, v němž si Irene sama ráda hověla, seděla zabořená žena, zaneprázdněná luštěním křížovky v Timesech.


  „Irene?“ zeptal se Kchaj ostrým tónem.


  „Kchaji,“ řekla Irene poněkud přiškrceným hlasem, „dovol mi, abych ti představila své rodiče.“
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  KAPITOLA DVA


  Kchaj zareagoval rychleji než Irene. Bezpochyby proto, že jsou to mí rodiče, pomyslela si Irene hořce. Jsem si jistá, že kdyby tam seděli jeho otec nebo matka, stál by tady s pusou otevřenou. Zdvořile se uklonil, ale jeho oči zářily zvědavostí. „Je nám ctí uvítat vás v našem domě,“ řekl. „Vím, že Irene doufala, že vás tady přivítá.“


  „Vlastně už je to nějakou dobu,“ řekla Irene a dařilo se jí udržet hlas v klidu, ačkoliv ji bodal vztek jako jehla. „Nenapsali jste.“


  Cítila, jak Kchaj z tónu jejího hlasu ztuhl. Samozřejmě, byla ráda, že je tu vidí, v bezpečí a v pořádku. Jenže ještě před měsícem patřili k rukojmím, jejich život mohl být ohrožen a pak by se ani neobtěžovali jakkoliv ozvat. Posílala jim e-maily přes systém Knihovny – dokonce i fyzické dopisy, když mohla.


  Copak pro ně nic neznamenalo, že je jejich dcera a že jí na nich záleží?


  Kromě toho… a to by mohl být problém. Ležela mezi nimi obrovská nezodpovězená otázka. Zjistila, že je adoptovaná, a nevěděla, jak moc to věci změnilo. Zcela určitě měla sama nad čím přemýšlet.


  Její matka se ze změti sukní a novin vyhrabala z ušáku ven. „Vy musíte být princ Kchaj,“ poznamenala. „Tolik jsme toho o vás slyšeli! Samozřejmě ne od Irene, nikdy nenapíše…“


  „Za poslední měsíc jsem psala třikrát,“ ozvala se Irene.


  „Ale ne tady o Kchajovi,“ odpověděla její matka. Usmála se. Když ji Irene viděla naposledy, měla blond vlasy, ale teď měly opět přirozenější šedou barvu a byly sčesané do drdůlku vhodnějšího pro starší paní. Šaty měly tmavě zelenou barvu, jednu z Ireniných oblíbených, a brýle byly v rozích obrouček poseté malými krystaly. V koutcích úst a na krku byly ale patrné drobné vrásky, známky stárnutí a únavy. Irene se podívala na svého otce, který dal opatrně stranou knihy, které četl. Zdálo se, že se nezměnil, s prošedivělými vlasy, širokými rameny a jemnýma očima. Ale když si ho Irene prohlédla pozorněji, jinak, než jak se dívá dítě na rodiče, viděla i na něm podobné stopy. Bolestivě ji zasáhlo znepokojení a hněv byl tentam.


  „Kchaji,“ řekla, „tohle je moje matka, její křestní jméno je Raziel. A můj otec, jmenuje se Liou Siang.“ Ne že by jejich jména měla něco společného s jejich původem nebo národností. Knihovníci si rádi přivlastňovali jména z kulturních souvislostí, která se jim líbila nebo s nimi tematicky souzněli. „Mí rodičové, dovolte, abych vám představila prince Kchaje, syna Ao Kuanga, dračího krále Východního oceánu.“


  Nevěděla, co dělat dál, ale Kchaj se zdvořile nabídl, že přinese nějaké občerstvení. Zavřely se za ním dveře a oni tři osaměli.


  Něco v Irene se zlomilo. Objala svou matku, vědomá si toho, jak je křehká. „Jestli kdykoliv,“ zamumlala, „kdykoliv zase zmizíte z radaru tak jako teď… dejte mi proboha alespoň vědět, že jste v pořádku.“


  Její matka voněla cedrem. Vždycky šlo o jednu z jejích oblíbených vůní. Irene mohla zavřít oči a představovat si, že žádný čas neutekl – až na to, že nyní je oba převyšovala.


  „Já jsem tady taky,“ pronesl její otec s úsměvem.


  Irene ho pevně objala. „Jste oba v pořádku? Říkali mi, že jste byli rukojmími u jednoho dračího dvora během mírové konference, že vás drželi jako záruku vhodného chování vyjednávačů…“


  „Šlo o dvůr královny Západních zemí,“ řekl její otec. „Strašně hodní lidé, ale drželi nás ve venkovském domě v jejich verzi Texasu a bez jakýchkoliv knih. Hrozně moc se omlouvali, že tam knihy nejsou. Odstranili je bezpochyby pro případ, že bychom chtěli utéct. Místo toho jsme museli většinu času strávit sledováním filmů.“


  „Nebo chodit na zdravotní procházky,“ zabručela Irenina matka. „Nesnáším zdravotní procházky.“


  Irene se pokusila představit si týdny bez knížek a musela se zhluboka nadechnout. „Za minutku za dvě se Kchaj vrátí a já se chci zeptat na něco, co bych nerada, aby slyšel.“


  Matka se znovu uvelebila v křesle a rozložila noviny. „Víte někdo jiné slovo ke slovu nezdar, na šest písmen, poslední písmeno e?“


  Irene už chtěla říct potíže, ale pak jí došlo, proč se ptá. Její matka už neměla noviny na rozptýlení, staly se štítem. Matka se snažila rozptýlit ji.


  „Na otázky není kdy,“ řekl její otec. „A dokonce není čas ani na křížovky. Je mi to líto, ale nepřišli jsme na rodinný dýchánek. Jsi potřeba v Knihovně, Irene – a to hned teď. Poslala nás Coppelia, abychom ti předali vzkaz.“ Intuitivně začala okamžitě dávat dohromady plán, jak by se do Knihovny dostala, teď hned. Ale něco ji donutilo zaváhat. Měla tolik otázek, jenže přicházela o šanci je položit. Opět.


  Pokud se nezeptá přímo nyní.


  „Proč Coppelia poslala vás, abyste mi to řekli?“ zeptala se. „Stejně tak to mohl vyřídit mladší Knihovník. Nebo mohla poslat fyzickou zprávu.“ Knihovna měla své způsoby, jak posílat vzkazy svým agentům – pravda, poněkud zvláštní způsoby, ale v případě naléhavosti už je Coppelia použila i předtím.


  Její matka pokrčila rameny. „Nabídli jsme se dobrovolně, že ti zprávu doručíme. Chtěli jsme se ujistit, že jsi v bezpečí a v pořádku. A teď to víme.“


  Irene pocítila závan hněvu nad tak povrchním odbytím a chystala se říct něco příhodně sžíravého a rezervovaného… Ale ne, oba se ji jen snažili odvrátit od osobních otázek, aby se k nim dostala blíž. Opět.


  Kousla se do rtu, rozhodnutá zůstat v klidu. „Na jednu otázku se musím zeptat,“ pronesla. „Než půjdu. Dokud jste ještě tady. Vím, že jsem adoptovaná. Neudělali byste to, kdybyste mě nechtěli. To chápu. Rozumím tomu. Chtěla bych jen vědět… jak. Jak se to stalo?“


  „Zvláštní,“ řekla její šokovaná matka po dlouhé odmlce. „Člověk se třicet let snaží připravit, co odpovědět na otázku, a když pak na ni přijde…“


  „… jsou všechna slova pryč,“ dokončil její otec.


  „Pár prostých a přímočarých slov by stačilo,“ poznamenala Irene kysele. „Vybrali jste si mě náhodně v místním státním sirotčinci? Našli jste mě plavat v košíku po řece?“


  „Nezkoušej, abychom se cítili provinile, to nebude fungovat, Ray,“ odsekla její matka. Jako vždy ji zabolelo, když ji v hněvu oslovili dětskou přezdívkou. „Mám ti říct, že jsem doufala, že tenhle den nikdy nepřijde? Dobře. Je to pravda. Doufala jsem, že to nikdy nezjistíš. Je to tak nepochopitelné?“


  Irene popošla pár kroků a zaposlouchala se do praskotu ohně v krbu. „Bylo by to snadnější, kdybyste mě nenaučili všechny své triky,“ řekla a snažila se přijít na slova, kterým by porozuměli. „Byli jste to vy, kdo mě naučil, jak odvést otázku jinam, jak změnit téma. Jak odpovědět na otázku jinou otázkou. To všechno jste mě naučili a teď to na mě zkoušíte. Souhlasím, že by pro nás všechny bylo snadnější, kdybych nikdy nepojala podezření. Ale prosím, mami, tati…“ Cítila hořkost a dětinskou touhu plakat. „Pochopte prosím, že teď, když už to vím, musím znát pravdu.“


  „Skutečně?“ zeptal se její otec. Tentokrát šlo o upřímnou otázku. „Skutečně by se něco změnilo, kdybych ti řekl, že… jsme tě ukradli z paláce a že jsi vlastně princezna?“


  Irene se pokusila nepředstavovat si sebe samotnou v princeznovských šatech a s korunkou na hlavě. „Ne,“ řekla nakonec. „Ne, to, co mi řekneš, nic nezmění. Chci jen, abys mi to chtěl říct. Omlouvám se, ale asi to nedává smysl.“


  „Přestaň se omlouvat,“ vložila se do toho její matka. „Teď jsi dospělá, Ray. Irene. Neměla by ses stále omlouvat.“


  „Zapomněla jsi říct, že jsme na ni byli pyšní,“ poznamenal její otec tiše.


  „Ach.“ Irenina matka vypadala rozpačitě. „Miláčku, jsme nesmírně hrdí na všechno, co jsi udělala, a chceme, abys to pochopila, než odejdeme. Rozumíš tomu?“


  „Hm, děkuji,“ odpověděla Irene. Tohle od nich vždycky chtěla slyšet, ale teď, když to konečně její matka řekla, nedokázala vymyslet lepší odpověď. „Jsem ráda. Ale pořád mi neodpovídáte na mou otázku.“


  Její otec začal mluvit, ale pak zmlkl, když Kchaj otevřel dveře. „Promiňte,“ řekl, „ale mohu si na chvíli půjčit Irene?“


  „Samozřejmě,“ odpověděl její otec a mávl směrem ke dveřím. „Nikam neodcházíme. I když Irene by asi měla…“


  Irene potlačila nutkání požádat Kchaje, aby je chvíli nechal být. Místo toho šla k němu na chodbu a zavřela za sebou dveře.


  V jeho tmavě modrých očích zahlédla odraz hněvu, záblesk dračí červené. „Ještě někdo vstoupil do tohoto domu,“ oznámil. „A prohledal naše pokoje.“


  „A sakra,“ odvětila Irene. Uvědomila si, co se asi stalo, a zrudla. „Jen pro kontrolu – skutečně někdo něco hledal, nebo se jen snažil, aby to tak vypadalo?“


  „To druhé,“ potvrdil Kchaj. Zamračil se. „Ale mé věci nechali na pokoji.“


  „Tak to udělali moji rodiče,“ přiznala Irene a cítila se trapně a naštvaně.


  „Prohledali tvůj pokoj? Proč?“


  „Nejspíš nijak podrobně,“ řekla Irene a snažila se ho uklidnit. „Chtěli jen vědět, jestli něco neskrývám.“


  Kchaj se na ni podíval. Otevřel ústa, zavřel je a zkusil to znovu. „Irene, nikdy jsme o tvých rodičích moc nemluvili. Je něco, co bys mi chtěla říct?“


  Irene si přála, aby tu byl nějaký kout, do kterého by mohla ustoupit. „Mám se svými rodiči komplikovaný vztah. Je to dobrý vztah, ale…“ Ale teď musela spěchat zpět do Knihovny – a oni konečně málem odpověděli na její otázku o adopci. Proč k tomu všemu muselo dojít takhle najednou?


  „Vždyť je vidíš málokdy!“


  „Ano, a proto je ten vztah tak dobrý.“ Za situace, kdy její rodiče chtěli vědět o všem, co dělala, ale ona jim to nechtěla říct, jí začali prověřovat pokoj, když v něm nebyla. Samozřejmě ne její pokoje v Knihovně. Ty jsou zamčené. Ty patřily jí.


  Překvapivé, že má dcera špionů takové problémy s důvěrou, pomyslela si ironicky.


  „Dělají to proto, že o mne mají strach,“ řekla nakonec. „Ale ve skutečnosti nehledají do hloubky… Podívej, každou minutu to zní hůř a hůř. Možná má náš vztah pár problémů. Všechny rodiny mají problémy. Taky se tě neptám, co se děje ve vaší rodině, ne?“


  Viděla, jak se stáhl, když mu oplatila stejnou mincí, a na chvíli se vážně cítila spokojeně. „Zavolali mě zpátky do Knihovny,“ řekla a snažila se přehlušit ten špatný pocit. „Ale… než odejdu, musím se zeptat rodičů na něco naléhavého. Můžeme to probrat později?“


  Než stihl Kchaj odpovědět, případně nesouhlasit, otevřely se dveře a vyklonil se z nich její otec. „Děje se něco?“


  „Probíráme koňak,“ řekla Irene, než se do toho mohl Kchaj vložit.


  „Není čas na koňak,“ prohlásil její otec. „Jde sice o skvělý nápad, ale skutečně musíš jít, takže jej necháme být.“


  Irene je nemohla nechat odejít. „Opravdu s nimi potřebuju mluvit,“ řekla znovu. „A omlouvám se, že sem takhle vnikli. Protože oni to neudělají.“


  „Myslím, že si musíme vážně promluvit o několika věcech,“ odpověděl Kchaj tiše. „Až tví rodiče odejdou.“


  Irene vešla znovu do salonku a práskla za sebou dveřmi. „Nechala jsem tohle místo hlídat,“ řekla. „Myslela jsem si, že je před nepřáteli zabezpečené. Ale nečekala jsem, že si budu muset bránit soukromí před dalšími Knihovníky.“


  „Když spíš s dračím princem, tak nás to znepokojuje,“ odvětil mírně její otec. Jako vždy se zdál navenek klidný a pevný. Olympijský tým bruslařů by ho mohl použít jako kluziště. „Myslím, že toho by se bál každý rodič.“


  Irene cítila, jak opět rudne, ale tentokrát spíše hněvem než rozpaky. „A když Kchaj zmíní svému otci, že Knihovníci prohledávali jeho věci? Co pak?“


  „Jeho věcí jsme se nedotkli,“ řekla její máma. Oblékla si kabát a nervózně se potýkala s malými pozlacenými knoflíčky. „Irene, komunikuješ asi jako žula pod ledovcem. Jen za poslední rok ses střetla s fae, dračími králi a samotným Alberichem. Ty se bojíš o nás? Zkus pochopit, že to my se bojíme o tebe.“


  „Ale já vám neprocházím vaše věci!“ odsekla Irene.


  „Udělala bys to, kdybys měla možnost,“ řekla její matka.


  Tohle by Irene ráda popřela, ale… pokud by šlo o jedinou možnost, jak se ujistit, že jsou v pořádku, nezaváhala by. A jestli by si měla vybrat mezi jejich bezpečím a svou etikou, etika by prohrála. Možná jsou dysfunkční, ale pořád rodina. Dokonce i když musela vědět víc o svém původu. „Než ode mě odejdete – prosím odpovězte mi tentokrát na tu otázku. Jak jste mě adoptovali?“


  Odpověděl její otec, pomalu a neochotně. „Ostatní Knihovníci věděli, že bychom chtěli dítě. Nemohli jsme ho mít. Neexistoval žádný lékařský důvod…“


  Alberich už Irene řekl, že je nemožné, aby dva Knihovníci měli dítě, ale nechtěla, aby se opět odbočilo od tématu. Tak prostě jen přikývla, že může pokračovat.


  „Jedna Knihovnice byla těhotná. Nešlo o její chybu ani o její volbu – neznáme všechny podrobnosti, neptali jsme se. Měla mít dítě, které nechtěla. Nabídla to dítě nám. Takhle jednoduše se to stalo.“


  „Kdo byla ta Knihovnice?“ zeptala se Irene. Pokročila kupředu a rukama sevřela opěradlo křesla. „Kdo to byl?“


  „Nikdo, koho znáš,“ pronesla její matka hrubě. „A co jsem slyšela, už zemřela.“


  Irene pocítila přicházející šok, jak na ni dolehla vyřčená fakta. Rozhořel se v ní spíše hněv než zármutek nad tím, jak odplula i tato poslední možnost pro spojení s jejími skutečnými rodinnými kořeny, pokud se to tak dalo nazvat… protože jestli nikdy nepoznala svou biologickou matku, jak může cítit skutečný zármutek nad její smrtí? Ale neměla by k ní přesto něco cítit?


  Vlastně ani nevěděla, jestli její rodiče říkají pravdu.


  „A to je všechno?“ zeptala se nakonec.


  „Co bys chtěla slyšet?“ zeptala se její matka. „Něco romantičtějšího? Všichni se snažili udělat to nejlepší, co mohli. Obviňuješ nás snad z toho? Byli jsme tak špatní rodiče?“


  „Ne,“ odpověděla Irene bez zaváhání. „Ne, nebyli jste špatní rodiče. Nikdy.“ Což ale přece jen tak trochu mohlo být lží – ani ona, ani oni se nechovali vždycky dokonale. Ale tohle chtěla říct, tomuhle chtěla věřit. Koneckonců jsme všichni jen lidé.


  Její matka pomalu sklonila hlavu. „Pak nám tedy odpustíš?“


  Slova opět přišla bez přemýšlení. „Není co odpouštět. Jste moji rodiče. Takhle to prostě je.“


  „Měla bys jít – Coppelia bude čekat.“ Její otec zvedl klobouk. Objal Irene, ale Irene toto objetí přišlo méně srdečné než to první, jako by mezi nimi proběhlý rozhovor vytvořil neviditelnou čáru. Mohla za to jejich minulost špionů, že se stali emocionálně tak nedostupnými – a hrozilo, že ona bude opakovat jejich chyby? „Jen proto, že máš osobní problémy, nezmizí naléhavé záležitosti Knihovny, Irene. To už bys měla vědět. Měli bychom si promluvit později…“


  Půjde do války jako srab! Ta slova vytanula Irene na mysli, útržek z nějakého dávno zapomenutého filmu, ale spolkla je. „Rozhodně,“ souhlasila. „Měli bychom.“


  Její matka se na ně podívala. „Ozvi se, Irene, až budeš mít čas si to promyslet. Víš, jak nás zastihnout.“


  „Až na to budu mít čas,“ zopakovala Irene a nemohla zabránit, aby jí do hlasu nepronikl sarkasmus. Zkusila si připomenout, že přijeli dobrovolně, aby ji viděli, aby se přesvědčili, že je v pořádku, ale šlo jí to těžko.


  „Pokud chceš volný čas, neměla ses stávat Knihovnicí,“ odsekla její máma.


  „Správně,“ zamumlala Irene a cítila se opět jako plísněná puberťačka. S rameny obranně pokrčenými se krátce objala s matkou a otevřela dveře. „Prostě… se opatrujte.“


  „I ty, Ray, drahoušku,“ řekla rázně její matka, vběhla do chodby a zamířila bez ohlédnutí ke vchodovým dveřím.


  „Přišel jsem o něco?“ zeptal se Kchaj.


  „O všechno,“ povzdechla si Irene a potlačila nutkání se na něho obořit. „Kchaji, nejsem zrovna teď dobrá společnice, a navíc musím jít. Vrátím se hned, jak to bude možné.“


  Na okamžik vypadal, jako by se chystal něco namítnout, ale místo toho ji objal. „Budu tady, až se vrátíš,“ řekl.
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  KAPITOLA TŘI


  Jako obvykle naplňoval Knihovnu šelest Knihovníků, nočních sov dělajících svou práci. Nad Irene se zvedaly obrovské věže knih a ztrácely se kdesi v nedohlednu stropu. Několik Knihovníků třídilo knihy, přičemž stáli na vysokých ocelových žebřících, které protínaly police jako složitý filigránový vzor. Irene mohla slyšet, jak jejich boty cinkají o kov, a také občasné zadunění vytahované knihy. Zvuk podivně uklidňující.


  Spěchala po lávce pod řadami regálů, vědoma si času, který ubíhal. Za normálních okolností by očekávala, že Coppelia podá žádost o přesun, který by Irene umožnil téměř okamžitou cestu přes Knihovnu do Coppeliiny kanceláře. Zvlášť když mělo jít o něco naléhavého. Ale zřejmě ne až natolik naléhavého, aby to ospravedlnilo energetický výdej, a tak ji místo toho nechali jít vlastní cestou. Ve tři, vlastně ne, ve čtyři hodiny ráno. Navíc se Coppeliina kancelář přesunula hlouběji do Knihovny, což znamenalo i delší dobu chůze.


  Měla z toho jedinou výhodu, a to delší čas na uklidnění po setkání se svými rodiči. Také se mohla konečně víc zamyslet nad pokusem o atentát na Kchaje. Oba společně zoufale nutně potřebovali politický protějšek ze strany fae při tomto pověření ohledně mírové smlouvy, někoho, kdo by ostatní fae držel v šachu – pokud je něco takového vůbec možné.


  Odbočila doleva a chvátala tunelem. Jeho zdi lemovaly knihy v ruštině, naskládané po dvou svazcích za sebou, a jejich pozlacené tituly se třpytily ve světle lamp, u stropu rozhoupaných neviditelným větrem. Irene si jich všimla stejně jako každé knihy, která se jí kdy nacházela poblíž – Zajatci asteroidu, Planeta pro tyrany, Alenka Selezněvová a její objektiv, přičemž posledně jmenovaná kniha reálně neexistuje. Myšlenky jí ale poletovaly jinde.


  Čím déle bude komise fae vybírat nejvhodnějšího politického kandidáta, tím více budou riskovat plnění mírové smlouvy, protože ponechávají ji i Kchaje vystavené hrozbám ze strany zlých fae. Teď už uplynul měsíc. Možná že jako zástupkyně Knihovny měla povinnost nahlásit váhající komisi svým představeným. Pokud Kardinál a Princezna také chtěli, aby mírová smlouva měla co nejdelší trvání, pak museli udělat svůj kus práce.


  A lordu Silverovi zachránila večírek, což znamenalo, že jí také dlužil laskavost…


  Ještě třikrát zahnula doprava, vyšplhala po schodech tak vysokých a úzkých, že se prakticky jednalo o žebřík, a proklouzla dvojicí rychle se otáčejících dveří. Pak už konečně dorazila do Coppeliiny kanceláře.


  V přesném slova smyslu v Knihovně nepanoval den ani noc. Ačkoliv okna v některých místnostech hleděla ven do okolního světa, za okenními tabulkami neexistovala logika běžného času. Občas mohl Knihovník jen přejít z jedné místnosti do druhé, aby zjistil, že vyhlídka se změnila z bouře v horách na slunnou krajinu nebo pohled na panorama města pod zamračenou noční oblohou se zlověstným měsícem v pozadí.


  Kvůli nutnosti vzájemné komunikace se však mnoho obyvatel Knihovny probouzelo a spalo zhruba ve stejnou dobu. I když určitě mohli zůstat vzhůru celou noc a strávit ji bádáním podobně jako Knihovníci, kolem kterých právě prošla, studovat nebo prostě číst, ale to je nijak nezbavilo pracovních povinností v následující den.


  Pouze starší Knihovníci si mohli stanovit pracovní dobu. Nebo čas spánku. Takže i když se Knihovna nacházela uprostřed „noci“, Coppelia, Irenina mentorka, ještě bděla. Zahalila se do jedněch ze svých oblíbených tlustých modrých sametových rób, jako obzvláště rozmařilá jeptiška, která se chystá kát až někdy daleko později, a kolem krku si zavázala několik šátků. Stůl měla neobvykle téměř čistý.


  Tady, v Coppeliině pracovně, si konečně mohla Irene oddechnout. Noc venku za oknem (které v této místnosti směřovalo na město v temnotách) se zdála být mírumilovná a tichá. Mezi nimi hořela stolní lampa, která osvětlovala leštěný povrch dřevěné Coppeliiny ruky a odrážela se v záblescích na zlacených ikonách na zdech.


  „Moji rodiče mi řekli, že je to naléhavé,“ řekla a přerušila mlčení. „I když předpokládám, že tady fungují nějaké stupně naléhavosti, protože jste nepovolila rychlou přepravu.“


  Coppelia zakašlala a napila se z hrnečku, z něhož se ještě kouřilo. Irene nedokázala nápoj určit, kromě toho, že páchl po bylinách a nepříjemně. „Ano,“ řekla. „Máme týden, možná dva, než se ohrožený svět vskutku dostane do velmi nebezpečné fáze. Ale nejsme si jistí, kolik času máme – nebo jak dlouho ti bude trvat, než získáš knihu, abys jej stabilizovala.“


  „Je to přímá vyhledávací mise?“ Slovo vyhledávání znělo mnohem příjemněji než krádež. Některé Ireniny úkoly se dokonce daly označit za legální. I když jich jistě zas tak mnoho nebylo.


   



  *


  Coppelia si dala načas, než odpověděla, dost dlouho na to, aby se rozezněly všechny Ireniny vnitřní poplašné zvonky. „Trochu se to liší od tvého obvyklého druhu práce a trochu svým způsobem využívá současné politické klima.“


  „Chození kolem horké kaše mě pro to nijak zvlášť nenadchne.“


  „Takové jsou lidské způsoby chování. Podobně jako být zdvořilý ke svým nadřízeným,“ pronesla Coppelia ostře.


  Irene zvážila slova učitelky. Pak řekla opatrně: „Omlouvám se, jestli jsem teď trochu nedůtklivá. Před chvíli jsem měla rozhovor s rodiči – no, a vy víte, že řešíme nějaké problémy.“


  „Dobře tedy. Omluva přijata,“ řekla Coppelia. „Kde jsme to byly? Ach ano, nová práce. Budeš hledat kopii egyptského textu Povídka o trosečníkovi. Vznikl ve Středním království asi v letech 2000 až 1700 před Kristem. Velmi zhruba. Víš, oč jde?“


  „Ten název mi moc povědomý není. Myslím, že v určité chvíli se o něm možná můj otec zmínil, vzhledem k jeho odbornosti.“ Její otec patřil k předním odborníkům Knihovny na hieroglyfy a egyptské texty, ale Irene samotná se o tento jazyk nebo jeho literaturu nikdy skutečně nezajímala. „Jste si jistá, že jsem na tuhle práci ta nejlepší osoba?“


  „Pokud jde o tvé odborné znalosti, tak ne,“ řekla Coppelia. „Ale z praktického hlediska ano. Je tam pár drobných problémů…“


  Samozřejmě, vždycky jsou nějaké drobné problémy. „Pokračujte, prosím.“


  „Ta verze, kterou hledáme, pochází z Gama-017,“ řekla Coppelia.


  Irene se rázem ve svém křesle vztyčila. „Tam jsem chodila do školy!“


  „Ano, ta švýcarská internátní škola s jazykovou specializací. Už ses mi o ní hodně napovídala. Z důvodů, které se nám zatím nepodařilo identifikovat, se minulý týden extrémně vychýlili směrem k chaosu. K opětovné stabilizaci tohoto světa nutně potřebujeme exemplář této knihy.“


  „Zdá se, že se ke mně vrací moje minulost,“ pronesla Irene suše a vzpomněla si na rodičovskou návštěvu. „To je ten praktický důvod, proč dostávám tuhle práci? Protože znám tento svět ze své osobní zkušenosti? Předpokládám, že tam není trvale žádný Knihovník.“


  Koneckonců se v těch místech žádný nenacházel ani v době, kdy tam studovala internátní školu, a navíc trvale usazených Knihovníků obecně moc nebylo. Vlastně – a ta myšlenka ji nijak nepotěšila – neexistovalo vůbec celkově hodně Knihovníků. Tečka. Říkal jí to kdosi, komu neměla důvod věřit, ale Coppelia jí to posléze potvrdila. Skutečně jich bylo málo. A nemohli si dovolit, aby se o tom vědělo. Pokud by fae nebo draci zjistili, že je Knihovna slabá – dobře, mír se zdá být skvělý, ale slabý soused je otevřenou pozvánkou k využití politického tlaku. Nebo k něčemu horšímu.


  „Ne,“ odpověděla Coppelia. Opět zakašlala a napila se svého čaje. „Proto jsme tě nevybrali. Tenhle konkrétní svazek Povídky o trosečníkovi, který chceme, je neuvěřitelně vzácný, a proto tak životně důležitý pro možnost stabilizace tohoto světa. Ve verzi Gama-017 je kapitola, která se neobjevuje v žádném jiném vydání z jiných světů. Všechny kopie této verze se ztratily – až na tuto jedinou, která ji tak činí výjimečnou. Je možné, že při dostatečném času a úsilí by se nám podařilo najít ještě jinou kopii verze Gama-017, ale ten čas prostě nemáme. Podle našich odhadů máme deset dní, než se svět přesune do zmatečné fáze chaosu – a nevratně v tomto stavu uvázne.“


  Vzpomínky procházely Ireninou pamětí, jako kdyby šlo o stránky knihy. Lidé, které znala jako dítě a posléze dospívající dívka – učitelé, kamarádi, dokonce i nepřátelé –, a místa, jež si pamatovala. Světy pohlcené chaosem se promění v místa, kde se příběhy stanou skutečností. Ale lidské bytosti, které zde žijí, se změní ve figurky, jež se budou pohybovat jen podle toho, jak příběh káže. Jejich osobnosti se ztratí a přetvoří v masky, jaké budou vyhovovat vrtochům velkých fae, kteří jim budou vládnout.


  Nesmí dovolit, aby se to stalo lidem, jež znala a měla ráda.


  „Dobře, tak alespoň tu máme alternativu k věčnému chaosu,“ řekla energicky a téměř veselým hlasem. „Takže co se stalo s tímhle výtiskem, který zmizel ze svého původního světa?“


  „Máš devět bodů z deseti za pozitivní přístup,“ řekla Coppelia. „Pokus se udržet si ho. Známe konkrétního sběratele, který tuhle knihu vlastní a nějak ji dostal pryč z Gama-017. V souladu se současným novým světovým řádem míru a vyjednávání a vším s tím souvisejícím, dáváme ti – tedy Knihovna ti dává – povolení vyjednávat přímo s ním.“


  Irene zvažovala, co to znamená. „Očividně to není někdo, kdo žije na Gama-017,“ zapřemítala, „protože jinak byste neřekla, že se kniha z tohoto světa ztratila. Zmínila jste se o smlouvě, takže je to následovník draků nebo fae. A musíte si myslet, že je možné s ním vyjednávat, jinak bychom se o to nepokoušeli. V čem je háček?“


  „Dotyčný fae je výstřední. Všichni mocní fae takoví samozřejmě jsou, ale tento ještě víc než obvykle.“


  Irene přikývla. Čím mocnější fae, tím více upadá do narativních způsobů a stereotypů. Dává jim to nepředvídatelné schopnosti – svůdce se stává téměř neodolatelným, manipulátor může kohokoliv přesvědčit o čemkoliv, střelec dokáže zvládnout nemožné výstřely. Ale také jim to téměř znemožňuje vnímat realitu, maximálně přes svůj vlastní specifický archetyp. Ze své zkušenosti věděla, že trik spočívá v tom zjistit, o jaký archetyp jde, a nějak jej použít proti nim. „Znám ho?“


  „Možná jsi o něm slyšela, ale nejspíše ne přes zdroje Knihovny. Jmenuje se pan Nemo.“


  Irene pátrala v paměti, ale nic jí to jméno neřeklo. „Ne, neznám ho,“ odvětila. „Ale každý fae, který si říká Nemo, bude pravděpodobně tajemný a záhadný. I kdyby nevlastnil ponorku.“


  „Správně. Deset bodů z deseti.“ Coppelia si ze samovaru v rohu stolu dolila šálek. „Každopádně tento pan Nemo je… sběratel. Miliardář. Takový ten, který vlastní ostrov v Karibiku a schraňuje na něm nelegálně získané poklady. Kterému nedělá problémy rozhodit kolem sebe peníze, díky nimž vlády zapomenou, že vůbec existuje, a jeho trestní rejstřík bývá vymazán. Ostatně on ani žádný trestní rejstřík není, protože pan Nemo nikdy neexistoval a kdokoliv se dostal příliš blízko k důkazům – jež také neexistují –, se stal potravou pro ryby. Co jsem slyšela, má v oblibě piraně nebo žraloky. Záleží na podnebí.“


  „Zajímavé. Chápu, jak může taková osoba fungovat v rámci daného světa, pokud je svázaná s organizovaným zločinem. Ale pokud je fae, jak tím ovlivňuje svůj vlastní druh?“


  „Je šíbr,“ odpověděla Coppelia. „Takhle se jim říká, že? Dovede zkontaktovat osobu A s osobou B a během toho získat od obou provizi. Není manipulátor jako Kardinál.“ Taktně přešla Irenin úšklebek. „Ale, jak sám říká, zná lidi. A sbírá věci. A lidi taky. Pečlivě zůstává nezúčastněným už několik staletí.“


  „A kromě mnoha jiných věcí získal i tuto knihu,“ poznamenala Irene. „Jak jsme to zjistili?“


  „Moje drahá Irene, jsou dva druhy sběratelů. Jedni jsou spokojeni s prostým vlastnictvím drahocenné věci a je jim jedno, jestli o tom zbytek světa ví, nebo ne. Ale ti druzí – ti se musejí chvástat svým vlastnictvím. Pro tyhle pramení polovina radosti z myšlenky, jak jim druzí závidějí až do morku kostí. Nemohou si pomoci, i když to zvyšuje riziko krádeže.“


  „Předpokládám, že jsme pro něho ideální publikum,“ řekla Irene. „Takže se pochlubil nějakému Knihovníkovi?“


  „Ne až tak docela.“ Coppelia otevřela zásuvku stolu, její dřevěné prsty cvakaly o držadlo, a vytáhla tlustou brožuru. „Poslal nám katalog části své sbírky.“


  „Ó,“ řekla Irene uznale a s nadšením k němu natáhla ruku.


  Coppelia ji klepla zavřeným katalogem přes prsty. „Ne tak rychle. Vím, že pro tebe je teď pozdě v noci, ale nejprve si to pořádně promysli.“


  Irene ruku stáhla a zapřemítala. „Chce, aby mu z nějakého důvodu ta sbírka byla ukradena? Nebo to má být jen vhodná vábnička pro Knihovníky – háček s návnadou a sítí nakonec?“ Zamračila se. „Nebo je to nákupní seznam speciálně určený pro nás? Protože opravdu, ale opravdu chce mít Knihovnu ve svém černém notýsku s kontakty? A je ochoten počkat, dokud nějaký konkrétní text nenajdeme jinde, než jenom když přijdeme za ním?“


  „Částečně to druhé, z větší části to třetí,“ odvětila Coppelia. „Proto mladším Knihovníkům o téhle sbírce nic neříkáme – protože by měli spousty nápadů.“


  „A my jsme s ním nikdy předtím nevyjednávali?“


  „Několikrát,“ připustila Coppelia. „Na nejvyšších místech a na základě velmi specifické dohody protislužby. Žádné neomezené smlouvy. Mělo se za to, že kdybychom s ním vůbec nikdy neuzavřeli obchod, bral by to tak, že jsme se ocitli ve skutečně zoufalé situaci, až bychom se pak u něho konečně objevili. Bylo pro nás lepší, aby si myslel, že je jen jedním z mnoha zdrojů než úplně poslední, zoufalá možnost, s čímž by pak souvisely i jeho ceny.“


  „Dobře,“ řekla Irene zamyšleně. „Takže prvním bodem na seznamu věcí, o kterých se nezmiňovat, je skutečnost, jak moc chceme Povídku o trosečníkovi. Co se týká pana Nema, jde jen o další položku z našeho ne tak legálního nákupního lístku?“


  „Přesně tak. A druhým bodem je, že nikdy neslíbíš žádnou neomezenou smlouvu. Naše nabídka vždy sestávala z výměny nějaké knihy – nebo uměleckého díla – za knihu. Nebo velmi příležitostně ze služby, zadané a definované pevnými a konečnými podmínkami. Nenechej ho, aby tě přemluvil k něčemu jinému.“ Coppelia složila ruce – na brožuře s katalogem, jak si Irene lítostivě povšimla. „Vzhledem ke tvé nové pozici někoho, kdo dohlíží na dodržování smlouvy, si dokonce může myslet, že jde o náš způsob, jakým mu tě představit.“


  „Kolik mu toho můžu slíbit?“ zeptala se Irene. „Co když bude chtít nějakou konkrétní knihu, a my budeme mít jen jeden výtisk?“


  „To je na tom to hezké,“ odpověděla Coppelia vesele. „Pro účely Knihovny potřebujeme vždycky jen ten podstatný příběh, který se v knize nachází. Nepotřebujeme původní text. Pokud chce pan Nemo něco z naší sbírky, necháme si kopii a jemu dáme originál.“


  „Asi mu nemůžeme nabídnout levnější variantu obchodu, kdy by nám stačila kopie našeho požadovaného rukopisu,“ navrhla Irene, „a on by si nechal originál?“


  „Pokud by to přijal, jdi do toho,“ odpověděla Coppelia. „Ale tuším, že to neudělá. Bude z toho chtít vyždímat maximální hodnotu.“


  „Toho jsem se bála. Tak dobře.“ Irene se rezignovaně smířila s dlouhým a náročným vyjednáváním. „V tom případě mi stačí říct, kde ho najdu.“


  „Svět je to Alfa-92 a jsou tam právě osmdesátá léta dvacátého století. Knihovnický vstup do tohoto světa je v Římě, takže budeš muset trochu cestovat, aby ses dostala do jeho domu. Doupěte. Soukromého ostrovu v Karibiku. Jakkoliv tomu chceš říkat. Dám dohromady soupis informací a představovací dopis. Jako obvykle.“


  Slova soukromý ostrov v Karibiku nešla Irene z hlavy. Samozřejmě že šlo o neuvěřitelně důležité poslání, životně podstatné pro přežití světa, který má ráda, a důležité pro Knihovnu… ale také tak získala záminku pro opuštění Londýna v zimě. Ve studené, mizerné a mokré zimě.


  Zasáhla ji další myšlenka. „Jak vysoká je úroveň chaosu na Alfa-92 a byl by problém, kdyby tam přišel i Kchaj? Víte, že bude chtít. A celá ta záležitost s diplomatickým představováním by se tak stala snesitelnější.“


  „Je tam stejná hladina chaosu jak ve Valeově světě. A Kchaj…“ Coppelia se zamračila. „Vím, že před tímhle tě nemusím varovat, ale ujisti se, že ani on nepodepíše jakoukoliv smlouvu. Jsem přesvědčená, že by pana Nema nesmírně potěšilo, kdyby ho zatáhl do svých sítí.“


  „Velmi dramatický způsob, jak to vyjádřit,“ poznamenala Irene.


  Coppelia se zasmála, bylo to jen dýchavičné zachichotání, které se změnilo v kašel. Napila se svého bylinného čaje a zašklebila se. „Tenhle lék je nechutný.“


  „Jste v pořádku?“ zeptala se Irene. Věděla ze zkušenosti, jak nerada Coppelia je, když se jí připomíná věk nebo ochablost, ale tahle starší Knihovnice v minulosti takto nikdy nekašlala.


  „Pořád se nemůžu přenést přes tu zimu v Paříži,“ pronesla Coppelia krákavým hlasem. „Všechen ten zatracený sníh. Nedělej si o mne starost, Irene. Když jsi starší, trvá trochu déle dostat se znovu do kondice. Nikam se nechystám. Ale ty bys už měla být na druhou stranu na cestě do Karibiku.“ Posunula k ní přes stůl složku. „Nějaké poslední otázky?“


  „Když víme, že to má, nešlo by to prostě ukrást?“ zeptala se Irene bez obalu.


  „Teoreticky ano, prakticky asi ne. Má zabezpečení na velmi, velmi dobré úrovni. A pokud se to pokusíš ukrást a nepovede se ti to, zvedne cenu.“


  „To je pravda. Mám poslední otázku – přihlásil se k podpisu smlouvy?“


  „Myslím, že ještě nevzal na vědomí její existenci,“ řekla Coppelia. „Je v zajímavém postavení. Pokud by se zavázal ji dodržovat, omezilo by to některé jeho podnikání, ale zároveň pokud ji neuzná, může na něho zaútočit jakákoliv ze stran… Dej si pozor. Buď diplomatická. Snaž se nevyhodit všechno do vzduchu.“


  „Vaše důvěra mne vždy potěší,“ zamumlala Irene. Ale věděla, že takhle nejvíc dokázala Coppelia vyjádřit své znepokojení. „Zkusím to zvládnout tak rychle, jak to jen půjde. Nepřestávejte pít ten čaj.“


  A jestli bude mít opravdu štěstí, Kchaje tento úkol tak zaujme, že by mohl zapomenout na její rodiče – a na to promluvení si, které požadoval. Pak by se mohla trochu vyspat. Zítra bude velmi rušný den.
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  KAPITOLA ČTYŘI


  Kchaj vypadal v tom slabém ranním světle, které pronikalo mlhou, že má rozhodně pozitivní a nadšenou náladu. Na zprávy od Irene o světě, kam chodila do školy, reagoval s opravdovým pochopením. Ale přesto ho více nadchla možnost jednání na vysoké úrovni – a možnost předvést svému otci, jak schopný může být ve svém novém postavení. (Irenin pokus poukázat na to, že nejde až tak striktně o poslání související se smlouvou, nebral na vědomí.)


  Inu, a navíc to pomyšlení na soukromý ostrov v Karibiku! Když se k tomu přidala skutečnost, že se na týden nebo dva dostanou daleko od pokusů o atentát a od intrik lorda Silvera, mohla si být Irene jistá jeho skvělou náladou. Několik šálků kávy jí rovněž pomohlo. Vrátila se v bezbožnou hodinu ráno, a než mohla jít na kutě, musela ještě informovat o novinkách Kchaje. Pomohla jí i skutečnost, že kromě spánku mohou dělat s Kchajem mnohem zajímavější věci.


  „Nejsem si jistý, jaký by byl nejvhodnější oděv pro tuto sezonu v Karibiku,“ zapřemítal Kchaj, když vystupovali z drožky před lichtenštejnským velvyslanectvím. Irene mu sdělila své myšlenky ohledně zástupce fae pro dodržování mírové smlouvy a Kchaj souhlasil, ať to nechá pěkně na lordu Silverovi. „Samozřejmě se musíš vhodně obléknout pro svou novou roli zástupce Knihovny.“


  „Možná něco seženeme v Římě, až si budeme rezervovat letenky,“ řekla Irene. Určitá její část se bouřila proti plýtvání drahocenným časem, který by ztratili nakupováním. Na druhou stranu, kdyby se objevila na prahu domu pana Nema a vypadala uspěchaně a zoufale, jeho cena za knihu by překonala oblačné výšiny. Dokonce i lidé věděli, jak využít situaci u zákazníků, kteří neměli jinou možnost volby.


  U vstupu do velvyslanectví je zastavil Johnson, Silverův osobní sluha. Jako obvykle mohl stát modelem otupělosti a až agresivní nevýraznosti, což ostře kontrastovalo s okázalostí jeho pána, a tak bylo jen dobře, když se ztratil někde v pozadí. „Jak vám mohu pomoci?“ zeptal se tak neutrálním tónem, že by se dal použít pro výklad ve slovníku: řečeno v první osoba, zcela bez zájmu.


  „Přišli jsme za lordem Silverem,“ řekla Irene s pokusem o úsměv vybuzeným kávou. „A nemáme domluvenou schůzku. Omlouvám se za ten ranní telefonát…“


  Johnson zaváhal. „Počkejte chvíli, madam.“ Vrátil se do budovy a zavřel jim dveře před nosem.


  „Neřekl bych, že současná situace zdvořilého příměří obnáší klauzuli o čekání návštěv u dveří,“ zamumlal Kchaj.


  „Možná záleží na tom, co nám z oken nad námi spadne na hlavu,“ zadumala se Irene. „Vařící olej by znamenal naprosté nepřátelství, láhev šampaňského pozvání na večírek a konvice s čajem oznámení o mírném podráždění.“


  Pak se dveře otevřely a sluha je neochotně uvedl dovnitř. Uvnitř velvyslanectví byly jasně vidět stopy z předešlého nočního večírku. V místnosti se stále válely špinavé sklenice a nádobí, na podlaze lascivní letáky a ze stínítek lamp visely punčochy. Na zeď někdo přibil dýkou posetou drahokamy kravatu a rozházené karty poskvrnily víno a krev.


  Minuli hlavní schodiště a Kchaj se zamračil. „Silver není ve své ložnici?“


  „V tuto chvíli ne,“ odpověděl Johnson. „Chtěl byste se s ním setkat v jeho ložnici?“


  Kchaj otevřel ústa, aby řekl něco, co by pravděpodobně sežehlo zdi, ale pak se podíval úkosem na Irene a řekl jenom: „Trápilo by mě, kdybychom toho chudáka vytáhli z postele kvůli takové drobnosti, jakou je naše návštěva.“


  „Naštěstí pro tebe, princátko, jsem vůbec nešel spát.“ Místnost, do které vstoupili, zalévalo slabé ranní sluneční světlo, takže nábytek a tapety vypadaly ještě dražší a okázalejší než obvykle. Silver se rozvaloval v křesle a měl na sobě stále ještě večerní oblek, kravatu povolenou a límec rozepnutý. Sako leželo smutně v rohu a košile obsahovala skvrny od rtěnky – Irene aspoň doufala, že jde o rtěnku. V dlaních hýčkal sklenici plnou nazelenalé tekutiny a velmi pravděpodobně nešlo o bylinkový čaj.


  Za karetním stolkem seděla Sterringtonová, rovně jako dřevěná panenka, stále dokonale oblečená a s rukavičkami. Na stole před nimi ležela rozehraná partie karet. Oba hráči v tuto chvíli karty položili.


  „Hazard, řekl bych,“ pronesl Kchaj upjatě. Pozvedl obočí podobně, jako to jednou Irene viděla u jeho otce. „Asi by mě to nemělo překvapovat. O co se hraje?“


  „O lidské duše,“ odpověděl Silver zvesela. Napil se ze sklenice. „Dáte si také?“


  „Na mě je to trochu brzy,“ řekla Irene, „a taky vás nechceme zdržovat od hry. Volala jsem pracovně. Abyste věděli, že Kchaj a já budeme několik dní mimo Londýn.“


  „Nemůžeš jen tak odtančit!“ zaprotestoval Silver. „Co když tě tu někdo bude potřebovat?“


  „Zatím mě nikdo nepotřeboval,“ poznamenala Irene. „A vy fae jste stejně ještě nevybrali zástupce vaší strany. To je ta pracovní záležitost.“


  Silver se zamračil. „Moje drahá, malá myško, připadám ti snad jako nějaký obyčejný pracant?“


  „Jste lichtenštejnský velvyslanec. Řídíte jednu z největších špionážních sítí v Londýně. Pořádáte večírky, kde se objevuje minimálně půlka policejního sboru. To vše vyžaduje nějakou práci.“


  „Souhlasí, ale tohle vše je práce gentlemana,“ ušklíbal se Silver.


  „Ach tak. Takže se zříkáte veškeré odpovědnosti za výběr zástupce pro mírovou smlouvu ze strany fae?“


  Sterringtonová ztuhla jako pes ve střehu a Silver s hlasitým cinknutím postavil sklenici na stůl. „Ne, to bych neřekl. Nic takového bych vůbec neřekl. Proč ten náhlý tlak, slečno Wintersová?“


  Změna v oslovení představovala vítané znamení, že ji bere vážně. „Všichni víme, že se včera večer Rudolf pokusil zavraždit Kchaje. Ten byl zranitelný nejen proto, že se účastnil večírku, ale také proto, že je zástupcem draků. A dříve nebo později někdo jiný vystřelí a mohl by mít větší úspěch než Rudolf. Bez jmenovaného zástupce fae v komisi pro dodržování smlouvy si může kdokoliv z fae myslet, že lze napadnout Kchaje…“


  „Nebo tebe,“ vložil se do toho Kchaj.


  „To ano, i když doufám, že není příliš mnoho fae, kteří z principu nemají rádi Knihovníky.“


  „To by ses divila,“ pronesla Sterringtonová.


  Irene se snažila, aby nevypadlo až moc okatě, když zvedla oči ke stropu a pomodlila se o dar síly. „Podívejte, potřebujeme zástupce smlouvy ze strany fae co nejdříve. Nejen kvůli nám. Na úspěchu smlouvy se podílíte i vy dva. Chtěla bych co nejsilněji zdůraznit, že pokud se mně nebo Kchajovi ze strany fae něco stane, skončí vše v plamenech. A zodpovědnost ponesete vy. Vím, že se vede debata, koho jmenovat.“ Což ale také vzniklo částečně proto, že Silver tuhle práci sám nechtěl, jenže dost nerad by ji přepustil někomu jinému. „Až se vrátíme, tak už bude doufám rozhodnuto. A na vašich večírcích už nedojde k žádnému incidentu, lorde Silvere.“


  „Pořád se mi nelíbí, že takhle zmizíte,“ řekla Sterringtonová, čímž poněkud prozradila své vlastní zájmy. „Co když nastane nouzová situace?“


  Irene pokrčila rameny. „Doufejme, že nenastane. A navíc, když jsem dostala tuto pozici, šla nad rámec mých povinností Knihovnice. A tyto povinnosti nyní volají.“


  „A princ Kchaj?“ zeptala se Sterringtonová.


  „Připojím se k ní,“ odpověděl Kchaj chladným tónem. „Máte s tím problém?“


  „Mohlo by se to brát jako nepříhodné.“


  „Vaše příhodnost mě stěží znepokojuje.“


  Irene se podívala úkosem na Kchaje. Žádala ho, aby se choval tvrdě, ale spravedlivě, jenže už zas se dostal na území úmyslné hrubosti. Pak si vybavila, že Sterringtonová pracovala pro Kchajovy únosce, a tak raději rychle změnila téma. „Neočekávám, že by se v naší nepřítomnosti objevilo něco naléhavého. Vy ano?“


  „Samozřejmě že ne,“ odpověděla Sterringtonová. Ale její oči prozrazovaly temné myšlenky a Irene napadlo, jestli náhodou kromě toho, aby zastavila Rudolfa, neměla i jiné důvody, proč přijela do tohoto Londýna.


  „Předpokládám, že nám neřekneš, kam jedeš, má drahá Irene. A proč?“ vložil se do toho Silver.


  „Ne, neřeknu. Jde o záležitost Knihovny,“ usmála se Irene na Silvera a vycenila zuby. „A protože jsme splnili své povinnosti – můžeme jít, Kchaji?“


  „S radostí,“ odpověděl.


  „Možná pro tebe budeme mít dobré zprávy, až se vrátíte,“ zavolal za ní Silver. „Vedeme vysoce zajímavé diskuse…“


  A to Irene málem přimělo přehodnotit svůj plán donutit Silvera, aby vyřešil zástupce ze strany fae. Nechat tady ty dva samotné až příliš připomínalo situaci, kdy dáte kočkám na starost kuchyni, zatímco kuchařka odešla nakupovat.


  Ale její mise nemohla čekat. Museli chytit letadlo. Několik letadel.


   



  „Čtyřicet dva?“ Celník si prohlédl Irene od hlavy po paty.


  „Lidé mi vždycky říkali, jak mladě vypadám,“ řekla Irene a vstřícně se usmála. Knihovna jim pro tento svět poskytla několik falešných pasů, jenže věk v pasu ženy byl bohužel znatelně vyšší než věk třicetileté Irene.


  Důstojník nevypadal, že by ho to uspokojilo, ale fronta za nimi netrpělivě zaševelila. S povzdechem orazítkoval Irene pas a mávl směrem k celnici.


  Kchaj se zařadil vedle ní. Dav lidí pohybujících se na letišti v Miami dělal dostatečný hluk, aby v něm zanikla nahodilá konverzace. „Je dobré mít možnost protáhnout si nohy,“ řekl.


  „Užij si to, dokud můžeš,“ odvětila Irene zachmuřeně. Připojili se u pásu se zavazadly k davu navzájem do sebe vrážejících lidí v plátěných bundách, natupírovaných vlasech a kotníkových ponožkách. „Obávám se, že máme před sebou další cestování. Pokyny Knihovny zde končí – pan Nemo jim neposkytl žádné další informace, pokud jde o jeho místo pobytu.“


  „To poukazuje na skutečně směšnou úroveň paranoie.“ Kchaj vzal z pásu Irenin kufr, jako by byl peříčko, a o chvíli později i ten svůj. „Jestli je opravdu tak mocný, jak naznačuje jeho pověst, proč je ten pan Nemo tak tajnůstkářský?“


  Irene nad tím přemýšlela, když se vydali k telefonní budce – poslední instrukce, kterou dostala od Coppelie. Propojení Knihovny s tímto světem, Alfa-92, probíhalo přes knihovnu ve Vatikánu, takže na své cestě museli navštívit Řím. Cestování Knihovnou samo o sobě patřilo ke skvělým věcem, ale existoval vždy jen jeden východ do daného světa.


  „Možná to pomáhá posilovat Nemovu pověst. Kdyby se dal snadno zastihnout, možná by ho tak často nevyhledávali. Je to podobné jako u módních návrhářů. Hraje tu roli i ta mystika za tím, ačkoliv můžeš sehnat dokonalou imitaci za desetinu ceny.“


  „No, taky je to fae,“ odtušil Kchaj. „Nedívej se na mě tak, Irene. V jeho přítomnosti si budu dávat pozor na jazyk. Ale pokud už nás jeho agenti sledují, tak je to stejně jedno.“


  Došli k telefonní budce. „Hlídej, prosím,“ poprosila ho a připravila si hromadu drobných. Mohlo jít o pěkně dlouhý hovor.


  Vytočila číslo, které si zapamatovala, když pročítala knihovnickou složku s instrukcemi, a po jediném zazvonění někdo telefon zvedl. „Kdo je tam?“ ozvalo se.


  „Osoba, která hledá drahou věc,“ odpověděla Irene.


  „Můžete se nějak identifikovat?“


  „Mluvím za svou organizaci a námi daná fráze je: Ó Bože! Mohl bych býti sevřen do ořechové skořápky a pokládal bych se za krále nekonečného prostoru, jen kdybych neměl těch zlých snů.“ Docela by ji zajímalo, kdo ten citát z Hamleta vybral, Knihovna, nebo pan Nemo?


  Chvíle ticha, pak zvuk ťukání do klávesnice a slabého šepotu. Irene nakrmila telefon dalšími drobnými. Nakonec se hlas zeptal: „A vaše jméno?“


  „Irene. Také mi často říkají Irene Wintersová.“


  Další šeptání. „A jakou věc požadujete?“


  „To bych raději neprobírala veřejně.“


  „Velmi dobře.“ Volaný nevypadal na to, že by jí chtěl poskytnout nějaké podrobnosti. „Kde teď zrovna jste?“


  „Na letišti v Miami, ještě s jednou osobou.“


  „Také Knihovník?“


  „Ne. Drak. Princ Kchaj, syn Ao Kuanga, krále Východního oceánu.“


  Další chvíle ticha. „Velmi dobře. Vydržte prosím.“


  Irene dala do telefonu další peníze a čekala.


  „Jak to jde?“ zašeptal Kchaj přes rameno. Sledoval odliv a příliv davu na letišti a vypadal ležérně ve svém novém saku na zakázku a plátěných kalhotách. Naneštěstí osmdesátá léta 20. století, která v tomto světě panovala, neznala levné mobilní telefony a notebooky – ale aspoň tady měli Armaniho.


  „V pohodě, aspoň myslím,“ řekla Irene. „Prozatím.“


  Hlas opět promluvil. „Máte tužku a papír?“


  Irene potlačila úlevný povzdech a přitlačila na zeď svůj zápisník. „Ano.“


  „Leťte nejbližším letem na Rajský ostrov na Bahamách – tím v deset třicet aerolinkami Paradise Island Airlines. Dvě sedadla jsou rezervována na jména Rosencrantz a Guildenstern. Po příletu jděte k přepážce vpravo od vchodu a požádejte o přepravu do Zlatého domu. Budete se muset opět identifikovat – když se vás zeptají na účel cesty, řekněte, že jdete lovit žraloky. Odtud pak bude zařízen odvoz do cíle vaší cesty. Máte to?“


  Irene zopakovala instrukce.


  „Zakrátko se uvidíme, slečno Wintersová.“ Telefon oněměl.


  Irene zavěsila sluchátko a otočila se ke Kchajovi. „Jsme v rukách profesionálů,“ řekla suše. „Tak doufejme, že jim můžeme věřit.“


   



  Malé letadlo začalo přistávat na Rajském ostrově pozdě v noci. Irene se podívala z okna, ale zklamalo ji, když uviděla sice dobře osvětlené, ale jinak zcela běžné kasino a letovisko, nic exotického. Mosty dole překlenovaly oceán a spojovaly Rajský ostrov s Nassau a jejich světla zářila nad temnými vodami jako drahokamy. Vedle ní, na sedadle do uličky, listoval Kchaj zamyšleně turistickým průvodcem.


  Trvalo jen pár minut rozpoznat v letadle půltucet žen a mužů se zbraněmi, kteří by mohli být fae, případně jen vypadali podezřele. Další návštěvníci pana Nema? Nějaký sjezd? Například jedna žena měla černý závoj, kožešiny a špičaté nehty, každý jinak nalakovaný a lesklý. Jiný muž byl zase oblečen do formálního večerního oděvu, jeho jediné zavazadlo tvořil balíček karet, které opakovaně rozdával a míchal (až to popuzovalo) na svém sklápěcím stolku. Další starší osoba v první třídě vypadala tak sešle, zabalená do kabátů, že se její pohlaví nedalo určit. Ale popíjela brandy stylem, jako by se zítra chystali vyhlásit prohibici.


   



  Jak začalo letadlo klesat, konverzace utichla. To však nijak nesnížilo pocit nebezpečí v letadle, kdy někteří jedinci až neomaleně sledovali své spolucestující. Možná věděli něco, co Irene ne, a plánovali protiopatření, kdyby se něco – cokoliv – přihodilo. S Kchajem přitom nemohli říct, že jsou vyřazeni z toho obecného hledání nějaké hrozby. Ve skutečnosti působili jako nejnebezpečnější lidé na palubě.


  Zpětně si uvědomovala, že možná udělala jednu chybu. Ačkoliv sama nijak nevyčnívala, pro každého, kdo věděl, jak má vypadat, byl Kchaj jednoznačně drak. Jeho rysy překonávaly běžné pojmy krásy a pohlednosti a vzbuzovaly dojem dokonalosti perokresby nebo mramorové sochy, jež ožila. Pokud by existovala možnost podívat se člověku do očí a vidět za nimi jeho ducha jako plamen svíčky, tak u draka byste viděli elektrické osvětlení nebo zuřící požár. A to ještě pouze v jeho lidské podobě. Pokud by kdokoliv v letadle měl problém s draky, Kchaj se mohl stát cílem.


  Když však kola letadla začala poskakovat po letištní dráze, Irene se opět soustředila na jejich vlastní úkol. Zbývalo jí už jen devět dní. A to nemuselo stačit. Při vystupování z letadla si uvědomila, že podcenila nebezpečí ze strany spolucestujících. Pasažéři se navzájem nespouštěli z očí, jako vlci čekající na slabou chvilku těch druhých. Vzduch voněl libými vůněmi, zdálky se ozývala hudba a její ozvěna rozechvívala přistávací plochu, ale přesto bylo cítit napětí, každým okamžikem hustší.


  Chystá se něco velmi zlého, pomyslela si, a já ani netuším co. Jak trapné nechat se zastřelit v dramatu někoho jiného…


  Muž, kterého si Irene provizorně pojmenovala Jakuza – tetování na zápěstí, obrys zbraně pod sakem, ke své společnici mluvil japonsky –, zdvořile pustil Irene před sebe. Ta se na něj i jeho partnerku (která se snažila maskovat katanu v pytli na golfové hole) usmála a prošla dál, kolem celnice a do vstupní haly.


  V této noční době tu nebylo moc lidí, ale ti, kteří se zde nacházeli, tak… číhali. Nedalo se pro to najít jiné slovo. Posedávali na lavičkách, až příliš podrobně si prohlíželi knížky nebo se dívali na hodinky, ale celou svou pozornost upírali na nově příchozí.


  S ulehčením Irene zjistila, že nesledují jen ji a Kchaje – očima viseli na všech nováčcích. Jako by věděli, že v tomto letu se nachází někdo podezřelý, ale neznali jeho totožnost. V takovém případě nemělo smysl panikařit a dávat se na útěk.


  Zachytila Kchajův pohled a snažila se mu očima naznačit, aby jednal normálně, když táhla svůj kufr k  přepážce vpravo od vchodu.


  Mladá žena, která zde seděla, odložila časopis a vzhlédla. „Mohu vám nějak pomoci?“ zeptala se znuděným tónem.


  „Myslím, že ano,“ řekla Irene. Snažila se mluvit tichým, konverzačním způsobem a doufala, že je nikdo nezaslechne. „Potřebuji přepravu do Zlatého domu pro dva.“


  Její předpoklady se ale ukázaly být nesprávné. Jakmile vyslovila instrukce pana Nema, uslyšela za sebou: „Pro tři.“


  Irene se otočila a dívala se do hlavně zbraně.
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  KAPITOLA PĚT


  Irene se pokusila soustředit spíše na tvář muže než na zbraň, kterou držel. Za této situace se ale jen těžko dal zrak odtrhnout od černého ústí hlavně. Muž s nimi nebyl na palubě letadla. Z koutku úst mu visela cigareta. A i když měl na sobě drahé oblečení – hedvábné sako, plátěné kalhoty, intenzivně zářící rolexky na zápěstí –, sluneční brýle vypadaly lacině a ošuntěle.


  Důležitá však byla pistole v jeho ruce.


  „Promiňte, prosím,“ řekla a snažila se – neúspěšně – znít bezelstně.


  „Já. Vy. Jedeme do Zlatého domu,“ odpověděl muž. Cigareta sebou házela, když mluvil. „A pokud by měl někdo nějaké chytré řeči, že jedu s vámi…“


  Ozvalo se tiché baf výstřelu přes tlumič. Irene nedokázala určit, odkud přišel, ale muž se zbraní náhle přepadl dopředu a jeho pistole zazvonila o podlahu. Úzkostlivě ustoupila stranou, když se z těla na zemi začala rozlévat krev.


  Na okamžik místnost zcela ztichla.


  Potom od stropu s křikem po lanech sjely postavy v černém a uprostřed cesty dolů vytáhly lesklé meče.


  Místnost se zaplnila rachotem střelby, když jeden nevinně vyhlížející turista za druhým vytáhli revolvery a automaty – a stříleli na ninji a na sebe navzájem. Další vytáhli sečné a bodné zbraně – meče, dýky, a dokonce, Irene nevěřila vlastním očím, laso s kovovými výstupky. Ustoupili do rohů, aby se bránili, nebo využili situace k bodnutí potenciálních protivníků zezadu. Jen několik málo lidí, skuteční nevinní turisté, běželo s křikem k východům.


  Kchaj chytil Irene pod pažemi, přehodil ji přes přepážku a skočil za ní. Irene se ocitla hned vedle recepční. Když se trochu stěsnali, stačilo místo pro všechny.


  Irene popadla dívku za ruku. „Co se to sakra děje?“ ptala se naléhavě.


  Ta obrátila oči v sloup, jako by položila podobně hloupou otázku jako Je voda mokrá?, případně Je oheň horký? „Mě se, slečno, neptejte, já jen zařizuju cesty.“


  Správně. A vůbec na vás není znát panika. Pokud nepracujete přímo pro pana Nema, pak znáte někoho, kdo ano. Irene si vybavila instrukce. „Potřebujeme převoz do Zlatého domu, jak už jsem řekla. Jsme tu kvůli lovu žraloků. Jmenujeme se Rosencrantz a Guildenstern.“ Trhla sebou a ještě víc se přikrčila, protože cosi, co znělo jako automatická pistole, jim vyšilo do zdi nad hlavami řadu otvorů. „Bude to stačit?“


  „Naprosto v pořádku,“ odvětila dívka srdečně. Měla na sobě standardní oblečení obvyklé pro cestovní kanceláře, ale její náušnice a náhrdelník – jak Irene odhadovala – byly z pravého zlata a pravých perel. Tedy šperky, které stojí mnohem víc, než činí plat úřednice. Rozhodně je na něčí výplatní listině. „Musíte se vrátit zpět k letadlům, najít na konci letištní plochy malý hydroplán se zelenými pruhy a promluvit s pilotem. Zeptá se vás…“


  Její slova na chvíli přehlušil zuřivý výkřik.


  „Ti turisté,“ zamumlala dívka. „Zeptá se vás, kam to bude, vy řeknete do Dánska, pak nastoupíte a uděláte, co řekne. Pamatujete si to? A tahle cháska vás nezabije – protože pak by vás nemohla mučit, aby z vás tyhle instrukce dostali.“


  „To je směšné,“ vyštěkl Kchaj.


  Irene souhlasila, ale rozhodla se stěžovat si později. „Dobře,“ řekla. „Budete v pořádku?“


  „Hezké, že se ptáte, ale nebojte se. Pod tímhle jsou padací dveře.“ Poklepala na podlahu. „Podobné věci se tu stávají často, i když musím říct, že dnes je to horší než obvykle. Hodně štěstí s vaším letadlem!“


  Padací dvířka se otevřela, dívka jimi projela jako úhoř a zmizela v temnotě dole. Dveře se zavřely dřív, než Irene napadlo, že by nebylo od věci ji následovat. Říkala si, co asi všichni ti lidé chtějí po panu Nemovi a jestli ona sama ho vůbec chce najít.


  „Takže, nějaký nápad, jak se dostat přes ten dav?“


  „Můžeš použít Jazyk?“


  Irene se ušklíbla. I když Jazyk mohl ovlivnit samotnou realitu, nešlo vždy o ten správný nástroj pro takovouto práci. „Nemůže jim říct, aby nás nevnímali, na to je jich příliš mnoho. Kdybych nechala zřítit strop, zasáhl by i nás. Mohla bych přikázat podlaze, aby je zadržela, ale tolik jich má zbraně, že se ani nemusejí hýbat, aby mohli střílet.“


  Krátce vyhlédla zpoza rohu stolu. Všeobecná rvačka se proměnila na souboje jednoho proti jednomu. Slabší účastníci a většina ninjů z místa činu utekli, nebo zemřeli. Což vlastně situaci zlepšovalo. Pokud by se s Kchajem pokusili o útěk, lidé zaměření jen na svého konkrétního soupeře by si jich pravděpodobně nemuseli všimnout. „Jestli půjdeme zády při stěně a budeme se co nejvíc držet za odbavovacími přepážkami, můžeme se dostat tak dvacet metrů od celnice. Všiml sis toho podezřelého nedostatku ostrahy?“


  „Ano. A všimla sis ty, že ta barva na stěnách je čerstvá? A důlků po kulkách, které zakrývá?“


  „Teď už ano,“ řekla Irene. „Asi jde o pravidelný rituál pro každého, kdo chce navštívit pana Nema. Je ale normální, že existuje takový dav jeho odpůrců? Co všichni chtějí?“


  Kchaj zakašlal. „Víš, Irene, obvykle ty říkáš mně, abych jednal, a neteoretizoval… Kromě toho musíme jít, než se úroveň chaosu zvýší.“


  Skutečně se ve vzduchu objevil nesporný pocit chaosu, jako napětí před bouří. A pokud jej cítila Irene, pak Kchaj – jakožto drak, stvoření řádu – jej musel pociťovat desetkrát víc. Podívala se nahoru na trámy, ale už tam naštěstí žádní ninjové nebyli, nebo alespoň žádného nebylo vidět. Koneckonců, to přece ke správnému ninjovi patří.


  „Pojďme tedy na to,“ řekla. „Kufry tu nech – je to jen oblečení. Na tři: jedna, dva, tři…“


  Sunuli se po stranách, spěchali s hlavami skloněnými. Irene svírala svůj malý kufřík a Kchaj měl volné ruce. Nedělala si iluze o tom, kdo z nich dvou by byl při boji zblízka výkonnější.


  Ani u další odbavovací přepážky nikdo nestál, ale obrys padacích dvířek v podlaze naznačoval, kam dotyčný zmizel. Vzduchem nad nimi proletěl nůž, který se zabodl do zdi.


  „Sakra,“ zašeptal Kchaj. „Viděli nás.“


  „Dokud nikdo nekřičí, zastavte je, utíkají…“ začala odpovídat Irene, ale hned si uvědomila, jakou hloupost řekla. Další důvod, proč proklínat síly fae: jakmile jste v jejich blízkosti, máte tendenci upadnout do stereotypních vzorců.


  „Zastavte je!“ zakřičel rozkazovačně ženský hlas. „Utíkají!“


  Jeden z přeživších ninjů přesvištěl přes přepážku, v rukou se mu zaleskly dva házecí nože. Kchaj se napřímil a s plynulostí, která vycházela z dlouholetého tréninku bojových umění, chytil muže za kotník. Mrštil s ním o zeď. Když ninja sklouzl na podlahu a proměnil se ve spleť černě oděných končetin, rozeběhli se pryč.


  „Madame!“ Irene se do cesty vrhl malý blonďák s ozdobně navoskovaným knírem. „Ve jménu malého modrého býka, musíte mě vyslechnout! Žádám vaši pomoc, abych získal originální ikonu svatého Cyrila…“


  Irene ho kufříkem praštila do obličeje a běžela dál.


  Něco – někdo – přisvištělo zleva ve víru hedvábných šátků a lesklých nehtů. Kchaj se vrhl dopředu a zachytil holou rukou úder, který mířil na Irenin krk. Byla to žena z letadla, ale nyní jí z nehtů kapala krev a leskly se mastným leskem, který nemohl být ničím jiným než jedem.


  Žena uskočila, ale potom se vrhla na Kchaje a ten ránu odrazil a ustoupil zpět. „Pokračuj,“ křikl přes rameno.


  Irene se s ním nepřela. Prudce se rozeběhla, vyhnula se dvojici bojovníků, kteří se navzájem mydlili holýma rukama, a schovala se za další přepážkou.


  Místnost rezonovala řevem – a od stropních trámů se ozvaly výstřely.


  Střelec se sklouzl po podlaze a rozstřílel další stranu místnosti. Irene si zvedla sukni a přeskočila ho, aby se následně vyhnula rozložitému vousáči s rukama jako lopaty. Během poslední minuty a půl nějak přišel o košili, chlupatou hruď měl potřísněnou krví a olejem. Chci to vědět? Ne. Nechci to vědět.


  Málem už se dostala k zavazadlovému prostoru, když musela prudce zastavit. Dvě ženy v kožených pláštích prostor zabraly pro svůj osobní souboj. Jedna měla v ruce katanu, druhá těžký meč s košem na rukojeti a měřily se pohledem chladnokrevných válečnic čekajících na vhodný okamžik k útoku.


  A hlavně jí stály v cestě.


  Ale pak ji do zad šťouchla další zbraň. Tímhle tempem bude mít za chvíli sako úplně pomačkané. „Hej, dámo,“ zavrčel mužský hlas těžkou brooklynskou gangsterčinou, „usnadníte nám oběma život a řeknete mi, jak se dostat k panu Nemovi, nebo budu muset být zlý?“


  Panika pomohla Irene se soustředit. „Předpokládáš, že žena, která ví o panu Nemovi, jde tamtudy!“ řekla a ukázala mezi dvě šermířky.


  Jazyk změnil mužovo vnímání a upravil je. Ten si odfrkl, odstrčil Irene stranou a vydal se směrem k bojovnicím. Ramena pod špatně padnoucím sakem měl široká stejně jako přízvuk a pistoli v ruce velmi reálnou, střílející reálné kulky. Ženy o krok ustoupily, když se mezi ně vrhl. Irene se vrhla za ním. Jakmile se dostala za šermířky, dala si prsty do pusy a hlasitě hvízdla. Kchaj se otočil směrem k ní. Věděl, že má jít za ní.


  Hala pro vyzvednutí zavazadel nyní zela prázdnotou, až na muže před ní. Karuselové pásy se zavazadly se točily stále dokola a dokola v nekonečné snaze dopravit kufry jejich majitelům. Hluk boje vycházející ze vstupní haly obnovil v Irene příval energie, a tak zamířila ke vzdáleným dveřím.


  „Zůstaň stát – přímo na místě!“ Slova samotná by Irene nezastavila, ale kulka, která jí proletěla kolem ucha, ano. Zvedla ruce a otočila se. Blížil se k ní gangster.


  Mohl být natolik dokonalou ilustrací hrdlořeza z gangsterských třicátých let ve Spojených státech, že se nepochybně jednalo o fae. Dozadu ulízané vlasy, dvouřadý kabát, měkký plstěný klobouk, dokonale vyleštěné polobotky – a samozřejmě v ruce připravenou zbraň.


  „Tak nějak tu nevidím nikoho, kdo by něco věděl,“ pronesl, „kromě vás, dámo. Takže mi řekněte, pro koho děláte. Pro Kardinála? Krále Rybáře? Orišu? Šóguna? Nebo někoho jiného?“


  Účinek jazyka ještě neodezněl. To bylo dobře. Ve chvíli, kdy by si uvědomil, že mohla svými slovy ovlivnit jeho mysl – inu, tehdy lidé poněkud znervózněli, protože to pokládali za nebezpečné. Ale Jazyk bohužel nedovedl zastavit ve vzduchu letící kulku. „Mocná jména,“ řekla opatrně. „Pokud si myslíte, že pro někoho z nich pracuju, neměl byste se mi stavět do cesty.“


  „Jó, jó,“ zívl si a ukázal zuby se zlatými korunkami. Ale nespouštěl ji z očí, chladných a soustředěných. „Uděláme dohodu. Jsi tady s tím druhým chlápkem, že jo? Takže cestujete jako pár. Nech ho být, místo něho vezmi mě – a oba se setkáme s panem Nemem. Oba vyhrajeme.“


  „Není z těch, kteří mají podobné jednání rádi,“ řekla Irene a začala couvat k otočným pásům se zavazadly.


  „Já taky ne,“ odpověděl gangster a postoupil o krok blíž k ní. „Podívej, udělal jsem ti dobrou nabídku. Mám ti odstřelit pár zbytečných kousků těla, nebo mám místo toho jít za tvým přítelem?“


  Zněl dostatečně sebevědomě, ale v jeho slovech se objevila jistá naléhavost. Bylo jen otázkou času, než ji najde někdo jiný a učiní jinou nabídku.


  Otevřela ústa, jako by chtěla souhlasit, pak zalapala po dechu a podívala se mu přes rameno.


  Šlo o jeden z nejstarších triků v knihách, ale stal se klišé, protože zafungoval vždycky. Muž se otočil i se svou zbraní.


  Irene se schovala za přepravní pás. „Kufry, zasáhněte toho muže!“ zakřičela v Jazyce.


  S hlavou skloněnou nic neviděla, ale podle hluku se to podařilo. Když nastalo ticho a hlavu zvedla, uviděla pod hromadou zavazadel vyčnívat jednu obutou nohu.


  Naštěstí její malý kufřík, na který měl Jazyk také vliv, se nacházel poblíž vrcholu pyramidy. Vytrhla jej a otočila se za zvuky kroků. Kchaj proběhl vzdálenějšími dveřmi. „Sem!“ zavolala.


  Pak uviděla, jak pár kroků za ním běží další lidé.


  Mezi zavazadlovým prostorem a výstupní halou se nacházely dveře. Takové ty zasouvací, těžké a kovové pro případ nouze, které se aktivovaly počítačem, a ne někým, kdo by je ručně zavřel. V této chvíli byly zatažené a zamčené.


  Irene se kousla do rtů. Tohle musí změnit.


  Narovnala se. „Zasouvací dveře mezi zavazadlovou halou a výstupní halou,“ nařídila, „zavřete se a zamkněte!“


  Vysílilo ji to. Šlo o těžší práci, větší než jen změnit vnímání jednoho člověka nebo házet kufry. Místností se ozvalo skřípání kovu, jak se dveře posouvaly ze své současné polohy a drhly o podlahu. Zabouchly se ani ne centimetr za Kchajem a ochránily ho tak před salvou střel.


  Kchaj si setřel z čela čůrek krve. Někde při rvačce ztratil sako. „Jsi v pořádku?“ zeptal se.


  „Budu,“ odpověděla Irene a snažila se ignorovat přicházející bolest hlavy. Přitom nešlo o zas tak velké použití Jazyka. Musela to být vysoká úroveň chaosu, co ji dostalo. „Naneštěstí je teď všem zcela jasné, že v tom jede Knihovna. Doufejme, že se nám to v budoucnu nevrátí.“


  Venku na letecké ploše stála řada letadel – ale pouze jedno mělo na sobě zelené pruhy. Čerstvý vzduch, který vanul od moře, byl osvěžující změnou po upocené atmosféře uvnitř a Irenina bolest hlavy začala ustupovat. Doběhli k letadlu a zavolali na pilota. Okno v kokpitu se odsunulo a ven vykoukla neoholená tvář. „Co byste rádi, drahouškové?“ Měl čistý londýnský přízvuk, což uprostřed Karibiku vypadalo hodně divně.


  „Jeden let. Pro dva pasažéry!“ Z budovy se ozval výbuch, což naznačovalo, že se dveře podařilo prolomit a brzy sem pronásledovatelé doběhnou. Proto Irene dodala: „A potřebujeme to rychle!“


  „Kam to bude?“


  „Do Dánska!“


  „Jen chvilku, miláčci, hned jsem u vás.“


  „Nejsem si jistá, jestli máme chvilku,“ řekla Irene a přešlápla z nohy na nohu.


  Po straně letadla se otevřela dvířka a na zem dopadl konec provazového žebříku. „Tady,“ vykoukl ven jiný neoholený muž. „A vezměte to rychle.“


  Irene se naučila lézt po provazovém žebříku ve škole při hodině tělocviku – ostatní dívky proti tomu měly námitky, ale ona to brala jako užitečnou dovednost pro přežití. Kchaj šplhal hned za ní, druhý člen posádky vtáhl žebřík dovnitř a nakonec dvířka zabouchl. Zvenčí zazvonilo o trup letadla pár kulek. „Raději se připoutejte,“ doporučil muž a ukázal na řadu sedadel.


  Irene dopadla do sedadla s úlevným povzdechem a zaklapla bezpečnostní pás. Ačkoliv kluzák vyhlížel otlučeně, s kusy nákladu připoutanými ke stěnám a podlaze v místě pro pasažéry, sedadla samotná se dala brát jako překvapivě moderní – patrně je sem dali později. Vykoukla z okna, ačkoliv si nebyla jistá, jestli chce vědět, co se venku děje.


  „Pojď sem, Jakeu!“ zakřičel z kokpitu první muž.


  Výkřiky zvenku slábly, jak je přehlušoval zvuk vrtulí, když se letoun odlepil od země a začal stoupat do vzduchu.


  Kchaj se opřel ve svém křesle a nedbal na bezpečnostní pás. „Dobře,“ pronesl. „Jsem rád, že tohle je za námi.“


  Irene musela souhlasit. „I když mě tedy deprimuje, že lze klasifikovat honičku po letišti s davem gangsterů, ninjů a nejrůznějších odborníků na zbraně jako standardní operační postup. Říká to něco o povaze práce v terénu podle Knihovny. Nebo o tom, jaké práce v terénu od Knihovny dostáváme.“


  „Přišlo mi to jako nevyrovnaná směska,“ zamračil se Kchaj. „Ta žena s otrávenými nehty – ne, neboj se, nepoškrábala mě – nebyla vůbec špatná. Ale na druhou stranu se někteří z nich chovali při boji naprosto amatérsky. Kvůli čemu se všichni takhle sešli na jednom místě?“


  Malé letadlo se chvělo hlukem vrtulí a větru zvenku. Ten rytmus podivně uspával a Irene zjistila, že zívá. „Myslím, že všichni chtěli vidět pana Nema,“ zamyslela se.


  „Ale proč všichni naráz? Je taková poptávka po něm vůbec normální?“ Kchaj také zívl, protáhl se a poté uvolnil. „Zajímalo by mě… Můj strýc Ao Šun takhle někdy vedl pracovní pohovory, aby snížil počet uchazečů…“


  Mluvil čím dál pomaleji a nezřetelněji. Místo pro pasažéry se ponořilo do větší temnoty. Irene nedokázala udržet oči otevřené. „Kchaji?“ vyslovila s námahou a vlastním uším zvuk jejího hlasu zněl cize.


  Pak se propadla do tmy a spánek ji pohltil jako oceán.


  
    [image: 13515.png]
  


   



  KAPITOLA ŠEST


  Když se Irene probudila, zjistila, že je položena jako posmrtná socha na tumbě hrobky v nějakém kostele, ruce překřížené na prsou. Pod sebou však cítila spíš měkkost pohodlné postele než studený náhrobek a také slyšela někoho dýchat.


  Na chvíli nechala oči zavřené, aby si nikdo nevšiml, že se probudila. Ta druhá osoba buď spala, nebo meditovala, soudě podle pomalého dechu. Musela se nacházet hned vedle ní, pravděpodobně ve stejné posteli. Místností zněl hlubší spodní proud zvuku, šum klimatizace. Neměla boty, byla bosá.


  Dobře tedy. Takže v letadle ji omámili. A nejspíš také Kchaje. A teď se nacházeli někde úplně jinde. Někde, kde je dobrá klimatizace.


  Potřebovala víc informací, než se dalo zjistit se zavřenýma očima. Vzrůstající vztek potlačil bezprostřední strach. Jestli je unesli a drželi kvůli výkupnému nebo na prodej, mohla nabídnout pár důrazných důvodů, proč jde o špatný nápad.


  Posadila se a rozhlédla. Kchaj skutečně tvrdě spal hned vedle ní. Dřímal tak mírumilovně, jako by se nacházel tisíce kilometrů daleko na otcově královském dvoře a neměl se čeho obávat, dokud služebníci nepřinesou ranní čaj. Šlo o manželskou postel – zajímavý předpoklad toho, kdo je sem umístil, ať to byl kdokoliv – s hedvábným přehozem. Ložnice vypadala luxusně, s abstraktními obrazy na stěnách, podlahou vystlanou draze vyhlížejícími koberečky a s francouzskými okny obrácenými k moři. Zavřenými francouzskými okny. Také viděla dvoje boční dveře. Jedny zpola otevřené jednoznačně vedly do koupelny, zatímco druhé by mohly být… zajímavější. A pravděpodobně zamčené. Velká televizní obrazovka pokrývala robustní dvoumetrovou zeď, ale v tuto chvíli nebyla zapnutá ani na sobě neměla viditelné ovládací prvky, nikde nebylo vidět ani dálkové ovládání.


  Jamka v ohybu lokte na pravé paži ji slabě bolela. Vyhrnula si rukáv a přesně, jak si myslela, měla tam drobnou červenou tečku od vpichu injekční jehly. To dávalo smysl. Nejdřív na ni a Kchaje použili plyn, a když byli v bezvědomí, tak ještě sedativa.


  Natáhla se a zatřásla Kchajovi ramenem. „Kchaji, je čas vstávat.“


  Žádná reakce.


  Zatřásla s ním o něco víc. „Kchaji, vstávej. Unesli nás.“


  Něco zabručel, víčka se na chvíli zachvěla, ale pak zase upadl do dřímoty.


  „Kchaji! Došlo k palácové revoluci a lůza útočí!“


  Kchaj si zhluboka povzdechl a konečně pořádně otevřel oči. „Popravte je všechny veřejně na náměstí,“ zamumlal, zjevně stále v polospánku.


  „Je mi to líto,“ ozval se mužský hlas. „Musím se omluvit. O správných dávkách pro draky nemáme příliš mnoho informací.“


  Irene se otočila ke zdroji hlasu a srdce jí zpomalilo, když si uvědomila, že vychází z obrazovky, která se tiše zapnula. Vedle ní Kchaj potřásal hlavou, jak se snažil zbavit posledních zbytků spánku, a oči se mu vyjasnily.


  Muž na obrazovce seděl před skleněnou tabulí, která buď stála před obrovským vnitřním akváriem, nebo byla nějakým způsobem zasazena do samotného moře. Za ním proplulo hejno červených a stříbrných ryb, které se prudce vrhaly na kořist jako letka ptáků – ale nedokázaly odvést pozornost od muže v křesle. Měl robustní postavu, pokleslou bradu, ale jeho malé, bystré oči ji upřeně sledovaly. Oblek z bílého plátna, na holé hlavě panamák nakloněný na stranu. Na stolečku vedle něj spočívala sklenice a karafa na whiskey. Irene si říkala, že by mohl být dostatečně mocný, aby na sebe bral různou podobu, jak to někteří fae dovedli, protože všichni dávali okázale najevo podobné prvky nadměrného požitkářství a bohatství. Možná nikdy nepozná jeho skutečnou tvář – jen obraz, který popkultura spojuje s manipulátory a intrikáři. „Pan Nemo, předpokládám,“ řekla neutrálně.


  „A znám vaši totožnost, samozřejmě. Věřím, že odpustíte tuto komunikaci přes video, Vaše Výsosti. Nepřeji si setkat se s vámi osobně.“


  „Nu, nic proti vám nemám,“ řekl Kchaj chladně, „až na to, že jste nás zdrogoval a unesl.“


  „Ano, měl bych to vysvětlit.“ Pan Nemo vylovil červený hedvábný kapesník a otřel si s ním čelo. „Moje situace je v této chvíli poněkud nešikovná. Věřte mi prosím, že si z vás absolutně vůbec nechci udělat nepřátele – ani z vás, ani z organizace, kterou zastupujete. Naopak doufám, že budete mít na paměti, jak rychle jsem vaši návštěvu zařídil jako projev mé dobré vůle.“


  Irene si přála zjistit, nakolik upřímná tahle řeč je, nebo jestli jde o nátlak, aby co nejrychleji nakoupili cokoliv z korby náklaďáčku a podepsali bez otázek naprosto nepřehledné smlouvy. „Proč se s Kchajem nechcete setkat osobně?“ zeptala se místo toho.


  Kostky ledu ve sklenici pana Nema zacinkaly, když ji zvedl. „Slečno Wintersová, nerad bych, aby mě lidé byli schopni najít. Určitě víte stejně jako já, že draci dovedou určit polohu lidí, s nimiž se už předtím setkali. Nechci mu dát tuto možnost. Je to přijatelné?“


  Irene koukla na Kchaje. „Je?“ Musela tu knihu od pana Nema získat. Pokud ale Kchaj nebude schopen přijmout tyto podmínky, bude se muset obejít bez jeho pomoci.


  Kchaj se odmlčel. Na chvíli si Irene myslela, že odmítne, ale nakonec pokrčil rameny. „Raději se s lidmi setkávám tváří v tvář, ale vaše opatrnost je pochopitelná. V této chvíli přijímám vaše podmínky. Ale stále čekám na vysvětlení naší současné situace.“


  Začal se chovat jako politická osoba od dvora a Irene pocítila záchvěv hrdosti, že se dovede takto zdvořile chovat k fae. Samozřejmě by nejspíše nejraději shodil pana Nema do moře z výšky několika tisíc metrů, ale na tom neviděla nic špatného. Sama to cítila podobně.


  „Možná bychom nejdřív mohli probrat důvod vaší návštěvy,“ navrhl pan Nemo. „Možná bych dal i drobnou slevu za ty nepříjemnosti, kterých se vám dostalo.“


  Kchaj pokynul směrem k Irene. „Vyjednávat bude slečna Wintersová. Já jsem jen její doprovod.“


  Irene nasadila svou nejlepší tvář hráče pokeru. „Knihovna by ráda získala jednu určitou knihu a já mám zahájit jednání.“ Věděla, že její žádost nesmí už od začátku vypadat naléhavě – ačkoliv ve skutečnosti byla. Kdyby pan Nemo zjistil, jak zoufalá situace je a kam až je ochotná zajít, aby tu knihu získala, pak by nasadil nemyslitelně vysokou cenu. A ona by ji musela zaplatit. Existovali lidé a určitá místa, u nichž nechtěla, aby propadli chaosu.


  V očích pana Nema se objevil záblesk, jediná známka pohybu v jeho masitém obličeji. „Rád prokazuji laskavost Knihovně. Co hledáte?“


  „Povídku o trosečníkovi, egyptský text z období Středního království,“ řekla Irene. „Ze světa, kterému jsme přiřadili označení Gama-017. Je ve vašem katalogu.“


  „Omluvte mne na chvíli.“ Pan Nemo se otočil doleva a do záběru vstoupil nenápadný mladý muž, který mu podal brožuru podobnou té, kterou Coppelia ukázala Irene.


  Pan Nemo listoval stránkami, lehce se mračil a pak se jeho tvář rozzářila úsměvem. Nešlo o nijak povzbudivý úsměv. Respektive nešlo o povzbudivý úsměv pro někoho, kdo doufal vyjednat rozumnou cenu. Tenhle druh úsměvu vypadal spíše jako z básně v knize Alenka v říši divů, té o krokodýlovi, který do své otevřené, usměvavé tlamy „vítá“ malé rybky. „Ach tak,“ řekl. „Tahle. Mohu vám pogratulovat ke skvělému výběru?“


  „Jste příliš laskavý,“ řekla Irene opatrně. Zatím to nepřekročilo běžné hranice vyjednávání. Ve skutečnosti jí to přišlo zvláštně osvěžující. Samu sebe varovala, aby byla opatrná. „Vy sám jste ji četl?“


  „Obávám se, že ne. Na takové věci opravdu nemám čas. Považuji za mnohem zajímavější vyjednávat za ně ceny.“


  Irene cítila, že ho vnitřně odsuzuje, jak pohrdá jejími milovanými knihami. Ale pak si připomněla, že je fae a že jeho archetyp kšeftaře určuje jeho osobní vkus a koníčky – stejně tak jako zbytek jeho života. Proč by mu záleželo na jednom příběhu, i kdyby byl jedinečný? „Nechci vypadat nezdvořile, ale celý ten únos a ta věc se zdrogováním mi narušily časový rozvrh. Mohli bychom probrat cenu?“


  „Jsem si jistý, že velmi dobře známá a velmi uznávaná Knihovnice jako vy má spoustu zdrojů,“ zkusil to pan Nemo. „Rád bych s vámi podepsal smlouvu na nějakou službu nebo pomoc z vaší strany v budoucnosti, které bych upřesnil později…“


  „Ačkoliv to zní lákavě,“ lhala Irene, „dostala jsem konkrétní instrukce, abych se zabývala pouze vyjednáváním formou protislužby – předmět za předmět, nebo nějaký předmět za konkrétně stanovenou službu. Bylo mi řečeno, že všechny předchozí dohody Knihovny proběhly výhradně na tomto základě.“


  Pan Nemo se zasmál. „Nu, nemůžete mě vinit za to, že jsem to zkusil.“


  „Od obchodníka jako vy jsem ani nic jiného nečekala,“ zalichotila mu Irene.


  „Doufám, že chápete, že vám nemůžu dát okamžitou odpověď,“ pokračoval pan Nemo. „Musím zvážit, co by mi Knihovna mohla nabídnout.“


  „Samozřejmě,“ odpověděla Irene. Snažila se nedat najevo své rozčarování. Musela si připomenout, že podobné dohody se nikdy neuzavřou po dvouminutovém rozhovoru. Ale byla tak blízko…


  „Samozřejmě vás nebudu držet ve vašem pokoji, zatímco budu procházet svou sbírku a hledat, co mi chybí. Může to trvat i několik hodin,“ řekl pan Nemo vlídně. „Běžte na procházku. Prohlédněte si má akvária!“ Pokynul směrem ke skleněné zdi za sebou, kde chobotnice mávala pomalu chapadly, jako by představovala nějaký podmořský semafor. „Dopřejte si občerstvení. Mí služebníci vám rádi donesou jídlo a pití podle vašeho přání. Dokonce si můžete jít zaplavat! Mám v domě úžasné bazény. Vím, že jste museli nechat svá zavazadla na letišti, takže se klidně podívejte do šatníků a vezměte si, co libo. Zaručuji, že z toho pro vás neplyne absolutně žádný závazek. Řekněme, že jde o malou náhradu za nepohodlí, kterému jste museli předtím čelit.“


  „Když o tom mluvíte – říkal jste, že nám to vysvětlíte.“


  „Dnes večer pořádám malý večírek s pohoštěním,“ řekl pan Nemo. „Velmi exkluzivní. Naneštěstí se to vyneslo ven a velké množství lidí se chce pozvat samo… Jistě to pochopíte. V tomto ohledu máme podobné problémy. Mnozí se pokoušejí získat přístup do Knihovny, pokud mají alespoň nějakou minimální šanci na úspěch.“ Podíval se na Kchaje, ačkoliv měl dost taktu, aby neřekl: Dokonce i draci. „Moje obvyklá opatření pro hosty byla jaksi prozrazena, takže musím přijmout větší bezpečnostní opatření než obvykle.“


  „Chápu.“ Irene si byla jistá, že je v tom ještě něco dalšího, ale pan Nemo nevypadal, že by se o to chtěl podělit. „Ach, a ještě jedna věc…“


  „Ano?“


  „Doufám, že tenhle pokoj, který jste nám zařídil, není monitorován.“ Náhodně mávla směrem ke stěnám a k mikrofonům, které se za nimi zcela určitě skrývaly. „Nerada bych ničila vaši nemovitost jen proto, že trvám na svém právu na soukromí.“


  Pan Nemo našpulil rty. „Jenže představte si mé pocity, pokud byste dostala infarkt a my vám nezavolali včas pomoc. Jakýkoliv dohled je pouze pro dobro mých hostů. Pokud si chcete skutečně popovídat v soukromí, najdete na mém ostrově spoustu míst, kde to můžete udělat.“


  Irene se pokusila potlačit představu delfínů s mikrofony, kteří plavou co nejblíž skla akvárií, jen aby zachytili rozhovor. „Obávám se, že tohle není věc na vyjednávání,“ řekla. „Druhou možností je, že zničím všechna monitorovací zařízení kdekoliv, kam se pohnu.“


  „Dobře tedy,“ povzdechl si. „Dávám vám své slovo, že pokoj, ve kterém nyní bydlíte, nebude monitorován. Vyhrazuji si ale právo s vámi veřejně mluvit, když v něm budete – jako teď.“


  Irene věděla, že slib fae zavazuje, ale že se spíše drží litery slibu, ne jeho ducha. Což znamenalo, že kdekoliv jinde na tomto ostrově pravděpodobně sledováni budou. Ale pořád lepší tohle než nic. „Vážím si vaší velkorysosti,“ řekla.


  „Skvěle. Snad pro vás budu mít brzy odpověď. Možná dokonce před recepcí.“


  „Určitě to nebude trvat tak dlouho…“ začala Irene, ale pak si uvědomila, že netuší, jaká část dne právě je nebo jak dlouho s Kchajem spali. Věděla jen to, že venku svítí slunce. Podívala se na hodinky na zápěstí. Půl čtvrté odpoledne. Přišli o skoro celý den.


  „Večeřím brzy,“ pronesl pan Nemo. „Nějaké další otázky? Sháníte vy něco ode mne, princi Kchaji?“


  „Ne,“ odpověděl Kchaj tím nejupjatějším ledovým tónem, jaký kdy od něho Irene slyšela.


  „Samozřejmě, samozřejmě. Velmi správně. A vy, slečno Wintersová?“


  „Určitě mě napadne půl tuctu dalších požadavků, jakmile domluvíme,“ připustila Irene. „Ale právě teď nic.“


  „Velmi dobře. Kdybyste potřebovali do vašich pokojů cokoliv přinést, vedle postele je telefon. Uvidíme se později.“


  Zvedl na pozdrav svou sklenici a obrazovka ztemněla.


  „Fajn.“ Irene se zhluboka nadechla. „Tohle je asi jediné místo na ostrově, kde může mluvit svobodně. Napadá tě, kde můžeme být?“


  „Dej mi chvilku.“ Na tváři se mu zamihotal vzor šupin jako fraktální obraz, pak ale opět zmizel. Na chvíli si Irene myslela, že ucítila uvnitř pokoje vůni moře, ačkoliv klimatizace běžela a okna byla zavřená. „Jsme ve stále stejných vodách jako včera. Stejný řetězec ostrovů, myslím… stejný oceán, který je omývá. Ale nic dalšího. Promiň.“


  Irene pokrčila rameny. „Stálo to za pokus. Neboj. Nemyslím, že by v tom byl nějaký rozdíl, kdybychom věděli, kde jsme.“


  Kchaj pozvedl obočí. „To je důvod se neobávat?“


  „Neříkám, že je naše situace zrovna dobrá.“ Irene přehodila nohy přes okraj postele a postavila se, aby vyzkoušela, jestli se udrží stát. „Koneckonců jsme na území mocného fae, nevíme, kde se přesně nacházíme, přišli jsme o zavazadla, cokoliv, co si řekneme mimo tento pokoj, bude nejspíš někdo odposlouchávat – a navíc máme termín.“


  Kchaj si znovu lehl a založil si ruce pod hlavou. „Užívám si, když jsi optimisticky odevzdaná,“ řekl. „Takže v čem vidíš to dobré?“


  „No, tady není tolik chaosu, protože bych ho jinak cítila a ty by sis stěžoval.“ Počkala, až Kchaj přikývne, a pokračovala. „Když se rozumně podíváme na to, co nám hrozí: sice jsme ve zlaté kleci, ale můžeme z ní uniknout. Třeba tamhle z toho balkonu nebo z nějaké pláže na ostrově. Mohl bys na sebe vzít dračí podobu a odletět.“


  „Musel bych být dostatečně daleko od středu tohohle ostrova,“ pronesl Kchaj zamyšleně. „Tady, uprostřed všeho, si nejsem jistý, jestli bych na sebe dovedl vzít svou pravou podobu. Možná že tu není až tak vysoká úroveň chaosu, ale pořád je vysoká.“


  „Ale to pan Nemo nemusí nutně vědět,“ podotkla Irene.


  Zvážení situace jí pomohlo uklidnit nervy. Žaludek ji pobolíval z nervozity – už mohla držet knihu v ruce, jinak bude svět, kam chodila do školy, ztracen a nepůjde jej zachránit –, ale zdravý rozum jí říkal, že má ještě týden času. Pan Nemo nikdy nepředával knihu hned a okamžitě. Přesto se jí nelíbilo být odkázaná na něčí milost, a už vůbec ne někoho, kdo obchodoval s lidmi a sliby stejně tak často jako s věcmi.


  „Také se zajímá o to, co můžeme nabídnout, a díky tomu jsme zatím v bezpečí,“ dodala. „A také ví, že jsme pod ochranou Knihovny.“


  „To ví u tebe,“ přerušil ji Kchaj. „Jsem jen doprovod.“


  „Ale ty jsi zase politik,“ řekla Irene a snažila se tak dostat k jádru věci. „Formálně mě doprovázíš. A…“


  „Ano?“


  „O čem si myslíš, že s ním draci vyjednávali v minulosti?“


  „Podle toho, co říkal, proč se se mnou nechce setkat osobně, je to myslím jasné.“ Kchajův tón zněl spíše rezignovaně než uraženě.


  Irene přikývla. „Správné připomínky. Jak kdosi řekl, když vás někdo zasáhne do hlavy sekerou, je to radost, když vás potom mlátí do zbytku těla jen dřevěnou holí.“


  „To nezní jako od Konfucia.“


  „Ne, myslím, že to řekl Kchaj Lung v jedné knize spisovatele Ernesta Bramaha. No tak. Pojďme se umýt a půjdeme se projít.“


   



  Venkovní chodby zely prázdnotou. Neviděli nikde žádné lidi. Takticky, ale velmi nenápadně byly všude rozmístěny bezpečnostní kamery a občas monitory zabudované do zdi. Ale jinak se nacházeli sami v tom bludišti, které kombinovalo motivy luxusního hotelu a tajné základny padouchů. Místo se nezdálo opuštěné, ale Irene se cítila jako mravenec v labyrintu, vězeň v něčím viváriu.


  Nahoru vedly schody. Dolů vedly schody. Na pláže venku vedly prosklené dveře – zavřené a neprůchozí. Hodně akvárií. Hodinu chodili kolem dokola a nedokázali se zorientovat, takže pak už Irene přišly ryby vítaným rozptýlením, ačkoliv se nedaly využít jako významný orientační bod.


  Když došli k poslední řadě zavřených francouzských oken s další vyhlídkou na pláž, otočila se ke Kchajovi. „Co myslíš, proč nám není dovoleno jít ven? Abychom nezjistili, kde jsme?“


  „Bezpochyby,“ souhlasil Kchaj. Podíval se ven na moře a měl touhu v očích. „Není nad živou vodu. Tenkrát v Benátkách byla voda znečištěná chaosem. A ve Valeově světě je znečištěna… no, nečistotami. Ale tady si myslím, že je to lepší. Pan Nemo nemůže nakazit celý oceán. Kdyby se voda dotkla mé kůže, mohlo by mě to probudit z tisíciletého spánku.“


  „Ráda bych to dokázala ocenit tak jako ty.“ Na obloze neviděli žádná letadla, na vodě žádné lodě. Podle Irene se mohli nacházet kdekoliv v Karibiku, v jakémkoliv světě. Pro draky, jak věděla, je to jiné. Zvláště pro ty, jejichž prvkem je voda a kteří jí mohli přikázat, aby se podřídila jejich vůli. „Ale jsem ráda, že je tu něco, co by tě mohlo potěšit. Cítím trochu vinu za to, že jsem tě sem přivedla.“


  Podíval se na ni úkosem. „Myslím, že jsme se dohodli, že jsme si rovni. Nemusela jsi mi rozkazovat, abych šel.“


  „To ne,“ souhlasila Irene, „ale jsi tady kvůli mně.“ Pro toho, kdo věděl, kým jsou, to asi nevypadalo nijak bryskně, ale až teď se oba automaticky rozhlédli, kde se nacházejí skryté kamery.


  „Pojďme si povídat o něčem méně citlivém,“ řekl Kchaj. V akváriu na konci chodby se zablesklo hejno ryb a jejich dlouhé, zřasené ploutve připomínaly ohňostroj v odstínech oranžové a modré. Přišli blíž, aby si je prohlédli. „Řekni mi něco o své škole.“


  Irene potlačila hněv. To nebylo fér. Nikdy – no, skoro nikdy – se ho neptala na jeho minulost. Na jeho otce. Na to, proč místo toho žil u svého strýce. Na jeho záhadnou „neurozenou“ matku. Na cokoliv obzvlášť osobního – ledaže neměla jinou možnost. „Musím?“ odpověděla suše.


  „Myslel jsem si, že se přátelství staví na upřímnosti,“ řekl Kchaj trochu smutně.


  „Možná,“ připustila Irene. „Ale ne na tom se plně odhalit.“


  Pokrčil rameny. „Měl jsem za to, že to byla prostě, no, obyčejná škola.“


  Irene se na chvíli zamyslela nad tím, jak citlivá je jeho otázka ve světle jejich poslání zachránit tento svět. Koneckonců vše, co si řeknou, mohou odposlouchávat. Šlo o kapitolu jejího života, o níž nikdy s ostatními Knihovníky nemluvila. Ryby za sklem kroužily v bezcílných vzorcích a ona přemýšlela, jestli vědí, že jsou uvězněny ve skleněné nádrži, nebo jestli si myslí, že zdi vždycky existovaly a nic mimo ně neexistuje. „Kchaji,“ řekla, „pokusím se být k tobě upřímná.“


  Alespoň v něčem, řekla si.


  „Problém je, že mí rodiče jsou – byli – velmi dobrými Knihovníky, což znamená, že platili za špičkové špiony a zloděje, a vychovali mě, abych se chovala jako oni. Potřebovali mít absolutní kontrolu nad informacemi. Měli potřebu vědět o všem, co se kolem nich děje, pro případ nebezpečí. Neustále stáli na stráži. Pořád sledovali, pořád studovali, pořád pracovali, protože to k nim prostě patřilo. A vůbec nepochybovali, že vše, co dělají, má svůj nejlepší důvod – a tyto důvody vše ospravedlňují.“


  Kchaj mlčel a poslouchal ji, ale věděla, že chápe, jak popisuje také samu sebe v tom nejhorším. Nemohla vinit své rodiče, když se sama chovala stejně podezíravě, stejně paranoidně – a to i přesto, že se to naučila od nich.


  Irene ztěžka polkla. V ústech měla sucho. „Když mě poslali do internátní školy, v první chvíli mě to naštvalo. Nejsem dost dobrá, aby mě brali s sebou? Mísily se ve mně různé pocity, takže jsem asi nebyla příjemná dívenka. Ale škola mi pomohla. To, že jsem po celou tu dobu žila s lidmi, kteří nebyli Knihovníci – neměli žádné tajnosti ani potřebu vše kolem sebe kontrolovat – to mě naučilo některým věcem, které nejsou součástí pravidel chování Knihovny.“


  Vzpomněla si, co jí Meluzína jednou říkala, detail z nekonečného záznamu v Irenině hlavě. Učila ses v internátní škole, protože tví rodiče měli stále větší problémy s tvým chováním. Byl společný život podobně těžký pro její rodiče jako pro ni?


  „No a teď to víš.“ Podívala se na něho. „Ta škola mi dala něco, co jsem nutně potřebovala. Proto…“ Proto udělám vše, co bude potřeba, abych ji zachránila. „… je pro mě občas těžké o tom mluvit.“


  Než mohl Kchaj odpovědět, ozvalo se ze vzdálené části chodby zavolání. Irene by přísahala, že před chvílí tam žádné dveře nebyly. Směrem k nim se vlnila nějaká žena v bikinách s květinovým vzorem. „Vzácní hosté! Pan Nemo vás prosí, abyste přišli na drink a večeři.“
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  KAPITOLA SEDM


  Jejich průvodkyně je vedla zcela novou cestou bludiště chodeb. Irene netušila, jestli připsat svou neschopnost určit směr kouzlům fae, tajným, posuvným panelům, nebo skutečnosti, že všechny neustále se stáčející chodby vypadají stejně. Žena si vykračovala bosky, její květinové bikiny a kudrnaté vlasy vůbec neladily s futuristickými zdmi z tmavého kovu a nablýskanou podlahou.


  Irene a Kchaj dostali dostatek času na převlečení. Jejich průvodkyně, doposud bezejmenná, jasně vysvětlila, že jde o přání pana Nema. Irene byla ochotná vyhovět, ale tento zápal ji brzy přešel, když zjistila, že úplně všechny večerní róby v šatníku – dokonce i kalhotový kostým od Versaceho s odhalenými zády – mají velký výstřih, který by odkrýval její knihovnickou značku na ramenou. I když technicky vzato věděla, že pan Nemo ví, kdo a co je Irene zač, stále jí to přišlo nepříjemné se takto vystavovat.


  Což je pravděpodobně součást plánu, pomyslela si. Co bych mohla udělat, abych pana Nema vyvedla z rovnováhy?


  Z místnosti před nimi se ozývaly hlasy, nezřetelné, ale zcela jasně od více lidí. Irene se zamračila a zvedla ruku, aby zastavila Kchaje. Žena, která je doprovázela, udělala ještě několik kroků, než si uvědomila, že za ní nikdo nejde, a ohlédla se.


  „Neřekla jste nám, že na večeři bude tolik lidí,“ zašeptala Irene. Přemýšlela nad množstvím nepříjemných možností, z nichž hlavní byla ta, že ona a Kchaj jsou kandidáty na prodej nebo aukci.


  „Pan Nemo vám všechno vysvětlí,“ odpověděla žena. Dávala si pozor, aby její obličej nevyjadřoval emoce, ale v očích se jí objevil záblesk strachu. Nebo se bála Irene a Kchaje? Nebo toho, co udělá pan Nemo, když je nepřivede?


  „Kchaji?“ obrátila se Irene na Kchaje.


  Znal ji dost dobře na to, aby věděl, co tím myslí. „Přijatelné riziko, řekl bych,“ odpověděl.


  „Dobře tedy,“ řekla Irene a otočila s k průvodkyni. „Veďte nás.“


  Pokračovali dál, ale ramena ženy před nimi vyjadřovala napětí. Irene si nebyla jistá, co přesně způsobilo, že se ta žena najednou z obyčejné služebnice stala hrozbou. To se věci tak moc změnily?


  Ale už tady byla, vyslanec Knihovny pod novou mírovou smlouvou pro vyjednávání s mocným fae v zastoupení – a doprovázená dračím princem. Na mysl jí přišla odpověď, že ano, věci se změnily.


  Dveře před nimi se otevřely a společně s Kchajem vstoupila dovnitř.


  Na první pohled je zaujala ohromná skleněná stěna, která zabírala celou jednu stranu místnosti. Nacházeli se pod hladinou moře a obří okno se dívalo do mořských hlubin, do reflektory osvícené krajiny a na kolem proplouvající ryby. Plný výhled stínilo půl tuctu lidí sedících kolem oválného stolu, v rukou sklenice.


  V čele stolu se nacházela obří televize, opět zobrazující pana Nema. Vypadal přesně jako při předchozím rozhovoru s Irene. Jako by se kamera jen na chvíli vzdálila, ačkoliv od předchozího setkání uteklo několik hodin. „Naši poslední zbývající hosté,“ pronesl pan Nemo. „Vítám vás u našeho malého setkání. Asi abych vás představil?“


  „Asi byste měl.“ Žena, která promluvila, odložila svou sklenici s martini. Blond vlasy jí padaly volně na ramena s nedbalou elegancí, která vzniká buď zázračnou shodou okolností, nebo díky týmu profesionálních kadeřníků. Měla na sobě večerní šaty podobně jako Irene a na míru šitý plášť z modrého hedvábí, který jí ladil s očima. Nějakým způsobem si však uchovala vzhled dívky – která se sice nesnaží vypadat okouzlující, přesto se jí to jakýmsi záhadným způsobem velmi daří. „Myslela jsem, že tohle setkání bude mnohem… exkluzivnější.“


  „Ne že by nám pan Nemo ukázal seznam hostů.“ Muž, který promluvil, seděl na druhé straně obrazovky. Jeho večerní oblek byl velmi drahý, ale pod sakem se rýsovalo pouzdro pistole přes rameno. Čelist mu protínala stará jizva, slonovinově bledá oproti jeho tmavé pleti. Umělé světlo se odráželo od jeho zlatého prstenu na pravé ruce a od karet na stole před ním. „A u tohohle stolu jsou dvě židle volné. Je to tak?“


  „To je jedno.“ Statná žena vedle něho rozhodně neměla na sobě večerní šaty. Sepraná džínová bunda jí ještě více rozšiřovala objemná ramena a tričko a džíny byly obnošené a flekaté. Měla opálenou tvář a tmavé vlasy místy sluncem vybělené do téměř světlého odstínu. Někdo jí v minulosti zlomil jak břitva ostrý nos. Hrbila se v křesle a hrála si nervózně se sklenicí. „Můžeme pokračovat? Nepřišla jsem sem jen tak sedět a povídat si. Pokud pro mě máte nějakou práci, řekněte mi podrobnosti. Jestli ne, ukažte mi ty pitomý dveře.“


  „Určitě jsme tady jako tým,“ řekl velký muž proti ní. Jeho večerní oblek mu neseděl. Blond vlasy měl střižené co nejvíc nakrátko a jeho ruce byly dost velké na to, aby uškrtily buldoka. Mezi prsty držel malou koktejlovou skleničku. Podle Irene by měřil hodně přes dva metry, kdyby se postavil, ale i vsedě dělal z ostatních lidi podprůměrného růstu. Přízvuk zněl rusky nebo odněkud z východní Evropy – Irene si nemohla být jistá, už proto, jak úsporně mluvil, jako by měl za každé slovo platit. „A bezpochyby, vzhledem k různým dovednostem lidí kolem tohoto stolu, nám bude vyplaceno velké množství peněz za krádež… něčeho. Kdo bude v týmu, to je na uvážení šéfa.“


  „Souhlasím s Ernstem, pojďme si povídat o byznysu,“ ozvala se pátá osoba. Muž sice seděl u stolu uprostřed velmi dobře osvětlené místnosti, ale přesto vzbuzoval dojem, že se skrývá ve stínech. Ruce měl pěstěné a dobře udržované, s dlouhými, jemnými prsty. Jeho tvář se sotva dala zahlédnout, skrytá pod kšticí černých vlasů. Přesto si Irene povšimla jemných rysů a tmavého obleku, který jako by pohlcoval světlo. Seděl hned vedle muže s hracími kartami a podle řeči jejich těla Irene usoudila, že se znají.


  „A náš šestý člen nemá co dodat?“ zeptal se pan Nemo.


  Všichni se otočili k šesté osobě u stolu. Irene za sebou cítila Kchajovo napětí. Protože tahle žena nebyla fae jako ostatní. Ale drak. Měla bledou pleť a tmavé oči a vlasy tak černé, jako by pronikly na druhou stranu temnoty a získaly zde indigový půlnoční nádech. Byly velmi dlouhé a rovné, dosahovaly až k podlaze. Její oblečení bylo úplně prosté – top bez rukávů a kalhoty z bílého hedvábí. Stříbrná želízka na jejím pravém zápěstí měla upevněna k opěradlu křesla. Stejně jako Kchaj – jako všichni draci, se kterými se Irene kdy setkala – vyzařovala vnitřní plameny, sílu osobnosti, která nutila přihlížející přehodnotit termíny krásy.


  „Bez komentáře,“ řekla dračice stroze. „Dejte mi nabídku a já se rozhodnu, jestli ji přijmu, nebo ne.“


  Irene se někde vzadu v hlavě klubala na svět vzpomínka. Tahle situace je povědomá, a to nejen jako narativní standard, nebo proto, že jsem v doupěti fae. Něco se tady naprosto jasně připravuje. Potlačila tu myšlenku, aby ji promyslela později, a rozhodla se převzít iniciativu.


  „Jmenuji se Wintersová – Irene Wintersová,“ řekla a postoupila dále do místnosti. „Pracuji pro Knihovnu a vůbec nemám tušení, co se tu děje, ale věřím, že náš hostitel to brzy vysvětlí.“


  Kchaj Irene přisunul křeslo, aby si mohla sednout. „Já se jmenuji Kchaj,“ řekl a sedl si na poslední volné místo. „Mám tu čest být synem Jeho Výsosti Ao Kuanga, krále Východního oceánu. A jsem připraven respektovat naše nedávné příměří – stejně jako Irene Wintersová. I když to znamená, že musím sedět u jednoho stolu s takovouto osobou.“ Upřel oči na dračici a oba se chladně chvíli poměřovali.


  „Dobře, dobře,“ usmíval se spokojeně pan Nemo. „Zdá se, že by mohly nastat jisté problémy v naší budoucí spolupráci.“


  „Spolupráci?“ zeptala se blondýna. „Vážně si myslíte, že bych spolupracovala s těmito lidmi?“


  „Schválně, koho tím myslí,“ řekl hráč. „Sázím shodně na draky, tři ku jedné na Knihovnici a pět k jedné na všechny ostatní.“


  „Naďa pouze vyjádřila jako dáma své pochyby,“ pronesl pan Nemo. „Když to vezmu ve směru hodinových ručiček a podle jejich přezdívek, máme tu Ernsta, prince Kchaje, slečnu Irene Wintersovou, Tinu, Jeroma, Felixe a…“


  „Indigo,“ skočila mu do řeči dračice. „To je jediné jméno, na které budu slyšet od lidí u tohoto stolu.“


  Kchaj si odfrkl. „Konečně vykazuješ alespoň nějaké známky slušného chování.“


  „Velká slova od někoho s takovým otcem,“ odsekla Indigo. „Kdyby ses chlubil matčiným odkazem, vážila bych si tě víc.“


  Kchaj se odmlčel, ale v očích se mu objevily červené záblesky hněvu. „Neprovokujte mě, madam,“ řekl pak. „Nic v mírové smlouvě mi nezakazuje se řádně vypořádat s druhými draky.“


  „Možná ne,“ pronesl pan Nemo vesele, „protože jste však moji hosté, doufám, že se vyvarujete vzájemných útoků. Musím na tom skutečně trvat. Jakákoliv nepřátelství nebo snahy, ehm, vyvíjet nepatřičný vliv, způsobí, že zruším dohody o vašem bezpečném odchodu. Jsou s tím všichni srozuměni?“


  Mrtvé ticho kolem stolu se sice nedalo pokládat tak docela za souhlas, ale v dané chvíli šlo asi o to nejlepší, v co se dalo doufat.


  Pan Nemo tleskl a dveře se opět otevřely. Do místnosti vjeli sluhové s vozíky. „Večeře!“ zvolal. „Doufám, že nemáte na nic alergie!“


  „Jedině na jed,“ utrousila Irene. Ráda by se natáhla ke Kchajovi a uklidnila ho, jenže by šlo o očividnou ukázku slabosti. Ještě raději by s ním byla o samotě a zeptala se ho, kdo je „Indigo“ a oč přesně šlo. Muselo to počkat na později. Pokud se ale věci zhorší, vždycky ho může pod stolem kopnout do nohy.


  Naďa odložila sklenici a odsunula křeslo. „No tak, lidi,“ řekla. „Vážně budeme pokračovat s touhle fraškou? Nestěžuju si tady na pana Nema – skvělý muž, jak vždycky říkám –, ale jak my bychom mohli pracovat s nimi?“ Rukou ukázala na Kchaje, Irene a Indigo. Ramena jí škubla a její řeč těla přešla z módu stížnost na racionálnost. „Myslím, že bychom měli trvat na tom, že všichni nezúčastnění opustí místnost, než budeme pokračovat v rozhovorech. Skutečně chceme, aby ne-fae poslouchali naše soukromé povídání? Jak moc jim můžeme věřit?“


  Knihovnická značka na Irenině rameni ji bodla, jako by se jí dotkl rozžhavený drát, a Irene se zamračila, aby dala dostatečně najevo mrzutost. „Odejdeme, pokud pan Nemo bude chtít, abychom odešli,“ procedila skrz zuby. „Koneckonců jsme se přišli setkat s ním. Vůbec netuším, kdo jste vy.“ Vynechala zmínku o tom, že před dvěma dny netušila ani, kdo je pan Nemo.


  Statný Ernst zabručel a posunul se ve svém křesle, jako by se hora chtěla přichytnout k lavině. „Dvě krásné dámy mají řeč. Ale ani jedna z nich není šéf. Takže to neberte špatně, když nebudu poslouchat.“


  Naďa se rozhlédla, kdo ji podpoří. Když se jí žádné podpory nedostalo, vymrštila se na nohy. „Dobře, já odtud odcházím, a jestli vy ostatní máte zdravý rozum, půjdete za mnou. Ráda si popovídám o podmínkách, až se zbavíme vetřelců zvenku.“


  „Následujte prosím muže u dveří,“ pronesl pan Nemo klidně z televizoru. „Dovede vás do vašeho pokoje.“


  Za Naďou a jejím doprovodem se s třísknutím zavřely dveře. V opět ztichlé místnosti číšníci pokládali na stůl mísy s čirou polévkou a Irene a Kchajovi nalévali víno.


  Jerome – ten se zlatým prstenem a kartami – ochutnal polévku jako první, čímž si u Irene vysloužil pomyslnou medaili za statečnost. „Velmi dobrá,“ řekl zdvořile. „Korýši?“


  „Mušle,“ odpověděl pan Nemo. „Dávám přednost místním mořským plodům.“


  „Říká se, že když jste navštívil Rusko, objednal jste si maso z místního soba,“ poznamenal Ernst. Rozlomil sušenku a drobky poházel všude kolem. „Trval jste na tom, že musí být ugrilováno na dřevěném uhlí. A když se vás tam pokusil zradit jeden muž, vaši služebníci mu to žhavé uhlí nacpali do krku.“


  „To je hrubé přehánění,“ namítl pan Nemo. „Nic takového se nestalo.“


  Kchaj pohlédl úkosem na Irene a ona viděla, jak moc se snaží nezeptat se na podrobnosti.


  „Pořád se někde něco říká,“ řekla. Polévka chutnala výjimečně. „Jsem si jistá, že každý u tohoto stolu někdy někde něco zaslechl.“


  Felix se zasmál, ale v očích se mu objevil záblesk něčeho nepříjemného – směsice nedůvěry a nelibosti. Irene si neuvědomovala, že by udělala něco, čím by si to vysloužila. „Víte, jak tyhle věci fungují… Není divu, u Knihovnice.“


  Mocní fae skutečně shromažďovali historky o sobě samých, jako když pod sebou mořští ptáci shromažďují trus. Pomáhalo jim to udržovat si svůj archetyp. Moc ráda by věděla víc o tomto půltuctu lidí. Měla by lepší představu, co očekávat – nebo čeho se bát. „Bezpochyby jste všichni důležití, dámy a pánové. Nevím ale ještě přesně, co tohle setkání má do činění s námi.“


  „Máme společnou známou fae,“ řekl Jerome. „Vzpomínáte si na Lily?“


  „Znala jsem jednu Lily, která byla odbornicí na zbraně,“ odpověděla Irene. Tu ženu si živě vybavovala. Lily zbraněmi žila, patřila k profesionálním odstřelovačkám a nejspíš se živila také jako nájemný vrah. „Ale nemůžu říct, že bych ji znala nějak dobře. Je to vaše kolegyně? Nebo, s prominutím, nepřítel?“


  „Najal jsem ji, aby pracovala jako můj osobní strážce,“ začal vysvětlovat Jerome. Všichni u stolu ztichli, aby si ho poslechli. „Zanechala za sebou řadu mrtvol, dokud ji lidi nezačali brát vážně. Působivé. Určitě víte, jak to funguje.“


  „Ano,“ souhlasil Kchaj. „Není dobrý nápad nebrat Irene vážně.“


  „Dávám přednost tomu zvládnout situaci s co nejmenšími škodami,“ řekla rozhodně Irene.


  „Úctyhodná snaha,“ pronesl pan Nemo. „A teď, pokud vás to nebude obtěžovat, mohli byste se podívat na obrazovku?“


  Obraz se rozdělil svisle na dva. Na tuto dobu a místo pokročilá technologie, řekla si Irene. A to ještě jenom ta, která je na očích. V levé části stále seděl nerušeně pan Nemo, vpravo ukazovala kamera opáleného muže v krátkých kalhotách s květinovým vzorem, který vedl Naďu jednou ze zcela zaměnitelných chodeb.


  „Jak daleko je to do mého pokoje?“ zeptala se Naďa. „Jestli si pan Nemo myslí, že mě zmate, když se budeme vracet v kruzích, tak by měl zvážit, že jsem profesionálka. Nepracuji s draky… s lidmi tohoto typu.“


  „Naďo,“ řekl pan Nemo a její hlava sebou trhla, když zaslechla jeho hlas, „vybavujete si, že záruka vašeho bezpečí spočívala v tom, že nebudete vyvolávat jakékoliv nepřátelství? Nebo se snažit ovlivňovat mne nebo další hosty?“


  Kamera zabrala jen Naďu, takže diváci mohli vidět, jak se jí rozšířily oči a jak jí barva vyprchala z tváří, když tato slova zvážila a došla k jasné a nepříjemné odpovědi. Těžce polkla. „Samozřejmě. Možná jsem jednala poněkud zbrkle,“ odpověděla. Usmála se směrem ke kameře, zaměřila na ni svou pozornost. Zdálo se, že její zlaté vlasy září, jako by ji osvětlovalo nějaké vnitřní světlo, zatímco se přesouvala po jakési ose, která probíhala od jejího pravého ramene k levému boku, až zaujala nejatraktivnější možnou pozici. „Určitě můžeme dospět ke vzájemně přijatelné dohodě…“


  Za ní, v pozadí, se její průvodce tiše plížil chodbou pryč.


  „To je už podruhé, kdy jste se pokusila využít svůj vliv,“ řekl smutně pan Nemo. „Obávám se, že místo toho, abyste pracovala jako moje agentka, budete muset posloužit jako odstrašující příklad.“


  Pod Nadinýma nohama se odsunuly panely v podlaze. Nebylo to jako v kreslených groteskách, kdy oběť chvíli visí ve vzduchu, než spadne. Spadla jako kámen. Panely se nad ní znovu uzavřely a přerušily její zaječení.


  „Kdybyste se mohli všichni otočit ke skleněnému oknu naproti,“ podotkl pan Nemo.


  Hlavy se otočily, jako by všichni v místnosti byli zhypnotizovaní. Nadino tělo se zmítalo v dobře osvětlených vodách, s nimiž zpomalenými pohyby bojovala. Z povrchových ranek na rukou a nohou jí prýštila krev – spíše černá než šarlatová v ostrém podvodním světle.


  Kroužily kolem ní stíny, přitahované krví. Jak se k ní žraloci blížili, otevřela Naďa pusu, ale vyšly z ní jen tiché bubliny.


  Irene úmyslně odvrátila hlavu, ráda, že to krveprolití nemusí ještě poslouchat. Tady nešlo o přehnané pověsti o záhadném kmotrovi. Tohle byla skutečnost a skutečně se to dělo. Ačkoliv neměla žádný důvod mít Naďu ráda, a přitom veškeré důvody chránit vlastní bezpečí, nedokázala se přinutit zírat na vraždu jiné ženy, jako by šlo o nějaké představení. „Vyjádřil jste se dokonale,“ poznamenala směrem k panu Nemovi. „Takže tohle považujete za odstrašující příklad?“


  „Ne,“ odpověděl pan Nemo laskavě. „Považuji to za lekci, které se dá vyhnout. Doufám, že teď všichni dokážeme vstřebat naše rozdíly – aniž by bylo nutné uchýlit se k násilí.“


  Irene se rozhlédla kolem stolu. Kchaj a Indigo dávali oba najevo mrazivé pohrdání. Úplně slyšela, co si Kchaj myslí. Co jiného se dá očekávat od fae, že? I když panovala mírová smlouva, změnit některé názory bude trvat roky. A musela připustit, že nakrmit někým žraloky, aby došlo na jeho slova, patřilo ke stylu fae. Za předpokladu, že daný fae je archetypem mafiánského kmotra. Ostatní se po sobě zamyšleně dívali. Jen Ernst dojedl polévku a jeho postoj tak nějak dával najevo, že kdyby se nacházel na místě Nadi, dal by žralokům pěstí do čumáku.


  Služebníci začali tiše podávat další chod. Plátky krvavého tmavého masa, jež se Irene nedařilo identifikovat, různé dipy a marinády a misky s bílou rýží. Sklenice byly opět dolity. Irene se té své ještě nedotkla.


  „Děkuji vám všem za trpělivost,“ řekl pan Nemo. „Teď už budu stručný. Chci jednu určitou, konkrétní věc. Můžu vám dát podrobnosti o tom, kde to je a co to je, případně pomoci s přípravou, ale skutečná krádež bude vyžadovat… odborníky. Všichni jste ve svých oborech velmi dobře známí. Někteří z vás byli najati výslovně na tuto práci, zatímco jiní jsou nečekanými, ale vítanými profesionály.“


  „Profesionální zloději?“ Irene nemohla popřít, že její práce Knihovnice často zahrnovala odebrání knih bez svolení majitele, ale takto bezostyšně by to nepojmenovala. I když to byla pravda.


  „Profesionálové,“ řekl pan Nemo lichotivě. „Můžeme to nechat být takto? Tak nejprve odměna. Vím, že ode mě každý chcete něco specifického. I kdyby mělo jít o vaši svobodu.“ Očima zabloudil k Indigo, která se rýpala v rýži volnou rukou, tou, kterou neměla připoutanou ke křeslu. „Věřte mi, když říkám, že můžu a dám vám to. Pokud mi přinesete předmět, který chci, celý a neporušený, v průběhu týdne, pak dám každému cokoliv, oč si řekne. Musí jít o položku z mé sbírky nebo čin, jaký můžu provést – v dané době – a já to bez zaváhání, zdržování nebo podvádění zajistím.“


  V místnosti panovalo ticho. Ernst odložil svou vidličku s napíchnutým masem. „Vaše slovo na to?“


  „Moje slovo,“ odpověděl pan Nemo.


  Ačkoliv se sliby fae většinou vázaly spíše na literu slibu než na ducha, Irene neviděla v tom, co pan Nemo právě řekl, viditelnou trhlinu. Ze zamyšlených tváří dalších lidí kolem stolu usoudila, že došli ke stejnému závěru.


  „A dovolíte nám bezpečný návrat s danou věcí nebo věcmi, bez zdržování nebo ohrožení?“ zeptal se Jerome nenuceně.


  „Ano, tak rychle, jak jen si budete přát, bez zdržování nebo ohrožení,“ potvrdil pan Nemo. „Můžeme se teď věnovat obchodu?“


  Všichni kolem stolu přikývli – dokonce i Indigo – kromě Irene a Kchaje.


  „Ale?“ pronesl pan Nemo. „Mají snad naše dva nečekané přírůstky nějaké problémy, o které by se s námi chtěly podělit?“


  Irene pohlédla na Kchaje a ten se na ni rozhodně podíval ve smyslu ty mluv první. „Vaše nabídka nás zajímá,“ řekla. „Ale princ Kchaj a já jsme vázáni nedávno podepsanou mírovou smlouvou. Upřímně řečeno, pokud mluvíte o krádeži u někoho, kdo je signatářem smlouvy, tak to nepřichází v úvahu, to bychom museli okamžitě opustit tuto místnost.“


  Žaludek se jí chvěl nervozitou. Coppelia řekla, že jakákoliv vyjednávání s panem Nemem by měla sestávat z konkrétních výměn, nikoliv neomezených slibů. Tahle práce by nebyla otevřený příslib – znamenalo by to jen sehnat pro pana Nema věc, která technicky vzato spadala do jejího oprávnění. Dokonalá šance získat Povídku o trosečníkovi. Kdyby řekla ne a z této loupeže vycouvala, mohla by o knihu přijít – a možná zničit svět, který jí pomohl stát se takovou, jaká je.


  Ale pan Nemo věděl o příměří a závazcích z ní plynoucích, takže snad tato práce smlouvu nepřestupuje.


  Jak ubíhaly dlouhé vteřiny, jen doufala, že se nemýlila.


  Pan Nemo se napil ze své sklenice s whiskey. „Předmět, který požaduji, není v mírových dokumentech zmíněn, že by se nacházel na území draků nebo fae – a dokonce ani Knihovníků, když tak nad tím přemýšlím. Pokud jde o mne, myslím si, že pro mne můžete pracovat naprosto bez starostí. A samozřejmě nebudu potom říkat, kdo mi věc obstaral. Bude to součástí dohody.“


  Znělo to až moc dobře, aby to byla pravda. Ale také to znělo… zvládnutelně.


  Irene opět pohlédla na Kchaje a ten lehce kývl.


  Otočila se k televizní obrazovce. „Pak myslím, že můžeme obchod domluvit.“
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  „Skvěle, skvěle,“ pronesl pan Nemo vřele. „Je hezké vidět, že spolu všichni vycházíme. Vždycky jsem si myslel, že vidina individuálního zisku dokáže motivovat více než rasové předsudky nebo osobní morálka. Nyní znám vaši cenu, slečno Wintersová, stejně jako všech ostatních kolem stolu – tedy kromě prince Kchaje. Rád to s ním proberu později.“


  Kchaj pronesl cosi neutrálního. Ukousl kousek masa a zamračil se. „To je žralok?“


  Irene náhle pocítila, jak se jí zvedá žaludek. Odložila vidličku a něco ji přinutilo se podívat na obrovské skleněné okno. V paměti se jí přehrála vzpomínka na Nadino kroutící se tělo a její tichý křik, když se blížili žraloci.


  „Popravdě játra žraloka bílého,“ odpověděl pan Nemo. „Je to delikatesa. Věděli jste, že kosatky mají ve zvyku zbít žraloky bílé do bezvědomí, vykousnout jim játra a nechat je utopit? Cílené a přímé. Tohle na kosatkách obdivuji.“


  „Nevěděla jsem, že se v Karibiku vyskytují kosatky,“ nadhodila Irene. Diplomacie jí velela toto jídlo dojíst, jinak by riskovala, že urazí hostitele. Zdravý rozum jí říkal, že když nesní něco teď, může toho později litovat. Ale doháněly ji představy, jež nešlo zahnat. Slyšela, že pan Nemo rád krmí žraloky lidmi. A ačkoliv tento konkrétní Naďu nesežral, nedalo se nijak zjistit, jestli nesnědl někoho jiného.


  Dokážeš to, řekla si. Jedla jsi horší. A v horší společnosti.


  Možná by jí pomohlo, kdyby si vybavila, kde a kdy.


  „Takže,“ řekl Felix a všechny překvapil, že se připojil k rozhovoru. „Co je tím cíleným předmětem a kde ho najdeme?“


  „Tím předmětem je obraz,“ odpověděl pan Nemo. „Vytvořil jej francouzský malíř Théodore Géricault – v roce 1819 v daném světě – a jmenuje se Vor Medúzy.“


  Kolem stolu nastalo ticho. Irene si nepřítomně všimla, že Ernst, Kchaj a Indigo opět začali jíst svá žraločí játra, že Jerome následoval její taktiku pohřbít je pod rýži a Felix si vůbec nic nedal.


  „Znáte přece ten obraz, doufám?“ řekl nakonec pan Nemo. „Aspoň trochu slavný je.“


  „Nafouknutý a přehnaný raný romantismus,“ pronesla Indigo. „Těžko pochopit, proč by různé kvality barev na dvě stě let starém kusu plátna měly stát za to, něco takového získat. Zvlášť když vám počítač vyrobí přesně ty samé vzory barev a stínů…“


  „Protože originál je originál!“ odsekl Kchaj, kterého se dotkla umělecká kritika, ačkoliv osobní urážky by ho nechaly chladným. „Jak můžeš porovnávat pouhou strojovou kopii se skutečnými tahy štětcem vedenými skutečným malířem?“


  „No, to co já chci, je originál,“ vstoupil do toho pan Nemo. „Přesněji řečeno, chci plátno, celé a nepoškozené. Pokud to bude nezbytně nutné, rám nemusíte brát.“


  „Kde se právě teď nachází?“ zeptal se Kchaj.


  „Našimi měřítky je tento svět čtvrtý podle sítě a sedmým podle odezvy, s dvojitým značením,“ řekl pan Nemo. „Tady Tina ten svět zná a zařídí dopravu. Konkrétně je to ve Vídni, v Uměleckohistorickém muzeu. Z vašich spisů vím, že většina z vás mluví německy.“


  „Jde o jedno z největších muzeí ve Vídni, ne-li největší,“ podotkla Irene zamyšleně. „Jaké časové období máme brát v úvahu?“


  „Počátek jednadvacátého století, kdy už nějakým způsobem funguje sjednocená Evropa,“ odpověděl pan Nemo. „Mohu pokračovat?“


  „Promiňte,“ zamumlala Irene a vrátila se zpět k rýži. Musela si připomenout, že nejde o klasickou knihovnickou misi – a že není ve vedení tohoto týmu.


  I když, řekla si, kdo tedy je?


  Pan Nemo si před pokračováním zavdal další doušek whiskey a Irene se zamyslela nad jeho výdrží. „Požádal jsem místního agenta, aby zajistil finance, ubytování, doklady totožnosti a vše, co budete potřebovat, což vám bude předáno, až dorazíte.“


  „Co technické vybavení?“ zeptala se Indigo. „Jestli chcete, abych udělala svou práci pořádně, budu potřebovat vhodné počítače a tak dále.“


  „Dostal instrukce, aby sehnal místní nejmodernější technologie. Vše, co byste si mohla přát. Teď pracujete pro mě, Indigo, pamatujte na to.“ Mluvil k ní blahosklonným tónem, ale pod příjemným povrchem se skrýval zlověstný význam. Irene by zajímalo, co se mezi nimi stalo, že si jej vysloužila. „O některé věci si už nemusíte vůbec dělat starosti.“


  Indigo to viditelně podráždilo, ale přinutila se kývnout, a Irene si povšimla další možné role v jejich týmu. Indigo zřejmě patřila k odbornicím na technologie a počítačové systémy. Což znělo zajímavě. Kchaj nějakou dobu strávil ve světě s vysokou úrovní technologie a měl v této oblasti zkušenosti. Ale ne všichni draci se zajímali o takové věci – nebo z nich dokonce byli nadšení. Ernst očividně zastupoval horu svalů. (Možná až příliš očividně?) Tina zařizovala dopravu. Co však měli mít na starosti Jerome a Felix? Nebo Irene sama?


  „Budete po nás chtít pravidelná hlášení?“ zeptal se Jerome.


  Pan Nemo zavrtěl hlavou. „Všichni jste odborníky ve svých oborech. Mám v úmyslu celou tu dobu sedět tady v pohodlí, dokud se nevrátíte s obrazem. Kromě toho častých zpráv by si mohl někdo všimnout.“


  Na povrch konečně vyplavalo to, co Irene leželo chvilku v mysli. „Pane Nemo,“ řekla, „když jsme procházeli letištěm na Rajském ostrově, narazili jsme tam na spoustu vašich… fanoušků.“


  „Fanoušků, má drahá?“


  „Nadšenců se zbraněmi, kteří z toho místa udělali válečnou zónu. Velmi naléhavě vás hledali. Ve chvíli, kdy zjistili, že Kchaj a já jedeme za vámi na návštěvu, zaměřili se na nás. Takže se musím zeptat – jako moc tajný tenhle váš úkol je? Nebude tento veřejný zájem o vaši osobu problémem?“


  Pan Nemo se důvěrně naklonil dopředu. Tvář měl vlhkou potem a růžovou horkem, ale nevypadal zranitelně. Irene to připomnělo jedovatou ropuchu dřepící v doupěti, ve svém útočišti stočeného velkého mořského hada, chobotnici rozpínající chapadla.


  „Slečno Wintersová, ujišťuji vás, že o tom, o co mi jde, nikdo nic neví. Během náboru se však proslechlo, že hledám lidi s velmi specifickými dovednostmi. A výsledek jste viděli.“


  „Vskutku,“ pronesl Jerome a odložil hůlky. „A nakonec máte div ne za dveřmi mafiány, kteří touží po práci a po odměně. Možná jste odkryl karty příliš brzy…“


  „Nikdy mě nenajdou. A pokud by se jim to přece jen povedlo, dostanou víc, než s čím by mohli počítat.“ Irene se zrovna dvakrát nelíbil Nemův úsměv, když tleskl rukama. „A teď další chod. Doufám, že si všichni užijete fugu sašimi.“


   



  Přes moře se táhl pruh měsíčního světla. Kchaj stál u zavřených oken a cítil intenzivní tep přílivu a odlivu moře. Byl mu blízký v jakémkoliv světě a na jakémkoliv místě, jako by byl součástí jeho samotného stejně jako krev v žilách. Vždycky mohl povolat vody na svou ochranu – a ochranu Irene.


  Usnula, spala však neklidně. Věděl, jak moc jí záleží na světě, kde vyrostla.


   



  Ale protože sám zůstal vzhůru, měl o ni očividně strach. Říkal si, jestli jde o jednu z těch věcí, které vám o vztazích nikdo nikdy neřekne – nebo alespoň takovou, která překračuje rámec jednoho nočního potěšení či krátkého, ale vášnivého románku.


  Před rokem Irene ještě neznal. Netušil, že by mohl existovat někdo – mimo svět draků –, kdo by byl ochotný pro něho riskovat svůj život.


  Irene řekla, pravdivě a upřímně: Jsem za vás zodpovědná a vy jste pod mojí ochranou. V první chvíli musel potlačit smích – koneckonců, jak by člověk mohl mít nějaký vztah s drakem? Ale pak si uvědomil, že to myslela vážně. A dokazovala to pak stále dokola. Vale byl rovněž člověk, a také věrný přítel. A existovalo dokonce i pár fae, kteří nemuseli být úplně ničemní.


  Kchaj zádumčivě přemýšlel nad tím, jaká by to byla úleva zbavit se všech těchto myšlenek, které zpochybňovaly jeho tradiční výchovu u dvora. Pokud si však chtěl zasloužit úctu svého otce, musel se chovat dospěle, ne být uvězněn v kleci svých vlastních předsudků. Ale zdálo se nespravedlivé, že tak ctnostné a vznešené předsevzetí je tak těžké dodržet.


  Za ním v pokoji zablikalo světlo a Kchaj se otočil a zjistil, že televize se sama zapnula. Pan Nemo seděl ve stále stejném křesle a oči se ztěžklými víčky upíral na něho. Za skleněným oknem v pozadí roztahovala ladnými pohyby po dně oceánu chobotnice svá chapadla. Irene spala v posteli konečně klidně.


  Pan Nemo si přiložil prst na rty a potom ukázal směrem ke dveřím apartmá. Jasná pozvánka na soukromou diskusi. Po chvíli váhání Kchaj výzvu přijal a bez hluku opustil místnost.


  Na protější stěně se zapnula jiná obrazovka a na ní se začal objevovat další pan Nemo. Vypadalo to, jako by se ten muž plížil zdmi svého doupěte a prolézal od obrazovky k obrazovce, aby udržel krok se svými hosty. „Princi Kchaji,“ pronesl, „doufám, že vás neruším.“


  „Vůbec ne,“ odpověděl Kchaj ostražitě.


  Světlo stolní lampy vrylo panu Nemovi hluboké stíny do tváře a zdůraznilo lebku pod kůží. „Nebojte se, netýká se to slečny Wintersové – ani nového příměří. Ještě jsem se oficiálně k podpisu nepřipojil, ačkoliv vnímám jeho možnosti. Ale je pozdě a myslím, že můžeme… poklábosit. Máte nějaké otázky?“


  Před nějakou dobou Kchaj přemítal o několika desítkách otázek, ale nyní dokázal myslet jen na jednu, když teď na něho pan Nemo upíral zrak z obrazovky. „Dal jste jasně najevo, že tahle práce je naléhavá. Ale trval jste na tom, abychom přes noc ještě zůstali, místo abychom vyrazili hned. Proč?“


  „To kvůli povaze dopravy, kterou Tina zařizuje. Po celou dobu bude vaším řidičem,“ odpověděl pan Nemo.


  „Proč ji nemohla mít připravenou už na dnešní večer?“


  „Nemohl jsem si být jistý, že s prací budete všichni souhlasit. Možná by bylo potřeba přivézt ještě někoho jiného – a nemohl jsem převoz nechat čekat. Udržet Tinu na jednom místě je už samo o sobě úspěch. Logistika, princi Kchaji.“


  Z nějakého důvodu to Kchaje zcela nepřesvědčilo, ale pan Nemo pokračoval dál. Předklonil se ve svém křesle a roztáhl ruce. „Žádné další otázky nemáte?“


  „Hmm?“


  „Týkající se toho druhého draka, který je mým… hostem? Myslel jsem, že byste to chtěl probrat, když jsme takhle v soukromí.“


  Kchaj pocítil nápor hněvu, na koncích prstů se objevily ostnaté drápy. Ovládl se. „Ta osoba mě nezajímá.“


  „Opravdu? Myslel jsem, že princezna Čching Čching je…“


  Kchaj ho zuřivým gestem přerušil. „Nezmiňujte její původní jméno! Neuposlechla své rodiče a rozešla se se svou rodinou. Nezaslouží si jméno, které jí rodiče dali.“


  „Pro pána krále!“ Pan Nemo se znovu pochechtával a celé jeho tělo se otřásalo pobavením. „Musím se omluvit. Vím, že ta dáma – říkejme jí Indigo, ano? – je rozhádaná se svou rodinu, ale neuvědomil jsem si, že je to až tak špatné. Zní to úplně zločinně.“


  „Také to tak je,“ řekl Kchaj úsečně. „A před následky svých činů utekla.“


  Nikdy se s Čching Čching nesetkal, ale viděl její fotografie v paláci svého otce, než byly odstraněny. Zostudila oba své rodiče – Kchajova otce i svou matku, královnu Západních zemí – snahou vyvolat otevřenou vzpouru proti jejich vládě. Teď už se její jméno nesmělo ani vyslovit.


  Pan Nemo chápavě přikývl. „Dovedu si představit, že by ji její rodina chtěla mít zpátky pod kontrolou. Může pro ně být nebezpečná…“


  Kchaj neměl v úmyslu s tímhle fae dál diskutovat o své rodině. Pokrčil rameny.


  Pan Nemo se znovu zasmál jeho tvrdohlavému mlčení. „Měl byste myslet na to, že pokud při této akci pomůžete, dlužím vám laskavost. Mohl bych učinit velkou laskavost vám – a vaší rodině. Takovou, za kterou byste stejně zaplatili.“


  Kchaj opět pocítil žár hněvu a jeho oči se červeně zableskly. „Nepotřebujeme vaše služby.“


  „Tak myslete na sebe,“ řekl pan Nemo a čelil přes kameru Kchajovu zuřivému pohledu. „Nepotěšilo by vašeho otce, kdybyste mu mohl vrátit Indigo znovu do jeho péče? Můžu vám s tím pomoct.“


  Nabídka visela ve vzduchu jako stín přicházejícího přílivu: ještě není plně přítomen, ale nelze jej vrátit zpět. „Co tady vlastně dělá?“ zeptal se Kchaj s nadějí na nějakou odpověď, která by mu umožnila říct ne.


  Nebo snad skutečně chtěl důvod pro to, aby mohl říct ano?


  „Tu dámu uvěznil mocný fae,“ řekl pan Nemo. „Věděl jsem o jejím talentu – jejím technologickém talentu – a podnikl jsem kroky, abych ji získal do péče. Ujistil jsem ji, že pokud splní můj požadavek, udělím jí svobodu. Alespoň tedy svobodu ode mne. Svobodu od její rodiny… to je úplně jiná otázka.“


  Kchaj se kousl do rtu a ucítil krev. Od fae takovou nabídku nemůže přijmout. Bylo to nemyslitelné. Určitě v tom vězel nějaký trik. Musel vězet. Nakonec řekl: „Už jsem souhlasil se spoluprací na této krádeži. Tohle noční vyjednávání…“


  Opatrnost přerušila jeho posledních pár slov předtím, než mohl definitivně říct ne. Co kdyby existoval způsob, jak toho dosáhnout? Kdyby teď a tady rovnou odmítl, podržel by ho v tomto pan Nemo později? Bylo podobné vyjednávání tak špatné, když z něho mohli mít prospěch všichni?


  „Není kam spěchat,“ odpověděl pan Nemo. Rty se mu zkroutily do úsměvu, který obnažil ostré zuby až k dásním. „Můžete mi dát odpověď po návratu.“
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  KAPITOLA DEVĚT


  Irene viděla hladomorny, krvavá divadla, bitevní pole i velké požáry – ale nyní skutečně prožívala peklo.


  A to uvnitř minibusu se čtyřmi fae a dvěma draky.


  Neměla daleko k tomu vystoupit ven na dálnici a raději čelit protijedoucím vozům.


  Ostrov pana Nema opustili v soukromém letadle, které pilotovala Tina. Pak se přesunuli do tohoto minibusu a Tina se opět ujala řízení. Jak Irene tušila, její talent spočíval v přepravě a pohybu: dovedla se během cest bez problémů přenést z jednoho světa do druhého, tak jak to někteří fae uměli.


  Co však většina fae neuměla, bylo cestování v doprovodu více lidí. Zdálo se však, že Tina snadno zvládá půl tuctu cestujících, včetně draků. Začali v Americe. Teď se blížili k Vídni. Silnice za okny minibusu se vinuly holými pláněmi, venkovskými poli, temnými městskými panoramaty, rustikálními vesnicemi, každá ze scenérií se objevila jen na několik minut a pak se proměnila na jinou. Ostatní fae to pokládali za běžný způsob cestování. Indigo mlčela a Kchaj mumlal cosi o tom, že mu cestování nedělá dobře. Ale dovedl se se samotnou cestou nakonec srovnat, stejně jako Irene. S ostatními to bylo jinak. Každý se skryl do jednoho z koutů minibusu, a vzhledem k tomu, že jich neměl víc než čtyři, ve vzduchu to jiskřilo.


  Ernst pořád praskal klouby na rukou. Jerome nedokázal sedět chvíli v klidu. Neustále si zkoušel tahy karet a hody kostkami. V tomto uzavřeném prostoru jeho rachocení kostek po podlaze těžce soupeřilo s Ernstovým praskáním kloubů, jako kdyby šlo o dvoje hodiny, které ukazují každé jiný čas. Irene doufala, že najdou stejný rytmus, a pokaždé, když se jim to nepovedlo, ji přemohl pocit marnosti. Felix seděl ve svém rohu a nechtěl si povídat, dokonce ani s Jeromem. Občas sebou škubl, vypadal, jako by se chystal něco říct, a pak se znovu stáhl do ticha. Kchaj sám nad něčím přemýšlel, přičemž obsadil v mikrobusu sedadlo co nejdál od Indigo. Ta je všechny ignorovala s viditelným pohrdáním a pohrávala si s nějakým malým kouskem elektroniky ze zamčeného kufříku, který nespouštěla z dohledu.


  Pokud šlo o Irene, nejvíce ji dráždila skutečnost, že neměla co číst. Dokonce ani instruktážní příručky. Vlastně ji docela znepokojovalo, že tu žádné nejsou. Možná ji její práce pro Knihovnu zhýčkala, ale byla zvyklá mít alespoň nějaké podklady, když se pouštěla do zadaného úkolu. Dostali pasy, kreditní karty, levné předplacené mobilní telefony a adresu své základny ve Vídni – a to bylo vše.


  Seděla vepředu vedle Tiny. Nešlo o žádnou výsadu. Tina nepatřila ke klidným řidičům. Házela ostatním autům myšky s nedbalou přezíravostí, jako by se hnala za nějakým vzdáleným ideálem rychlosti, jenž se nacházel někde za tachometrem vozu, a na nadávky nebo troubení reagovala posměšky a posunky. Irene se snažila po celou dobu nedat najevo, jak v panice lapá o dechu. A s Tinou, jak se zdálo, se nedalo mluvit o ničem jiném, než že je čeká ještě dlouhá cesta a jak to zvládnout. Tak se ponořila do svého úkolu, že její mysl naplnila pouze rychlost a cesta a nezbývalo v ní místo pro nic jiného – nezůstalo místo pro skutečnou osobnost. Kdyby Irene chtěla někoho varovat před tím, co se stane, pokud fae opustí svou lidskou podstatu kvůli svému archetypu, byla by Tina skvělým příkladem.


  „Až dorazíme do Vídně, zpomalíte na předepsanou rychlost?“ zeptala se nakonec Irene a snažila se, aby to znělo rozhodně, a ne nervózně. „Nechceme, aby si nás místní policisté všimli.“


  Tina přesunula cosi, co žvýkala, z jedné strany tváře do druhé. „Bez problémů. Pojedu přesně kilometr pod limitem. Nebo půl kilometru? Nerada bych to přehnala. Už bychom tam byli, ale když jsou vzadu lidi, kteří nás zatěžují, tak to trvá déle.“


  „Klid,“ zavolal Jerome ze svého sedadla. „Tina svou práci zná. Dělal jsem s ní už předtím.“


  Irene si řekla, že to může být velký problém, když se cestující buď hašteří, nebo jsou staří známí. Ona nikoho z nich neznala. Kchajova zřetelná nedůvěra k Indigo ji znepokojovala o to víc. Dala na Kchajův názor a – to asi víc – jeho znalost ostatních draků. Nechtěl mluvit o identitě Indigo, ale dal jasně najevo, že je zrádná. Vypadalo to, že mise bude úžasná.


  „Kontrolní stanoviště před námi,“ řekla Tina chvíli před tím, než si ho Irene všimla. „Zvládnete to?“


  „Zvládnu,“ potvrdila Irene a připravila se. Bylo načase, aby dokázala, že může být také užitečná.


  Minibus zpomalil, když se zařadil do fronty u kontrolního stanoviště na silnici. Irene si nepamatovala, že by kdy nosila rakouská policie tuhle uniformu. Šedou a praktickou, přičemž všichni policisté měli na náramenících namontované kamery.


  Tina zastavila, všichni vzadu v minibusu ztichli a jeden z policistů přišel k nim. „Dobrý den, dámy,“ pozdravil Irene a Tinu německy. „Strážník Melzer, CENZOR.“ Posvítil si na Tinin průkaz totožnosti a Irene chvilku trvalo, aby si akronym CENZOR přeříkala v půl tuctu jazyků, přičemž klasická varianta zněla skoro děsivě: Celoevropská nadnárodní záhadologická ochranná rada. „Cíl a účel cesty, prosím?“


  Tina přesunula žvýkačku z jedné dásně do druhé a ukázala palcem na Irene.


  Ta se naklonila dopředu. „Jsme na cestě do Vídně – abychom se připojili k našim spolupracovníkům,“ řekla svou nejlepší němčinou.


  „Spolupracovníkům?“ přeptal se zkoumavě strážník. Ze svého úhlu mohl vidět dozadu do minibusu, a když uviděl různorodou skupinu, přimhouřil oči.


  „Jsme součástí nové začínající softwarové firmy, která se bude specializovat na shromažďování a ukládání informací v cloudu v kombinaci s rychlým načítáním dat a implementací blockchainu pro konkrétní vyhledávací funkce,“ padalo z Irene. Všimla si, jak se do očí muže začíná vkrádat nuda, a tak pokračovala dál s technickými bláboly vyčtenými z propagačních brožurek, aby pak zakončila: „… nabíráme rekruty z celé Evropy, abychom získali ty nejmodernější programátory a specialisty…“


  Seržant svraštil čelo. Ukázal palcem na těžkotonážního Ernsta. „Tenhle je programátor?“


  „To je velmi předpojatá poznámka,“ zavrčel Ernst. Jeho němčina měla znatelný ruský přízvuk. „Jsem specialista na vývoj open source a knihoven.“


  „Aha,“ pronesl strážník. Očividně ho to příliš nepřesvědčilo, ale rozhodl se to když tak předat dál, ať se s tím trápí někdo jiný. „Teď prosím vezměte jeden po druhém holou rukou tento disk – přesně tak, madam – a chvíli jej podržte, abych to mohl vidět. Je to jen nealergenní stříbro.“


  Záhadologická ochrana, psalo se ve strážníkových papírech. „Máme se bát vlkodlaků?“ zeptala se Irene a podala disk dalším za sebou.


  „Ne víc než obvykle, madam,“ odpověděl strážník, který přitom nespouštěl disk z očí. „Nemusíte se ničeho obávat.“


  Což znamenalo, že mají všechny důvody se obávat. Irene opět v duchu proklela pana Nema. Jestliže jsou v tomto světě nadpřirozená stvoření, měl je varovat.


  Tina propletla disk mezi prsty a vrátila ho strážníkovi. „Děkuji vám všem,“ krátce pokývl. „Prosím, vraťte se ke své práci. A možná byste si měla dávat pozor na rychlost, madam. Ne že bych měl za úkol vás za to popotahovat, ale před městem jsou silniční radary.“


  „Děkujeme za varování,“ řekla Irene a Tina prudce dupla na plyn.


  „Čeká nás nějaký problém?“ zeptal se Ernst, jakmile se opět rozjeli. Čím víc se blížili k městu, ze zasněžené krajiny venku vyrůstala skladiště a parkoviště a kolem nich začala houstnout doprava. Nad nimi se klenula obloha plná šedých mraků, pochmurných a hrozivých, temných a zlověstných jako kožešiny tisíců sbíhajících se vlků.


  „V jakém smyslu?“ odpověděla Irene. „Ti vlkodlaci? Nebo skutečnost, že naše tváře a poznávací značka jsou nyní v záznamech?“


  Indigo vzhlédla od svého vrtání se v nějakém přístroji. „Ta kamera, kterou měl na sobě? S tím si nedělejte starosti. Jak se mi podaří nahodit můj systém, budu se moct nabourat do policejních záznamů a dělat si s nimi, co chci.“


  „Na to jsem se právě chtěl zeptat,“ ozval se konečně Felix. „Jak si můžeš být tak jistá, že ti tvé znalosti odemknou počítačové sítě tohoto světa? Tohle přece není žádný sci-fi film, kde hrdina může připojit notebook k mateřskému počítači mimozemšťanů a hacknout ho.“


  Indigo na chvíli ztuhla jako kobra, která se chystá zaútočit a zvažuje, odkud to půjde nejlíp. „Základní technologie nejsou problém,“ řekla nakonec a mluvila pomalu, jako by něco vysvětlovala dítěti. „Existuje jen několik možností, jak vyrobit tranzistor, elektronku a další součásti, ze kterých se skládá počítač, tablet nebo mobilní telefon. Co se týká počítačových jazyků a programování, napříč různými světy se vyvinuly různé paralelní variace – podobně jako u mluveného jazyka. Všimli jste si vůbec někdy, v kolika světech přišli s Windows?“


  „Takhle jsem nad tím nikdy nepřemýšlel,“ připustil Felix.


  „No tak teď už to víš,“ řekla Indigo. V jejím hlase se opět objevila známka povýšenosti. „Tady v kufříku mám řadu programů a nástrojů pro hackování z různých světů. Určitě najdu něco, co bude fungovat s počítačovými systémy tohoto světa, případně to můžu přizpůsobit. Svou práci znám.“ Během povídání pohlédla Indigo na Kchaje a v tom pohledu bylo cosi… spikleneckého.


  To, co řekla Felixovi, dávalo smysl. Ale skutečně se daly technologie přenášet tak snadno mezi světy? Irene si vzpomněla na seminář v Knihovně, zhruba před rokem, kde se říkalo, že to prostě není možné. Irene neměla záhady ráda – kromě těch v detektivních románech.


  Podívala se na Kchaje. Věděl o technologiích víc než Irene, takže kdyby Indigo ve svém výkladu uvedla něco chybně, určitě by na to upozornil. Té jeho tiché výměny pohledů s Indigo si všimla jen Irene, i toho, jak jeho oči zableskly, skoro jako by šlo o varování. Proč by ale schopnosti Indigo měly vůbec vyvolávat nějakou reakci?


  „Jestli tady jsou vlkodlaci a další nadpřirozená stvoření, pak jde nejspíš o svět gama podle klasifikací Knihovny,“ řekla a vrátila se k aktuálním problémům. „Podle našich měřítek to znamená jak magii, tak technologii.“


  „Copak se magie objevuje v tak vysoce postavených světech?“ zeptal se Ernst. „Nenavštěvuji je často, ale nenapadlo by mě, že ji tady najdu. Představuje to nějaký problém?“


  „Objevuje, ale jde o velmi organizovanou magii,“ odpověděla Irene. „Se zákony, pravidly a tak. Pokud tady jsou nějaká další nadpřirozená stvoření…“


  „Kromě nás,“ přerušila ji rozverně Tina.


  Irene se zamyslela nad tím, jestli jde Knihovníky skutečně počítat za nadpřirozená stvoření. „Ano, kromě nás… Pak by se měla řídit důslednými pravidly. Jako že stříbro vždycky vlkodlaka spálí nebo že upíři jsou alergičtí na česnek… Ve vysoce postavených světech byste mohli prakticky sepsat průvodce, jak poznat místní nepřirozené tvory.“


  „Ať tak, nebo tak, CENZOR je loví,“ poznamenala Indigo. „Snad je to zaměstná a nebudou mít kdy si všímat nás.“


  „Mimochodem, v tomhle světě jsou draci,“ pronesl Kchaj. „Alespoň jeden, možná i víc.“


  „Jak to víš?“ otázal se rychle Felix.


  „To je… dračí věc.“ Kchaj se u tohoto výrazu zatvářil kysele, ale pokrčil rameny a rozpřáhl ruce. „Nevím, kde jsou ani kolik jich je. Ale cítím, jak jejich vibrace prostupují zemi.“


  „Souhlasíš s ním?“ zeptal se Jerome Indigo.


  Indigo zvedla zápěstí. Stále kolem něj měla tenká stříbrná pouta, ačkoliv nyní bez dlouhého řetězu. „Dokud mám na sobě tohle, nemám jak to poznat.“


  „Takže ty nemůžeš dělat…“ mávl Felix rukou, „tyhlety dračí věci?“


  „Ne,“ odpověděla Indigo slovy ostrými a řezavými jako sopečné sklo. „Ne, nemůžu dělat dračí věci. Ale zvládám dělat počítačové věci – a to je to, co v tuhle chvíli potřebujete.“


  „Jestli ti draci nejsou ve Vídni, nemusíme se o ně starat,“ řekl Ernst. Přímo k věci jako obvykle. „Takže. Směr Vídeň.“


   



  „Ale ne,“ pronesla Indigo, když se rozhlížela po jejich novém ústředí. „Tohle nebude fungovat. Vůbec ne.“


  Oči jí blýskaly vzteky. Sice nevykazovala žádné běžné známky zlosti draka v lidské podobě – v očích jí neplál rudý plamen, na kůži se neobjevovaly vzorce šupin –, ale přesto byl její hněv hmatatelný. Tina neprojevovala strach na silnici ani mimo ni, ale ostatní fae kus poodstoupili tak rychle, jak jen to šlo (aniž by se navenek zdáli nějak zastrašeni).


  Irene se podívala na hromadu krabic s počítačovým vybavením na ošuntělém koberci. Odpojené napájecí a prodlužovací kabely ležely neuspořádaně na zemi. U zdí se tísnilo několik otlučených stolů. Dole na reklamních cedulích popisovali činžák jako živé místo s kancelářskými prostorami k pronájmu, ale nikdo jiný tady v nájmu nebyl. Nejspíše šlo o ubohý pokus, jak přilákat platící zájemce – jestli ano, pak zcela selhal. Nijak překvapivě se budova nacházela v průmyslové čtvrti na okraji města.


  „Pozitivní je,“ řekla nahlas, „že nás tady nikdo nebude rušit. A hotelové pokoje máme přes ulici. Promiň, Indigo, nepostřehla jsem, jestli si stěžuješ na naši základnu, nebo na vybavení.“


  Indigo se otočila k Irene a vlasy za ní zavlály jako kouř. „Jak může každý vidět, pokud by se tedy obtěžoval podívat, tak si stěžuji na vybavení. To je prostě hodně špatný vtip.“


  Irene se přinutila zůstat v klidu. Už jednala s rozzlobenými draky, ale tentokrát o tolik nešlo. „Co budeš potřebovat a jaký bude problém to sehnat?“


  Indigo se odmlčela a zamyslela. Jerome mezitím rozprostřel kreditní karty, jako by to byly ty hrací, a rozdělil je. „Tohle je tvá úloha v tomhle týmu?“ zeptal se Irene. „Nákup? Abychom získali vše, co potřebujeme?“


  „Nákup a organizace. Stačí mi říct, co potřebujete,“ odpověděla Irene sebejistě. Chtěla, aby jí věřili, tak proč ne díky tomuhle? Alespoň nemusela přemýšlet nad lákavou variantou, že je všechny zamkne v jejich hotelových pokojích a ona s Kchajem vše zařídí. Potřebovala převzít kontrolu nad celou operací teď, dokud úlohy stále nebyly pevně rozdělené a než se někdo jiný pokusí prosadit svou autoritu. Záviselo na tom příliš mnoho. „Navrhuji začít, abychom stihli termín.“ A také zachránili včas svět, na kterém mi záleží, což je jediný důvod, proč tohle vůbec dělám. Termín odevzdání obrazu je o jeden dva dny dříve, než dokdy se má dostat do Knihovny kniha.


  „Nemám nic proti práci v týmu,“ řekl Felix. „Už jsem v jednom dělal.“ Seděl na kraji stolu jako hřadující havran. Irene stále měla problém říct, jak přesně vypadá, protože její oči z něho vždy sklouzly. Při identifikaci na policii by ho rozhodně nikdo neidentifikoval. „Nemám nic ani proti spolupráci s Knihovníky nebo draky. Ale jsem také připraven vám ukázat dveře, pokud si budu myslet, že jste k ničemu.“


  „To zní fér,“ zaduněl Ernst. „Ani já nemám nic proti spolupráci s tradičními nepřáteli. Ale nesmíte mě zklamat. To by se vám pak nelíbilo.“


  Kchaj pokrčil rameny, jako by noc předtím nedával před Irene tak hodinku průchod svým názorům na spolupráci. „Nevidím důvod, proč bychom neměli spolupracovat. A jestli se někdy znovu potkáme, můžeme vždycky předstírat, že se neznáme.“


  „Tohle obvykle končí přestřelkou za úsvitu, po noci, kdy rozbijeme kasino a pak se honíme po celém městě,“ dodal Jerome.


  „To je zvláštně konkrétní,“ podotkla Irene.


  „Takové věci se stávají.“


  Indigo sepisovala seznam do poznámkového bloku. „Tady,“ řekla a podala jej Irene. „Potřebuju tyhle věci nebo jejich místní ekvivalenty. Ale bude to něco stát. Můžu začít dávat dohromady tuhle hromadu šrotu…“ Ukázala na zařízení v krabicích. „Ale potřebuju lepší. A čím dřív je budu mít, tím dřív můžu odstranit naše tváře z oficiálních počítačových záznamů.“


  Irene vzala seznam a nechápavě na něj zírala, pak ho podala Kchajovi. „Dobře,“ řekla. „Měla bych ještě nějaké návrhy ohledně možného rozdělení práce…“


  Irene pevně věřila, že pokud se podaří přimět lidi, aby si pod rouškou návrhů zvykli poslouchat jednoduché rozkazy, udělají to, co se jim řekne, i později, až bude hrozit nebezpečí. Tahle teorie by asi následovníky Umění války od Sun-c’ nijak neoslnila, ale základní princip fungoval spolehlivě. Přesto si kladla otázku, jestli bude použitelný i v tomto týmu, kde jsou všichni odborníky ve svých oborech.


  Místnost naplnilo ticho, protože všichni čekali, až promluví.


  „Čekají nás tři okamžité úkoly,“ řekla. „Potřebujeme informace o tom obrazu a jeho zabezpečení. Informace o tomto městě. A hotovost. Souhlasíte?“


  Podle toho, jak se kdo na sebe podíval v očekávání známek souhlasu či nesouhlasu, se dalo odhadnout, kdo s kým je v týmu spojen. Jerome, Tina a Felix tvořili jednu osu, ona a Kchaj druhou. Ernst byl nečitelný a Indigo pohrdala všemi.


  „Takže kdo by měl co udělat?“ zeptala se Tina.


  Irene při tomto náznaku souhlasu odolala nutkání úlevně si povzdechnout. „O některých z vás a jejich dovednostech mám jen určité předpoklady.“ Hlavně proto, že jste mi vlastně neřekli, jaké to jsou, dodala si sama pro sebe. „Navrhuji, aby Felix prozkoumal Uměleckohistorické muzeum. Pokud jde o hotovost, říkala jsem si, že by nějaké finance mohli zajistit Ernst a Jerome, a případně proklepnout místní podsvětí, když už v tom budou.“


  „Myslíš si, že jsem odborník na podobné věci?“ zeptal se Ernst. „Myslíš si, že jsem ten typ, který prostě vejde do baru a všichni místní zločinci se podělají strachy a předají mu peněženky?“


  „Nic tak primitivního,“ řekla Irene spěšně. „Ale myslím si, že vy dva dokážete zjistit, jak to tu chodí.“


  „Zatím si nevedeš špatně,“ řekl zamyšleně Jerome. Adresoval jí okouzlující úsměv. „Co plánuješ dělat ty sama?“


  „Chci se o tomhle světě dozvědět víc,“ odpověděla rozhodně Irene. „Říkal pan Nemo cokoliv o vlkodlacích nebo o té organizaci CENZOR?“ Všichni zavrtěli hlavami. „Operujeme tady ve tmě a já nechci, aby naše krytí vybouchlo. Jsem zvyklá takové věci prozkoumat a dělám to rychle.“


  „A já dám dohromady tady tu hromadu šrotu,“ dotkla se Indigo špičkou boty nejbližší krabice. „Chci, aby mi Kchaj pomohl. Potřebuji ještě jeden pár rukou a on bude vědět, co dělat, daleko víc než kdokoliv z vás ostatních.“


  „Kchaji?“ zeptala se poněkud překvapeně Irene.


  Kchaj si povzdechl. „Dává to smysl,“ odvětil.


  „A já?“ zeptala se Tina.


  „Říkala jsem si, jestli nechceš zmapovat tuhle Vídeň,“ řekla Irene. Neúplná znalost města by mohla během rychlého útěku vést k nepříjemným překvapením. „Jestli si tedy nemyslíš, že bys dělala raději něco jiného.“


  „Ne, to zní skvěle.“ Tině se rozzářily oči. Do pusy si vložila další žvýkačku. „To dám.“


  „Dovedeš mluvit přesvědčivě, malá krásko,“ dloubl Irene masitým prstem Ernst přímo na klíční kost. „Nemysli si, že tě budu poslouchat jen proto, že se mi líbíš. Ale v téhle chvíli mluvíš rozumně.“


  „Takovou laskavost si nezasloužím.“ Irene si promnula místo, kde ji šťouchl. Kdyby ji praštil, už by nevstala.


  Možná to nakonec bude skutečně fungovat.


  A jakmile budou všichni zaneprázdněni… mohla by se v tichosti přihlásit v Knihovně. Měla několik velmi naléhavých otázek.
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  KAPITOLA DESET


  Rakouská národní knihovna je největší knihovnou celého Rakouska (alespoň ve většině alternativních světů). Nachází se uprostřed Vídně v bývalém císařském paláci a jde o nádhernou ukázku architektury. Uvnitř ji zdobí malby, fresky a mozaiky, u nichž se diváci zastavují ve zbožném úžasu. Knihovníka by však více zajímala sbírka rukopisů, prvotisků a papyrů.


  Praktičnost však místo toho zavedla Irene do knihovny vídeňské univerzity, kde nyní seděla. Tady se cítila být anonymní, jednou ze stovek, nebo dokonce tisíců návštěvníků, kteří zařízení využívali. Byla celkem upřímná, když řekla ostatním, že chce prověřit tento svět – jeho historii, kulturu a jeho současná nebezpečí.


  Ale nejdřív chtěla udělat něco jiného.


  Irene trvalo jen pár minut, než našla zadní chodbu, kde mohla otevřít dočasný průchod do Knihovny. Jakmile tam dorazila, poslala Coppelii zoufalý e-mail, jestli by zkontrolovala možné důsledky toho, co se chystá udělat. Pan Nemo se mohl zapřísahat, že neporušují smlouvu, ale Irene celá záležitost hluboce znepokojovala.


  Co by dělala, kdyby se celá krádež ukázala být politicky nevhodná? Nu, musela by improvizovat.


  Venku se širokými ulicemi proháněl vítr. Vídeň svírala zima, a i když nesněžilo, o teplu se také nedalo mluvit. Oblohu zaplnil šedý mrak a lidé kráčeli s límci vyhrnutými nahoru a hlavami skloněnými dolů, a snažili se ostrému větru uniknout.


  A navíc se všude nacházely kamery. Takové nepříjemné překvapení. Díky svému vrozenému optimismu se Irene ujistila, že pokud je Indigo tak dobrá, jak tvrdí, nebudou kamery problém.


  Pokud. Pokud. Pokud.


  Uvnitř čítárny knihovny bylo teplo a sdílené studijní ticho. Studenti i veřejnost seděli roztroušeni kolem dlouhých a tmavých dubových stolů, které se táhly celou místností. Každý člověk si vytvořil svou kupičku z papírů, notebooků nebo tabletů. Všichni se skláněli nad svou prací, shrbeni, jako by se báli, že na ně někdo ukáže prstem a z něčeho je obviní. Ve vzduchu byla cítit nervozita, kterou si uvědomovala i Irene jako nově příchozí.


  Našla si svůj koutek a začala své pátrání kombinací internetového vyhledávání pomocí nově pořízeného notebooku a klasického papíru – listovala svazky novin a knih, které si také koupila. Ačkoliv se internetové vyhledávání monitorovalo, její počítač fungoval v přísné anonymitě.


  Nejprve zjistila, že se v tomto světě nachází neobyčejně vysoké procento nadpřirozených bytostí, což by mohl být problém. Organizace CENZOR přijala řadu důrazných opatření pro nalezení těchto nadpřirozených bytosti, což by také mohl být problém. A navíc obraz Vor Medúzy měřil pět krát sedm metrů, což rozhodně bude problém, pokud jde o jeho krádež. Přece jen byl o hodně větší než nějaká knížka.


  Bezmyšlenkovitě procházela na internetu fotografie Uměleckohistorického muzea a snažila se získat pro dané místo cit. Postavili je ve velkém a luxusním pojetí, aby reprezentovalo sílu habsburské dynastie, stejně jako jejich umělecké sbírky. Také mělo skvělé elektronické zabezpečení. Tady se nešetřilo ani na strážích, i přesto, že budova byla vybavena elektronikou.


  Počkat. Na té fotografii zlaté sochy od Celliniho… Není tam v pozadí drak?


  Irene se naklonila blíž a nosem se téměř dotýkala obrazovky, když mžourala na zvětšený obrázek. Ano, i když v lidské podobě, byl to nepochybně drak. Rysy obličeje, držení těla, celkový postoj. Tady ve Vídni, ve stejné budově jako jejich cíl, jen před několika lety, přesné datum…


  Zašustil za ní vzduch a v zádech ucítila válcovitý kovový předmět. Už potřetí tento týden.


  „Nedělej rozruch,“ řekl Felix. Mluvil tak tiše, že jeho hlas sotva dorazil k jejímu uchu. „Chtěl bych si s tebou promluvit, v soukromí.“


  „Tady není moc soukromí,“ odpověděla Irene stejně tiše. Tohle nebylo dobré. Ani netušila, čím spustila takovouhle reakci.


  „Za chvíli bude. Sbal si věci. Pěkně v klidu. Půjdeme k tamhletěm dveřím a trochu si popovídáme, jakmile si budeme jistí, že nás nikdo neposlouchá.“ Nijak dál už ji nevaroval, stálý tlak zbraně v jejích zádech stačil.


  Irene si strčila věci do tašky. Jazyk by jí tady nepomohl. Nestihla by doříct ani slovo, natož větu, a Felix by vystřelil. Cítila v žaludku neklid. Jak moc podcenila situaci?


  Když procházeli zadními dveřmi s nápisem Pouze pro zaměstnance, nikdo nezvedl ani hlavu. Vešli do neosvětlené chodby. Ze stínů se vyloupl jako nějaká socha Ernst. Rukou ji sevřel kolem krku, a než stihla vyjeknout, vytáhl ji nahoru, až stála jen na špičkách, a přitiskl ke zdi. Felix za nimi spořádaně zavřel dveře.


  „Takže,“ zavrčel Ernst. „Spousta hezkých řečiček, ale je z tebe zrádce ještě před obědem. Zklamala jsi mě.“


  Irene se zoufale snažila nadechnout. Zvedla ruce v mírovém gestu, že je neškodná, cokoliv, jen aby ji pustil.


  „Opatrně,“ řekl Felix. „Možná se pokusí použít tu jejich speciální řeč.“


  „Její řeči se nebojím. Ale jejího výmluvného jazýčku ano. Když ji nechám mluvit, určitě nás přesvědčí o tom, jak je nevinná.“


  Irene se zatmělo před očima, a tak Ernsta kopla, bez větších následků.


  „Já ti nevím,“ odpověděl zamyšleně Felix. „Třeba nám může něco užitečného sdělit.“


  „To zjistíme jen jedním způsobem,“ řekl Ernst. Povolil svůj stisk a nechal Irene sklouznout po zdi, takže se konečně mohla dotknout nohama země a sama se postavit. Přesto Ernst stále držel prsty na jejím krku, jako varování.


  Irene zhluboka nasála vzduch. „Nejsem zrádce,“ lapala ochraptěle po dechu.


  „To je dobře,“ pronesl Ernst souhlasně. „Líbilo by se mi to víc, kdybys to dokázala.“


  Irene stočila oči k Felixovi. Nejspíš bude muset tu nepříjemnou otázku zodpovědět dřív, než Ernst použije svou fyzickou hrozbu. Někde se přepočítala a musela rychle zjistit kde, než bude příliš pozdě. „Proč říkáš, že jsem zrádce?“ zakrákala.


  „Protože hned, jak ses dostala pryč, vkradla ses k vám do Knihovny pro další rozkazy.“ Felixův hlas zněl lehce a hravě, ale oči měl chladné. „Domlouváš si, že ukradneš obraz se svými kamarády? Nebo nás chceš prodat?“


  A sakra. Museli ji sledovat od chvíle, kdy odešla z jejich základny.


  Irene se podívala zpět z Ernsta na Felixe. „Ano,“ řekla. „Připouštím, že jsem se hlásila Knihovně. Nemám v úmyslu to popírat.“ Tohle bylo obzvlášť nepříjemné, protože jim to mohla říct předem a tomuto všemu se vyhnout. „Mám své rozkazy, abych od pana Nema získala jednu knížku. Proto jsem souhlasila s krádeží obrazu. Ale musela jsem si potvrdit, že to neporušuje příměří…“


  „Ach ano, to takzvané příměří mezi fae, draky a Knihovníky,“ přerušil ji Felix. „Hezký příběh, ale vážně čekáš, že ti ho budeme věřit?“


  Irene se na něho upřeně zahleděla. Prošla peklem a zpět, aby se příměří podepsalo. „Sám pan Nemo potvrdil, že existuje!“


  Její podráždění se jí muselo projevit v hlase, ale Felix jen pokrčil rameny. „Já vás Knihovníky znám. Jste dobří lháři. A není to tak, že by pan Nemo dal své čestné slovo, že o tom slyšel.“


  „Taky o takovém příměří nic nevím,“ zabručel Ernst. „Je to hezký příběh. Dává ti slušné alibi. Jak se ale dostat ke skutečnému příběhu a faktům?“


  „Řekni mi, Irene, který prst používáš nejméně?“ zeptal se Felix. „Nemusíme tě zabít, ale mohli bychom tě nějak povzbudit…“


  Irene pocítila chladnou hrůzu. Udělala skutečně velkou, velkou chybu. Zvykla si jednat s fae, kteří věděli, že příměří existuje, a cítila jistou míru bezpečí, když s nimi jednala pod ochranou smlouvy. Příliš často se spoléhala na to, že fae s ní budou jednat spíše jako s neutrální osobou než jako s nepřítelem či konkurentem. Teď za tu zhýčkanost možná i s Kchajem budou muset zaplatit.


  „Buďte rozumní. Prosím. Můžu vám odpovědět na vaše otázky bez toho všeho.“ Věděla, že se jí v hlase projevuje strach. Možná by je to mohlo přesvědčit.


  „No jo, ale jak ti můžeme věřit?“ zavrtěl Felix smutně hlavou a jaksi méně teatrálně než obvykle. Působil teď víc lidsky, když opustil svůj archetyp přízračného zloděje. Znepokojovalo ji však, že nyní to vypadalo na nějakou osobní zášť. „Jak můžeme věřit komukoliv z vás Knihovníků?“


  Vás Knihovníků, to Irene zaujalo. „Vy už jste se s někým z nás setkali dřív,“ zariskovala. „A neproběhlo to dobře?“


  „To je ještě mírně řečeno,“ řekl Felix. „Vy jste normálně bezzásadoví monomaniaci.“


  „To nepopírám,“ připustila Irene. „Ale když víte o Jazyku…“


  „To tedy skutečně vím. A proto ti Ernst stiskne hrdlo, až se ti rozskočí hlava, jestli se o něco pokusíš.“


  „Tak potom víš, že v něm nemůžeme lhát,“ podívala se mu Irene do očí. „Je to podobné jako u vás fae – když se zavážete svým slovem, musíte ho dodržet. A když já ti dám své slovo, v Jazyce, pak musím mluvit pravdu. Nevím, co ti ten druhý knihovník udělal, ale já nejsem on. Chci, aby se ta krádež povedla. Také mám v sázce něco důležitého.“


  Cítila, jak jí po zádech stéká nervózní pot, když si Felix a Ernst vyměnili pohledy.


  „Ernste?“ zeptal se konečně Felix. „Nejsem si jistý, jestli můžu důvěřovat svému úsudku. Co si myslíš ty?“


  Ernst pokrčil rameny. Irene pocítila vibrace jeho pohybu přes jeho ruku, kterou měl na jejím krku. „Je to pravda, že když přísahají v tom svém Jazyce, musí dodržet slovo?“


  „Ano,“ odpověděl Felix hořce. „Ale jsou dobří v tom, jak to zaobalí.“


  „Pak by měla přísahat, že nás nezradí. Že k nám bude stejně upřímná jako k tomu jejímu drakovi. To se mi zdá být dost spravedlivé.“


  „To není fér,“ řekla rychle Irene. Stále měla skutečný strach, ale kdyby dala špatný slib, Jazyk by ji roztrhal na kusy. „Klidně slíbím jeden za všechny, všichni za jednoho, ale s jednou výhradou – musíte udělat to samé.“


  Ernst sevřel ruku. „Výhradou? Požaduješ výjimku, jen pro sebe?“


  Irene se začala dusit a zběsilými gesty se dožadovala, aby uvolnil sevření. Když se tak stalo, zalapala po dechu. „Knihovna. Jestli mi řeknou, běž od toho pryč, pak nebudu mít na výběr. Ale když to udělám, přísahám, že nebudu zasahovat do vaší práce.“


  Všichni v čítárně měli skloněnou hlavu nad svou prací, takže si těžko někdo mohl všimnout její nemilé situace, pomyslela si zoufale. Připadala si jako v divadelní frašce, míněné ale naprosto vážně. I kdyby začala křičet, nikdo by se k ní nedostal včas, aby jí pomohl.


  Přemýšlela, co dalšího jí uniklo. V duchu přísahala sama sobě, že už nebude tak neopatrná.


  „Vezmeme to jedno po druhém, takže bude méně prostoru pro chyby,“ řekl Felix pomalu. „Dej nám své slovo, že jsi nás nezradila – a že ten tvůj výlet do vaší Knihovny byl tak, jak jsi tvrdila. Pak bychom se možná mohli domluvit, co dál, na vyrovnanějším základě.“


  „Dobře,“ polkla Irene a pečlivě volila slova. „Přísahám při svém jménu a moci, že jsem vás nezradila a nemám v úmyslu vás zradit. Také přísahám, že bylo podepsáno příměří mezi všemi dračími panovníky a řadou mocných fae a že Knihovna je také signatářem.“


  Vzhlédla a setkala se s Felixovou tvrdou tváří. „A ten tvůj výlet do Knihovny…“ pobídl ji.


  „Mým hlavním důvodem vrátit se do Knihovny byla kontrola toho, jestli touhle krádeží nenaruším příměří.“


  Její slova rozezněla stinnou chodbu ozvěnou, která překračovala fyzický svět a otřásala jejími kostmi. Také fae to cítili. Ernst jí pustil krk a odtáhl ruce pryč, jako by dostal žihadlo, a pak sebou škubl a rozhlédl se nervózně chodbou nahoru a dolů.


  Irene si ze všeho nejvíc přála promasírovat krk, ale mohlo by to vypadat jako známka slabosti. „V pořádku?“ řekla. „Přesvědčeni?“


  „Hlavním důvodem?“ zeptal se Felix.


  Tohle byl ten problém s Jazykem, když jste chtěli pravdivě přísahat: museli jste mluvit pravdu. „Taky jsem se ptala, jestli mají nějaké informace o tomto světě a neřekli mi je. Nevím jak vy, ale já se cítím být až nebezpečně málo informovaná.“


  „Tak ono je příměří,“ pronesl zamyšleně Ernst. „Možná teď dostanu práci od draků. To bude legrace. Ale tvůj problém teď dává větší smysl. Jestli tě Knihovna chytí, že jsi porušila smlouvu, kterou Knihovna podepsala, vyhodí tě nebo veřejně popraví, případně něco podobného?“


  „Přinejmenším,“ souhlasila Irene. Cítila, že se poměr sil změnil. Ačkoliv Felix se nezdál být příliš přesvědčen, Ernst neměl problém jí věřit. Popošla dopředu. „Takže můžeme probrat, co oba chcete?“


  „Od pana Nema?“ zeptal Felix.


  Schválně dělal hloupého, ale Irene to větřila na kilometry daleko. „Ne,“ odpověděla. „Ode mě. Kdybyste chtěli, abych byla mrtvá, už dávno mrtvá jsem. Což znamená, že po mně něco chcete. Možná je čas, abychom k sobě všichni byli upřímní ohledně toho, o co nám jde.“


  Felix zaváhal a pak kývl. „Dobře. Řekni mi, Irene – kolika podivností sis už během tohoto úkolu všimla?“


  „Myslíš všechny ty věci, kvůli kterým bych mohla dohodu zrušit, kdybych neměla na háčku návnadu?“


  „Ano,“ zamumlal Felix. „Přesně tohle. Normálně s nikým dalším nepracuju. A když, tak si sám vyberu. Bez urážky, Ernste.“


  „V pohodě,“ odpověděl Ernst zasmušile. „Jak hezké mít takovou svobodu!“


  „A taky nejsem přesvědčen, že se lidé můžou tak snadno dostat do počítačových sítí.“ Zdálo se, že Felix nevěří Indigo o nic víc než Irene. „Rád bych viděl jednu dvě ukázky toho, co naše dračí ‚kolegyně‘ dokáže, než se začnu spoléhat na její jištění.“


  „Navíc se pan Nemo nezmínil o nadpřirozených tvorech – nebo o tom, že draci už tento svět navštívili,“ řekla Irene. „I ten sebemenší náznak by byl užitečný.“ Na okamžik ji napadlo ukázat prstem podezření na Indigo, ale rozmyslela si to. Takové obvinění by pak těžko brala zpět. Přitom o Indigo nevěděla dost na to, aby rozpoznala,jestli je podobné obvinění oprávněné, nebo ne.


  Vlastně o žádném z nich nevěděla dost.


  „Říkáš draci, v množném čísle,“ poznamenal Ernst. „V dodávce ten tvůj dračí mládenec říkal, že je tady cítí. Máš nějaký další důkaz?“


  „Našla jsem fotku z muzea asi dva roky starou. Na pozadí je vidět draka. V lidské podobě. Vím, že to není z této doby, ale…“ Irene pokrčila rameny. „Potřebuju víc informací. My potřebujeme víc informací.“


  Felix otevřel pusu, aby odpověděl, když náhle vzduch rozčísl hlasitý řev poplašného zvonění – zvuk, který by zněl nepříjemně v samotné velké čítárně, ale v uzavřené chodbě působil vyloženě bolestivě.


  Z místnosti na druhé straně se ozvaly rachot a rány, a potom zvuk dupajících nohou.
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  KAPITOLA JEDENÁCT


  Pak znenadání hluk ustal. Ve Felixově ruce se náhle opět objevila zbraň a mířil s ní Irene přímo na čelo. „Tak jsi nás přece zradila,“ prskal a sotva ovládal hlas.


  „Než jste po mně skočili, dokonce jsem ani nevěděla, že tu jste!“ odsekla Irene. „Jestli jde o požární poplach, měli bychom taky vypadnout!“ Ze studovny nevycházel žádný zvuk.


  Pak se ozvalo praskání a cvakání v reproduktorech a mužský hlas: „Pozor, pozor,“ řekl německy, skřípavě a s ozvěnou, jak se hlášení ozývalo i z dalších místností v doslechu. „Tady CENZOR. Máme zprávu o napadení upíry. Všichni musí ihned opustit budovu a podrobit se kontrole totožnosti a krevním testům, jak to vyžadují stanovy CENZOR. Neznalost zákona neomlouvá. Jakýkoliv pokus vyhnout se testování je nezákonný. Vytvořte prosím spořádaně frontu a připravte se na prohledání svých věcí.“ Pauza. „Pozor, pozor…“


  Hlaveň Felixovy pistole stále mířila Irene mezi oči. Polkla. „Felixi. Vzpamatuj se. Musíme tu spoušť zvládnout.“ Pak si uvědomila, že v tomto případě použít zrovna slovo spoušť nemusela. „Přece jsem ani neměla kdy sem CENZOR pozvat. Oba to víte. Jsem na vaší straně – a taky jsem přísahala. Ale teď se odtud musíme dostat.“


  Ruka se Felixovi netřásla, ale oči měl znepokojivě divoké. „Věděl jsem to,“ zabručel, napůl pro sebe. „Věděl jsem, že ti nemůžu věřit. Tak tentokrát to bude jinak…“


  Ernst se naprosto tiše pohnul. Jeho ruka tvrdě zasáhla Felixův krk a ten se složil jako hadr na podlahu. Jeho pistole se roztočila po zemi, dokud ji Irene nezastavila nohou.


  „Dobře,“ řekla. „Na čí straně jsi?“


  „Na straně zdravého rozumu,“ odpověděl klidně Ernst. „Jen blázen se pere v hořícím domě nebo s policií před ním.“ Sehnul se a hodil si Felixe přes rameno. „Potřebujeme se co nejrychleji dostat ven, aniž bychom narazili na policii. Nebo lidi z CENZOR.“


  Irene se zamyslela. Už jednou tuhle knihovnu navštívila, i když v jiném světě a před drahnou dobou. „Nahoru to nemá smysl. Jestli budou procházet budovu, dostaneme se tak do pasti. A nemůžu nás odtud vzít přímo do naší Knihovny – nemůžu dovnitř vzít žádné fae.“


  „Takže dolů?“


  „Jestli jdou po upírech, budou nejspíš kontrolovat sklepy. Ne, potřebujeme někde nějaké postranní dveře. Nebo záminku, jak se vmísit do davu.“


  „To s tímhle břemenem nebude tak jednoduché,“ poznamenal Ernst a významně poplácal omráčeného Felixe, ačkoliv tón jeho hlasu zněl přísně neutrálně.


  Irene zvažovala tohle prohlášení. „Má jít o malou morální zkoušku, abys zjistil, jestli bych ho tu nechala?“ ozvala se nakonec. „Nebo jsi jen pragmatický? Tak či tak, ty ho budeš nosit.“


  „Musel jsem si to prověřit,“ pokrčil rameny Ernst, ale Irene si všimla, že se nepřiklonil k žádnému z vysvětlení. „Jak se odtud tedy dostat – s ním? Možná máme problém.“


  „My máme problém. A taky nemáme žádné doklady, kromě našich pasů.“ Irene měla nepříjemné tušení, že samotné pasy nemusejí stačit. Sama mohla projít, ale nedalo se tušit, jestli kontroly ze strany CENZOR nerozpoznají fae.


  Pohled ven ze zaprášeného okna ve druhém patře klidu také moc nepřidal. Ulice se hemžila policisty a lidmi v uniformách CENZOR. Davy civilistů organizovaně dělili do úhledných front, které směřovaly ke kontrolním stanovištím, jakési kombinaci letištního rentgenu a skeneru magnetické rezonance. Vzorky krve odebírali s elegantní účinností pomocí injekční stříkačky v ohybu lokte. Nikdo nic nenamítal. Všichni stáli tam, kde jim řekli, aby stáli, jako kdyby šlo o běžnou rutinu, a s ovládanou nervozitou sledovali lidi kolem sebe. Z knihovny však přicházeli stále další lidé. Což hrálo pro ně. Znamenalo to, že pořád mají čas na to vmísit se do davu. Pokud se jim tedy podaří vyřešit problém s Felixem.


  Všichni z CENZOR měli na ramenou kamery přesně takové, jaké viděli už předtím, a za opasky jim visely vysílačky. Tohle město ovládá strach, pomyslela si Irene, a zdá se, že nohu na plynu má právě CENZOR… Zamračila se.


  „Máš nějaký nápad?“ zeptal se Ernst.


  „Ano,“ řekla Irene pomalu. „Potřebujeme východ, kde nás lidé z CENZOR budou moci zadržet – aniž by nás slyšelo příliš mnoho dalších lidí…“


   



  Patřili mezi poslední, kteří odešli východem podle výběru Irene – jedněmi z bočních dveří budovy. Oba strážci CENZOR, kteří zde stáli, měli pistole přehozené přes záda a v pouzdrech u opasků krátké obušky. Vypadali víc vojensky než běžní policisté a také hodně nebezpečně.


  Irene se s Ernstem postavila na samotný konec skupiny. Ernst už nenesl omráčeného Felixe přes rameno, ale podpíral ho kolem pasu a vedl s sebou. Pohyboval se schválně zpomaleně, jako by ho ten druhý muž skutečně tížil.


  Když východem prošli poslední opozdilci, nechal Ernst Felixe sklouznout na zem, jako by ho už nezvládal podpírat. Irene se zatvářila vyděšeně, naklonila se nad něho a pak mávla na stráže. „Promiňte,“ řekla bezchybnou němčinou. „Můžete nám pomoct? Přítel je nemocný.“


  Dva strážní z CENZOR měli za sebou dobrý výcvik na to, aby se nenechali nalákat do možné pasti. Přesto však popošli blíž k budově, mimo dohled svých kolegů. Irene víc nepotřebovala.


  „Máte za to, že jsme vaši kolegové, spolehliví a prověření,“ pronesla.


  Atmosféra se uklidnila. Sice oba muži neodhodili náhle své zbraně a nešli si s nimi potřást rukou, ale viditelně se uvolnili. „Něco k hlášení?“ zeptal se jeden, zatímco druhý kontroloval Felixovi pulz.


  „Ano a je to naléhavé. Můžete mě spojit s někým, kdo to tu vede?“


  „Bez problémů,“ odpověděl první muž a vytáhl z opasku vysílačku. Stiskl pár tlačítek, zamumlal kód a zakončil slovy: „Hlásí se Eisen.“ Pak vysílačku podal Irene.


  Irene už to kdysi takto zkoušela, takže věděla, že to půjde, ale netušila, kolik jich bude muset přesvědčit. Na čím více lidí měl Jazyk působit, tím těžší to bylo…


  „Máte za to, že jsem důvěryhodná autorita,“ řekla do vysílačky, „a že vám sděluji, že celá tahle záležitost je podvod. Jde o pokus odvést pozornost od skutečného napadení upíry ve Španělské jezdecké škole. Víte, že musíte jednat a dostat se tam teď hned.“


  Hlavou jí projela omračující bolest a z nosu jí začala téct krev. Zapotácela se a snažila se silou vůle udržet na nohou a co nejméně nápadně krvácení z nosu zastavit. Z vysílačky vycházela horečná změť slov. Stiskla vypínač, který, jak viděla, mačkal strážný z CENZOR, a hluk přestal. „Kamery, deaktivujte se,“ dodala a pocítila mdloby.


  Ernst přešel za oba strážné, tak nenuceně, že ho nevnímali jako hrozbu. A to navzdory tomu, že měřil skoro dva metry a měl rozložitou postavu plnou svalů, jak se na archetyp vymahače sluší a patří. Než strážným z CENZOR došlo, že se něco děje, popadl je za krk a bouchl jim hlavami o sebe.


  „Když jsem o tom četla, myslela jsem si, že je to umělecká licence,“ zamumlala Irene. Hlava ji bolela neskutečně. Na druhém konci vysílačky musel stát minimálně půltucet lidí. Nahmatala v tašce aspirin a pár tabletek bez zapití spolkla.


  „A já si myslel, že rozumné ženy vypnou kamery předtím, než provedou nějaký kriminální čin.“ Ernst vykopl nějaké dveře, chytil každého ze strážných za kotník a oba je vtáhl dovnitř. Pak dveře s prásknutím zavřel.


  „Kdybych to zkusila předtím, než jsem na ně použila Jazyk, mohli by mě zastřelit.“ Krvácení z nosu ustávalo. Irene si hodila do kabelky zakrvácené papírové kapesníky: nechtěla riskovat, že tu nechá vzorky krve.


  Ernst vykoukl zpoza rohu východem ven. „Hm. Právě rozebírají kontrolní stanoviště a fronty skoro zmizely. Myslím, že policie a CENZOR jsou taky pryč. Zvládneš jít pěšky?“


  „Zvládnu.“ Ne sice moc dobře, ale zvládla by to. „Při zpáteční cestě bychom měli mást stopu – a doufejme, že Indigo je opravdu tak dobrá v nabourávání počítačových záznamů.“


   



  ***


  „Co se zvrtlo?“ zeptal se Kchaj hned, jak prošla dveřmi.


  „To bych taky ráda věděla,“ odpověděla kysele Irene. „Jen si přeju, aby žádní upíři nežili pod touto budovou. Jak jsi na to přišel, že jsme měli problémy?“


  „Máš jiné šaty, účes, líčení a nasadila sis brýle,“ vysvětlil Kchaj. „Sledovali vás?“


  „Doufám, že ne.“ Irene se rozhlédla. Již rozbalené počítače stály na stole ve složité konfiguraci. Indigo se nacházela uprostřed hnízda z klávesnic a monitorů, vyměňovala paměťové karty jednu za druhou a nakonec začala nahlas bušit do kláves. Ani se nenamáhala vzhlédnout.


  Kchaj čekal na další podrobnosti s příliš očividnou trpělivostí. Stejně tak mohl vyvolávat: Hrdina ušlechtile a trpělivě čeká, až mu bezohledná hrdinka vysvětlí, co se stalo. Ale ona nechtěla spouštět jeho ochranné pudy tím, že to řekne zrovna jemu. To by mohlo tým rozdělit – a to hned poté, co se jí podařilo dočasně slepit odpadlé záplaty. Přejela si rukou čelo. Už ani metafory se jí nedařily, to nevypadalo dobře. Místo toho řekla: „Už jsou Ernst a Felix zpátky?“


  Ernst vešel dovnitř z malé kancelářské koupelny, celý mokrý a s ručníkem kolem pasu. Barva jeho vlasů se změnila na kaštanově hnědou, což zjevně kontrastovalo se světlými chlupy na hrudi. Zřejmě nepokládal za nutné barvit i je. „Tady jsem. Felix šel prozkoumat muzeum. Řekl jsem tady dračímu mládenci, že jsme se rozdělili, abychom unikli pozornosti po setkání s lidmi z CENZOR. Věděl jsem, že budeš v pořádku.“


  Občas měla problém se rozhodnout, jestli ji víc dráždí kolegové, kteří předpokládají, že zvládne cokoliv, nebo ti, kteří se obávají o její bezpečnost. Irene to nechala být a sedla si. „Dobře.“ Bolest hlavy také zmizela. Někdy si říkala, že by neměla brát tolik aspirinu. Ale rizika možné náhlé smrti měla přednost. „Kchaji, situace s CENZOR nám způsobila problém. Teď je téměř jisté, že nás všechny tři zachytili na kameře. Doufám, že to Indigo vyřeší.“


  „Máš vysoké mínění o mých schopnostech,“ konstatovala Indigo a ani tentokrát nevzhlédla.


  „Doufám, že oprávněné. Pokud mě CENZOR vystopuje – nás vystopuje,“ opravila se Irene rychle pro případ, kdyby je napadlo, že její odstranění by vyřešilo problém, „pak budeme mít vážné problémy při pohybu. Už tak máme dost logistických problémů.“


  „Například?“ podal jí Kchaj šálek kávy.


  Ernst se opřel o stůl a začal si otírat vlasy dalším ručníkem. „Pokud už máš plán, je to dobré.“


  „Jestli narušíš chod některého z mých počítačů, je to špatné,“ odpověděla Indigo s ledovým výrazem ve tváři.


  „Pchá. Nejsi přece jedním z těch bláznů, kteří nedokážou věci pořádně zapojit.“


  „Logistika…“ připomněla Irene rychle. „Zaprvé, obraz je velký. Měří pět metrů na výšku a nějakých sedm metrů na délku. Netvrdím, že bude nemožné ho z muzea dostat, ale musí se to naplánovat. Zadruhé, všude budou kamery, aspoň podle toho, co jsem viděla. Zatřetí, CENZOR hledá nadpřirozené jevy a jeho lidé mají zbraně. I když nikdo z nás není upír nebo vlkodlak ani cokoliv jiného, tak jestli nás uvidí dělat něco…“


  „… nadlidsky pozoruhodného,“ dodal Kchaj s až příliš velkým nadšením.


  Irene se na něho unaveně podívala. „Ano, to by mohl být problém. Začtvrté, v tomto světě – a v muzeu – v posledních několika letech už drak byl. Viděla jsem ho na fotce.“


  Kchaj zvedl volný notebook, ignoroval zuřivé pohledy Indigo a přisunul ho k Irene. „Můžeš tu fotku najít? Třeba bych ho poznal.“


  Naťukala rychle vyhledávací frázi a poslala jej zpět. Tady se ukázalo, že jakákoliv naděje na spolupráci mezi Kchajem a Indigo a na vylepšení jejich vztahu je marná. „Takže. Abychom to neměli jednoduché, je tu mocný celostátní dohlížecí orgán, který loví nadpřirozené subjekty. Musíme sami počítat s nadpřirozenými bytostmi, jestli se nám postaví do cesty. Musíme počítat se standardními právy a zákony a také s nadměrně velkým obrazem, na který budeme potřebovat podobně velké vozidlo. Raději bychom do našeho nákupního seznamu měli přidat náklaďák.“


  „Myslíš, že pan Nemo zná velikost toho obrazu?“ zeptal se zamyšleně Ernst. „Říkal, že rám nemusíme brát.“


  „Na to jsem zapomněla,“ řekla Irene a trochu ji to povzbudilo. „To pomůže.“


  „Ale bude trvat hodiny, než ho z rámu dostaneme, a to dokonce i odborníkovi, jakým je Felix,“ pronesla Indigo. „Noční práce?“


  „V případě potřeby.“


  „Ale ne!“ Kchaj se zamračil na obrazovku notebooku. „Ano, znám ho.“


  „Další příbuzný?“ domýšlel se Ernst zachmuřeně.


  „Vůbec ne. Je to Chao Čchen. Je z menší rodiny, není se mnou vůbec pokrevně spřízněn – nižší větev rodiny Zimního lesa. Nemyslím si, že zastává nějakou pozici u dvora.“


  „Chao Čchen?“ zeptala se Indigo a zvedla oči od svých počítačů. „Dělá něco užitečného?“


  „Kdybys byla v kontaktu s rodinou, místo toho, aby tě honili za velezradu, tak bys to věděla, že?“


  Indigo pokrčila rameny. „Můžeš být úzkoprsý, jak chceš. Ale to, že já se vrátím k našemu otci a dám hlavu pod sekeru, je mnohem pravděpodobnější, než že bude Chao Čchen konečně užitečný.“


  Irene se záměrně přinutila mít pusu zavřenou. Náš otec? Vyvodila si, že Indigo bude pocházet z Kchajovy rodiny, ale rovnou sestra – nebo možná nevlastní sestra? Snažila se nemyslet na případné neznámé sourozence, kteří by se mohli někdy v budoucnu objevit u ní doma. Právě teď potřebovala prolomit patovou situaci. „Indigo. Draci tě stále hledají?“


  „Asi už je to nejspíš znudilo,“ odpověděla Indigo s pokrčením ramen. Vlasy jí padaly v dlouhých vlnách na záda jako zmrzlý vodopád, který na čas změnil své místo.


  „Ale pořád tě aktivně hledají?“


  Indigo pozvedla obě obočí a obrátila svou pozornost od obrazovky počítače k Irene. Její ledový tón neměl daleko k tónu jejího strýce Ao Ťi. „Máš nějaký oprávněný důvod se na to ptát, nebo jsi jen člověk, který rád pitvá skandály jako pes exkrementy?“


  Podobně jako u Kchaje, čím je naštvanější, tím formálnější je její dikce. Irene pokrčila rameny. „Vím, že draci mohou sledovat ty, které potkali, z jednoho světa do druhého. Myslím, že je rozumné obávat se náhlého příchodu členů tvé rodiny, kteří tě hledají – zejména proto, že tento svět je orientován spíše k řádu než chaosu.“


  „Má pravdu,“ zahučel Ernst. „Asi by se mi nespalo dobře s představou, že se mi draci chystají strhnout střechu. To pak špatně spím a dělají se mi vrásky.“


  Irene začalo zajímat, nakolik je Ernstova osobnost – a přízvuk – pravá. „Co plátky okurky na oční víčka?“ navrhla. „Nebo použité čajové sáčky?“


  „Ani jedno nepomáhá,“ řekl Ernst smutně. „Je to těžké, být mužným mužem.“


  „Řeknu to jen jednou,“ odsekla Indigo, „a nebudu se opakovat. Mám znak, který mě chrání před pronásledováním ze strany draků a zpozorováním. On…“ trhla bradou ke Kchajovi, „může potvrdit, že je něco takového možné. A teď nám řekni něco víc o svém průzkumu, děvče.“


  „Jmenuju se Irene,“ pronesla Irene pevně, i když to v ní vřelo. Dřív nebo později od Indigo očekávala přímou výzvu. „Nebo slečna Wintersová, jak je libo. Také slyším na Knihovnici. Ale ne na děvče či ženskou.“ Vzpomněla si na Narnii od C. S. Lewise. „Mohla bych udělat výjimku pro dceru Evy… možná.“


  „Myslíš, že čtu takové dětinské fantazie?“ zeptala se Indigo.


  „Očividně jsi tu narážku ale pochopila,“ opáčila Irene. „Budu předpokládat, že jsi to děvče řekla ze zvyku. A teď, když jsme si to vysvětlily, očekávám, že budeš respektovat mé přání.“


  „To dovolíš své konkubíně, aby se mnou takhle mluvila?“ zeptala se Indigo Kchaje.


  Tomu zaplály oči rudým, dračím hněvem, ale objevila se v nich i čirá radost. Těšil se snad na konfrontaci – při které Indigo prohraje? „Slečna Wintersová není moje konkubína,“ odpověděl dokonale uhlazeně. „Je Knihovnicí, zastává funkci rezidentní Knihovnice a je také jediným zástupcem Knihovny v záležitostech smluv. Nijak ti neprospěje, když projevíš svou neznalost a nedostatek slušného vychování.“


  „Evidentně tě má omotaného kolem prstu,“ odsekla Indigo. „To by mi tak nevadilo, kdyby se jí hned první den nepovedlo dostat se do problémů. Snesu protekcionismus, ale ne nekompetentnost.“


  „Nic takového se nestalo,“ řekla Irene úsečně. „Ernste, tys tam byl. Opravdu jsem udělala něco, čím bych způsobila problém? Nebo jsme měli – ty, já a Felix – prostě smůlu? Když už mluvíme o tom zmatku, byla ve zprávách Španělská jezdecká škola?“


  Indigo přestala se svou do očí bijící hádkou s Kchajem a podívala se na jeden ze svých monitorů. „Ano. Mezi podkoními našli skupinu uctívačů Epony.


  Všechna vystoupení jsou až do odvolání zrušena.“


  Tohle Irene naprosto překvapilo. „Skutečně?“


  „Proč jsi tak překvapená?“


  „Protože jsem si ten incident vymyslela, abych odlákala úředníky CENZOR. Jestli tam skutečně něco našli, je to velmi podivná náhoda. A pokud nezveřejnili, co jsem skutečně udělala já…“


  „… pak se tě snaží pronásledovat tajně,“ dokončil Ernst.


  Irene zatrnulo. „To je legrace,“ řekla. „Tahle práce je stále zábavnější.“


  Nebo snad mohl existovat jiný důvod, proč by poukázali na uctívače v jezdecké škole – jiný než zakrýt její účast? Jestliže CENZOR něco vyšetřoval, možná musel za každou cenu najít viníka, jinak by se dalo poukázat na omyl z jejich strany. Ať tak či onak, CENZOR se ukazuje být pro tým narůstajícím problémem.


  „Myslím, že odteď bys raději neměla chodit ven,“ řekl Kchaj vážně. „A když už budeš muset, pak jedině dobře namaskovaná. Alespoň do doby, než se Indigo dostane do policejních záznamů.“


  Indigo neochotně přikývla. „Jestli potřebuješ dělat průzkum, můžeš jej dělat odtud.“


  Zůstat uvnitř a nebýt pronásledovaná, to znělo lákavě, ale ne pro Irene. Musela toho tolik udělat. Aspoň ale mohla využít čas na počítači. „To zní jako dobrý nápad,“ souhlasila Irene. „A protože nikdo ještě nezná tvou tvář, Kchaji, nechtěl bys zajít do Uměleckohistorického muzea?“


  „Myslel jsem, že se nikdy nezeptáš,“ odpověděl Kchaj.


  
    [image: 13542.png]
  


   



  KAPITOLA DVANÁCT


  Kchaj seskočil posledních pár schodů a líně prošel vestibulem. Cítil se příjemně, že taky může něco dělat, i když šlo jen o průzkum. A být pryč od Indigo bylo nádherné samo o sobě.


  Chovala se k němu jako k podřadnému poskokovi a to ho štvalo. Jen nevěděl, jestli proto, že neměla právo se takto chovat, ačkoliv si stále jako starší sestra zasloužila jeho respekt, nebo proto, že měla nízké mínění o jeho technických dovednostech. Ať tak či tak, zůstal mu po ní jen stres a řada tajně sepsaných básní, které obsahovaly velmi expresivní obrazy.


  Alespoň teď mohl dosáhnout pokroku bez „pomoci“ fae.


  Vyšel na ulici a rozhlédl se, vědom si všudypřítomných kamer, dokonce i v této zchátralé oblasti Vídně. Právě včas zahlédl skupinu mužů, která se rychle blížila k Jeromovi. Dávali si pozor, vybrali si místo, kam kamery neviděly, a hned zahnali fae do uličky.


  Měl Jerome potíže? Ti muži nevypadali jako úředníci z CENZOR nebo policie. Hned se připravil na boj. Kráčel směrem k uličce, hlavu dolů a límec otočený nahoru, jako všichni ostatní kolemjdoucí.


  Hlídku očekával. Nečekal však, že ho hlídka prohledá a pak zavolá dál do uličky na ty tři, kteří obklopili Jeroma. „Šéfe, to je další z nich.“


  „Pošli ho sem,“ odpověděl jeden ze skupinky. „Ať to slyší oba najednou.“


  Protože s ním nikdo nezacházel hrubě, přešel Kchaj k nim a přehodnocoval případnou hrozbu. Všichni čtyři muži na sobě měli šaty, které vypadaly draze, ale vyrobeny byly levně, a nyní dokonce vyhlížely ošuntěle. Ti dva u Jeroma měli ruce v kapsách a… ano, rýsoval se na nich obrys zbraně. Obličeje jim zakrývaly placaté čepice a šály, hodnověrné v tomto mizerném počasí. Tam, kde se obličeje daly zahlédnout, viděl zlomené nosy a jizvy obvyklé u malých kriminálníků.


  Jerome se nenuceně opíral o zeď a oči mu jiskřily téměř zasněně, jako by zvažoval šance, a ty se mu líbily. „Nemusel ses do toho plést,“ řekl Kchajovi.


  Kchaj pokrčil rameny. „Vlezl jsem přímo do toho. Co se děje?“


  „Chceme tady tvému kamarádovi dát nabídku,“ řekl vůdce. „A taky tobě, když už jsi tady.“ Použil nezdvořilé tykání německým „du“, místo „sie“, jak se obvykle oslovovali cizinci.


  „Poslouchám.“ Ale předem tušil, o jakou půjde „nabídku“. Místní zločinecký gang se z nich pokusí dostat tolik, kolik jen půjde. To se stávalo v chudých částech města – jak často vysvětloval Irene, když obhajoval ubytování v apartmá pětihvězdičkových hotelů.


  „To nemá smysl,“ pronesl Jerome. „Chtějí jen peníze.“


  „A kolik?“ zeptal se Kchaj čistě z akademické zvědavosti.


  „Dva tisíce týdně.“


  Kchaj si hvízdl. Tolik stál celý měsíc nájmu jejich „kanceláře“. „Mají dost vysoká očekávání.“


  „Jo,“ zareagoval ten nejmohutnější zločinec, „a byla by opravdu smůla, kdybyste nás zklamali.“


  Kchaj a Jerome si vyměnili pohledy. Kchaj věděl, že by tyhle chlápky zvládl sám. Sice měli zbraně, ale on zas rychlost. A Jerome se zdál být víc než schopný postarat se sám o sebe.


  Než se ale stihli pohnout, vůdce pronesl: „A protože nejste odtud, vy údajní podnikatelé, asi na vás nikdy nikdo CENZOR nezavolal!“


  Tahle vyhrůžka Kchaje zmrazila, protože mohla znamenat cokoliv. „Nechápu,“ řekl.


  „Nevím, odkud jste – Amerika? Hongkong? Němčinu máte dobrou, ale přízvuk je slyšet. Jo, vím, že doma máte CENZOR nebo něco podobného – všichni ho v tuhle dobu mají. Ale nevíte, jak rychle a tvrdě tady po vás jdou. Měli byste začít platit opravdu brzy a pravidelně. Nebo CENZOR dostane telefonní udání, že jste upíři – nebo vlkodlaci. Případně, že schováváte kouzelnické knihy. To je jedno.“


  Odmlčel se, a když ho Kchaj ani Jerome nepřerušili, ušklíbl se. „Tak jo. Říkal jsem si, že vás to donutí se zamyslet. Možná máte nahoře něco, co nechcete, aby CENZOR nebo policie našli, hm? Možná existuje důvod, proč jste si to tu levně pronajali a nakupujete v hotovosti místo kartou.“


  Tohle představovalo problém.


  „Rád bych to s kolegou probral,“ řekl Kchaj honem.


  „Máte pět minut,“ odvětil vůdce. „Neudělejte nic hloupého.“


  Jerome sledoval muže, jak kráčí ke vchodu do uličky. Z jejich postoje jasně vyplývalo, jak jsou si jistí. „Ty jsi ten, kdo má s Indigo na starost počítače,“ řekl tiše. „Co se stane, když policisté obrátí to místo vzhůru nohama? Najdou něco?“


  „No, jsme uprostřed plánování loupeže,“ podotkl Kchaj. „Žádná razie není dobrá… Čím častěji budeme v policejních složkách, tím to bude složitější. A jak říkal, CENZOR vyšetřuje poněkud podrobněji než policie.“


  „Takže nechceme návštěvu policie. A rozhodně nechceme návštěvu CENZOR.“


  „Ne. To by bylo příliš nebezpečné.“ Kchaj zvažoval jejich možnosti. Tihle muži představovali pěknou nepříjemnost. Někteří z jeho příbuzných by je bez přemýšlení smetli ze světa. Kchaj se nemilosrdně nechoval, ale i tak…


  „Budeme je muset mít pěkně po ruce, než něco podnikneme,“ řekl Jerome, který očividně sledoval jeho myšlenkové pochody.


  Pak se Kchajovi rozsvítilo. Bylo to tak jednoduché, až se to zdálo být moc dobré. „Jerome… Co když jim prostě zaplatíme?“


  „Vážně?“ Jerome se zdál být už jen tím samotným nápadem osobně uražen.


  Stejně tak Kchaj. Ale v životě jsou chvíle, kdy se člověk musí uchýlit k takovým praktikám, jakými jsou smlouva s fae, popíjení špatně připraveného čaje – nebo platby zločincům. „Je to jen provizorní řešení,“ řekl tiše. „Až se tu příště objeví, už tu nebudeme. Kromě toho…“ Koneckonců se v tom nacházela praktická stránka věci. „Za těmi lidmi někdo stojí. Jestli zmizí, přijdou další, a pak už budou vědět, že něco skrýváme.“


  „To jo, ale co ty peníze…“


  „Indigo to může vyřešit.“


  „Na někoho, kdo ji nemá rád, jí docela věříš. Jako by sis myslel, že se dokáže kamkoliv nabourat.“


  Kchaj si najednou začal dávat pozor. Existovaly věci kolem Indigo a jejích dovedností, které by nechtěl nikomu svěřovat – ani Irene, a už vůbec ne nějakému fae. „Nemám ji rád, ale v tom, co dělá, je vážně dobrá.“


  „Tak už jste skončili debatu?“ zavolal na ně vůdce.


  „Ještě chvilku!“ zavolal Jerome zpět a otočil se zpátky ke Kchajovi. „Já se neptám, jestli to zvládne nám pomoct, ale jestli chce. Má tvoji náturu.“


  „To bych si vyprosil,“ řekl Kchaj do hloubi duše uražen. „Není jako já.“


  „Když říkáš…“ odvětil Jerome. Jeho úsměv poněkud otupil drzost tohoto prohlášení – nebo možná na ní přidal. Kchaj si nebyl úplně jistý. Jerome se choval spíše jako aristokrat než jako hazardní hráč. Bylo těžké odhadnout, jak ho vnímat. Ale Kchaj se musel ujistit, že aspoň souhlasí s jeho plánem.


  Kchaj mávl na kriminálníky. „Jsme připraveni zaplatit – nebo aspoň o platbě diskutovat.“


  „Není o čem diskutovat,“ řekl vůdce. „Dva tisíce za týden. Hotově. První platba do dvou dnů. Nebo na CENZOR přijde telefonní udání.“


  „Dobrá,“ řekl Kchaj s vnitřním povzdechem. Věděl, že by to udělala i Irene, ale štvalo ho, že musí těmhle malým kriminálníčkům ustoupit. „Jak se s vámi spojíme?“


  „Dáme vám telefonní číslo. Zavoláte na něj. Dostanete adresu. A nezkoušejte žádné hlouposti.“


  „Ani ve snu by nás nenapadlo pokoušet se oklamat génie jako vy,“ ujistil je Jerome se sardonickým úsměvem.


  „Dobře. Už mám těch pošklebků dost. Chlapci?“ Vůdce trhl hlavou k ostatním zločincům. „Dejte těm dvěma malou lekci slušného chování.“


  Ruka mu vklouzla do kapsy kabátu a vynořila se s mosazným boxerem. Ostatní se s úšklebkem blížili, každý se svou vlastní oblíbenou rekvizitou – dalšími mosaznými boxery nebo vystřelovacími noži. Ten největší neměl vůbec žádnou zbraň, jen vlastní holé ruce, obrovské pěsti protkané starými jizvami. „Nic trvalého, chlapci,“ řekl. „Jen připomínku pro příště.“


  „Myslíš, že ti to šéfové schválí, když jsme teď připraveni zaplatit?“ zeptal se Jerome.


  „Pár modřin ještě nikoho nezabilo a vy se musíte naučit jistému… respektu.“ Během řeči vyrazil pěstí proti Jeromovu břichu.


  Ale rána nikdy nedopadla. Jerome ho chytil za zápěstí a práskl útočící rukou do zdi uličky. Muž zaječel bolestí, a když se pokusil utéct, podrazil mu Jerome nohy a poslal k mokré zemi.


  Kchaj se zaměřil na chlápka s vystřelovacím nožem jako na okamžité nebezpečí. Ostatní ostražitě kroužili kolem. Pak gangster zamával nožem v gestu, o kterém si myslel, že je výhrůžné. To dalo Kchajovi milou možnost jeho pohyb zablokovat a stočit ruku svého protivníka za jeho záda a přitlačit, dokud mu nůž nevypadl z ruky. Pak s mužem mrštil o zeď.


  Během toho ale zbývající chlápek popadl Jeroma s překvapivou rychlostí pod rameny. Ten první se přihnal a chtěl Jeroma praštit, krev mu kapala ze sedřených kloubů.


  „Hej!“ přispěchal mu Kchaj na pomoc.


  Jerome si jen odfrkl a vrazil hlavou dozadu do tváře toho, který ho držel. Pak se vykroutil ze sevření, ani se nezadýchal, a připravil se na útok.


  „Nechte toho!“ zalapal po dechu vůdce a snažil se vypadat, že má vše pod kontrolou. „Dobře. Vy dva můžete jít. Dostanete zprávu. Ale teď už to budou čtyři tisíce.“


  „To za to stálo,“ pronesl Kchaj samolibě a pozoroval, jak se odtud potácejí pryč.


  „Stálo za co? Že jsem si nemohl sám zabojovat?“ odpověděl Jerome s nebezpečným zábleskem v očích. Kchaj si vybavil, že Jerome nesouhlasil s jeho plánem zaplatit a zjevně by mu udělalo větší radost, kdyby se s kriminálníky vypořádal sám. Mohl si užít více napětí, více hazardní hry.


  „Nechtěl jsem, aby ti zakrvácel svrchník,“ odpověděl a snažil se udržet odlehčený tón. „Je mi jedno, co se říká, ani studenou vodou se nevymyje.“


  „To zní fér.“ Napětí mezi nimi vyprchalo. „Dobrá práce.“


  „U tebe taky.“


  „Je tvoje sestra taky tak dobrá, když jste absolvovali stejný výcvik?“


  Kchaj spolkl slova udělej mi laskavost – mohla by být velmi nebezpečná, pokud by je fae vzal doslova a žádal pak něco za odměnu. Místo toho řekl: „Udělalo by mi radost, kdybys jí tak neříkal. A jinak nejspíš ano, ale nikdy jsme spolu nesoupeřili.“


  „To by mohlo být zajímavé,“ zadumal se Jerome.


  „S tím přijď, až tohle tady skončí.“ Kchaj se zadíval na ponurou oblohu, aniž by ji skutečně vnímal. „Že nás zastrašuje místní gang, to se dalo čekat. Ale to, že použili jako hrozbu CENZOR, to znamená, že strach z nadpřirozena je v tomto světě víc zakořeněný, než jsme si mysleli. Kde vůbec jsou ty místní nadpřirozené bytosti? Mohly by nám pomoci, nebo naopak?“ Vydali se směrem k metru, které je k muzeu – jeho původnímu cíli – dostane nejrychleji. Ačkoliv veřejná doprava se najednou zdála být až moc veřejná.


  „Kdo ví?“ odpověděl Jerome. „Pokud však CENZOR tolik straší proti těm, kteří mají jiné schopnosti, pak musíme být opravdu opatrní. To poslední, co chceme, je spustit lynčující dav, který bude mávat kůly, nebo čím se tady proti nim bojuje.“


  „Myslím, že nám v tom pomůže, když ten gang bude spokojený a neupozorní na nás CENZOR jako první,“ podotkl Kchaj.


  „Vypadá to, že jsme se nakonec vyhnuli kulce. Stačí jen zaplatit.“


  „Ale stejně by mě zajímalo,“ Kchaj gestem ukázal na ulici, potažmo na celé město, „když už jsme my narazili na problémy, jaké to asi je pro lidi, kteří tady opravdu žijí a každý den zažívají tohle prostředí plné strachu?“


  Jeromův pobavený úsměv zmizel, oči se zachmuřily. „Existuje víc způsobů, jak ovládat zemi nebo svět než diktaturou. A myslím, že CENZOR jeden z nich našel.“
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  KAPITOLA TŘINÁCT


  Irene vzhlédla od svého monitoru. Zůstaly samy dvě. „Může tady Chao Čchen pořád být? Řekni mi o něm něco.“


  „Je neschopný.“ Indigo pracovala s další sadou paměťových karet, prováděla nějaké pokusy s jejich obsahem a pak je odložila. V pouzdru vyloženém pěnovou gumou měla každá svoje označené místečko. I když by je Indigo – alespoň soudě podle jejího výrazu – asi nejraději zahodila někam přes celou místnost, vrátila každou z nich pečlivě zpět na místo, než vzala na vyzkoušení další. „Nemám na něho čas.“


  „Neschopný, protože nešikovný, prostopášný nebo hloupý?“ zeptala se Irene s ironickým úsměvem.


  „Hloupý. Nemá rozum – ne, to není úplně správně. Má rozum, ale rozhodl se jej nepoužívat. Všechen čas tráví hazardními hrami, sázením a divadly – a svou sestru také přivedl ke špatným návykům.“


  „Svou sestru?“


  „Šu Fang. Mají stejné rodiče na obou stranách. Uzavřeli závaznou smlouvu na celý život, věřila bys tomu? Samozřejmě, jako nízko postavená rodina si takové věci můžou dovolit.“


  Irene věděla, že královští draci dojednávají cosi, co Kchaj nazval „smlouvou k páření“. Nezdálo se, že by se jim zamlouvala dlouhodobá nebo trvalá manželství. A naopak se zdálo, že nízce postavení draci mají o něco větší volnost. „Jestli se Chao Čchen potlouká v tomhle světě, máme snad očekávat i jeho sestru?“


  „Měla ses zeptat Kchaje, než jsi ho poslala ven,“ řekla Indigo, podle Irene nespravedlivě. „Proč kvůli podrobnostem otravuješ mě?“


  „Protože jsem si myslela, že bys mohla vědět něco užitečného,“ odpověděla Irene opatrně. Nechtěla si dělat nepřátele.


  „Zdá se, že jsi opustila svůj špatný přístup…“


  „A že tys mi přestala říkat děvče.“


  „Potřebovala jsem znát tvoje hranice,“ namítla Indigo. Vložila novou paměťovou kartu. „Fae se dají zvládnout, když pochopíš jejich konkrétní sebeklam, ale lidé se chovají méně logicky. Například pro začátek ty chodíš s Kchajem.“


  „Zjistila jsi, že mě zajímá, co je mezi vámi dvěma,“ předběhla ji Irene.


  „A ty jsi zjistila, že s tebou nebudu probírat svůj soukromý život.“


  Irene pocítila rozčarování, ale odhalovat tajemství patřilo k její práci. A Indigo jich očividně měla několik. A opět, s tou naprosto minimální znalostí svých spoluhráčů si uvědomila, jak moc riskuje, aby věci urovnala. „Tak proč ses vzbouřila proti svým rodičům?“ přeptala se Irene. „Jsou dračí zákony vážně tak špatné?“


  „Ne, tedy pokud se zeptáš někoho, kdo přijme všechno, co mu řekne jeho otec,“ opáčila Indigo. „Ale pokud, na rozdíl od Kchaje, přemýšlíš nad politikou, nad právem našich panovníků vládnout, nad mezerami v našich dějinách… Co potom?“


  „Řekni mi, Indigo – ty jsi ta, která by to mohla vědět. Skrývají něco?“


  „Samozřejmě že ano,“ odpověděla Indigo s nenuceným opovržením. „A lidé by zabíjeli, aby ta tajemství udrželi v tajnosti. Naše takzvané dějiny jsou sdílenou fikcí, schválenou, aby udržela u moci ty, kteří u ní jsou. Neexistuje žádná skutečná pravda, jen domluvená pravda. V historii všech kultur přepisují vítězové historii, aby z toho měli užitek. Rodiče vyprávějí svým dětem příběhy, které je vykreslují jako hrdiny. Vysvětlený vlastní zájem je to nejlepší, v co může kdokoliv doufat.“


  „A já si myslela, že jsem cynická.“


  Indigo se opřela v křesle. „Proč místo toho neřekneš něco ty mně? Tenhle program potřebuje pár minut ke spuštění, takže můžeš…“


  Irene v duchu pokrčila rameny. Možná když začne mluvit, rozpovídá se víc i Indigo. „Začněme s organizací CENZOR. Založili ji po druhé světové válce – která se i tady odehrála ve 40. letech dvacátého století. Podobně fungovalo i běžné rozdělení na Osu a Spojence, jak se stalo i v mnoha dalších alternativních světech. Ale po válce lidé zjistili nadměrné množství nadpřirozených jevů. Tajné spolky upírů, smečky vlkodlaků potulujících se ulicemi měst, skrytá sdružení mágů v zákulisí.“


  „To je zvláštní,“ poznamenala Indigo. „Když tak dbali na utajení, jak se na ně přišlo?“


  „Zdá se, že během války byla vynalezena nová sledovací technologie,“ odpověděla Irene. „V archivech CENZOR by se našlo více podrobností. Podařilo se ti do nich dostat?“


  „Ještě ne,“ zadrmolila Indigo s podrážděním v hlase.


  Že by Indigo nešlo hacknout místní systémy tak jednoduše, jak se chlubila? Asi nemá smysl se ptát. „Každopádně od té doby dochází k neustálým nadpřirozeným situacím. Pokus upírů převzít Konzervativní stranu ve Velké Británii, řádění vlkodlaků na bulváru Las Ramblas v Barceloně, jakýsi spolek krvavých čarodějů v Belgii…“


  „V Belgii se vždycky děje něco divného,“ přerušila ji Indigo.


  „Proč?“ zeptala se Irene roztržitě.


  „Nevím. Pokračuj s tou nadpřirozenou pitomostí.“


  „Pořád se řeší i množství problémů na nižších stupních. Dost na to, aby měl CENZOR stále co dělat a všichni lidé se mohli chovat paranoidně. Ale nepovedlo se mi najít jakoukoliv veřejnou zmínku o tom, co se stalo se zatčenými nadpřirozenými bytostmi po jejich zatčení.“


  „Kdybych já velela společnosti jako CENZOR, využila bych své nadpřirozené zajatce buď na testování nových strategií, nebo bych si z nich sestavila vlastní, soukromou armádu,“ řekla Indigo. „Tak nebo tak bych o zájem veřejnosti ohledně mých aktivit nestála. Myslíš, že ten poplach v knihovně vyprovokovalo, že ses zajímala o CENZOR?“


  „To si nemyslím,“ odpověděla Irene. „Podle mého průzkumu by nemělo být online vyhledávání monitorované. Ale i tak bychom měli být opatrní. A jen doufám, že jsi v tomhle fakt dobrá, když oni jsou schopni této úrovně dohledu.“


  Na jednom z monitorů něco zablikalo a Indigo se na něj podívala zblízka. „Celá ta věc vypadá zmateně. Jestli jsou všude tyhle nadpřirozené frakce, jak to, že ještě nezískaly nadvládu? A jestli je CENZOR tak ostražitý, jak to, že je ještě nevymýtil?“


  „Od jejich vzestupu uteklo teprve nějakých šedesát let,“ odpověděla Irene zamyšleně. „A zdá se, že jde především o evropský problém. Amerika je teokracie s přísně kontrolovanými cestami dovnitř i ven. Čína, Rusko, Blízký východ – většina z nich má své vlastní ekvivalenty k CENZOR, které se zdají být ještě efektivnější než tady.“


  „Co Velká Británie?“


  „Ta je velmi silně spojená s Evropou, také proto má CENZOR rovněž anglickou zkratku. Vloni se pokusila Evropskou unii opustit, ale tohle zjevně podnítily démonické síly. Následně bylo souzeno hodně politiků za velezradu a sťato v londýnském Toweru.“


  Indigo vzhlédla a zdálo se, že se rozhodla. „Irene, mezi námi, tahle hackerská práce může být o něco obtížnější, než jsem si původně myslela.“


  V Irene se probudil duševní poplach. Tak dobře si nerozuměly, aby použila slovní spojení „mezi námi“, a vycítila pokus o manipulaci.


  „Všude je zabezpečení. Je nutno počítat s CENZOR. Co když s tímhle omezením mých možností nezvládneme úkol včas?“ Indigo zvedla pravou ruku. Na zápěstí se jí chladně zaleskla stříbrná pouta.


  „Asi nepředpokládáš, že s tím můžu pomoct?“ zeptala se Irene, aby zjistila, co na to řekne.


  Indigo ohrnula nos. „Opravdu si myslíš, že těmi svými knihovnickými triky můžeš udělat něco, co bych nezvládla sama? Prosím tě, nebuď směšná.“


  Nutila Irene reverzní psychologií odstranit pouta? Nebo šlo o zkoušku Irenina závazku k týmu? „Jak chceš,“ řekla jenom.


  To chvilkové zachvění Indiginých očí, šlo o pobavení, nebo zklamání z neúspěšného manévru?


  „A co tobě nabídl pan Nemo?“ zeptala se Indigo až příliš žoviálně.


  „Knihu pro Knihovnu,“ odpověděla Irene podobně nezávazně.


  „Je dobré vědět, že díky takové návnadě se na tebe můžeme ve všem spolehnout, včetně vraždy…“ pronesla Indigo a otočila se zpět ke svému počítači.


  Irene ještě stále přemýšlela nad motivy Indigo, když jí zabzučel telefon. Textovka od Kchaje.


   



  Máme problém. Muzeum se za dva dny zavírá kvůli rekonstrukci.


   



  Nastala noc. Doposud prázdná kancelář se začala plnit nánosy průvodců, map, poznámkových bloků a zmačkaných kousků papíru. Kdyby je tady někdy CENZOR vyhmátl, museli by celé místo zapálit, aby skryli své plány, nebo by si museli pořídit profesionální skartovačku. Venku hlučely a projížděly nákladní vozy, které mířily svou noční trasou do průmyslových oblastí Vídně.


  Ernst zamyšleně pohnul rameny. „Myslím, že potřebujeme víc pizzy.“


  „Jestli vůbec dokážeš přemýšlet, měl bys myslet na tohle,“ odsekl Felix a označil na turistické mapě druhého patra muzea pár míst.


  „Aspoň objednávky jídel budou odpovídat našemu krytí začínající technologické společnosti,“ řekla Irene a naklonila se, aby prozkoumala východy. „Seďte v práci a živte se pizzou, kávou a ohřátým jídlem z mikrovlnky…“


  Kchaj se vrátil, ale Indigo ho pak hned poslala na nákupy. Nyní byl zase tady a instaloval nějaké technické prvky podle jejích instrukcí. Irene se k jejímu překvapení zdálo, že ho to dokonce docela baví. Občas zapomínala, že strávil hodně času ve světě se špičkovými technologiemi. „Musíme pracovat i v noci,“ řekl zarputile, „jestli máme jen dva dny.“


  „Dva dny včetně zítřka, nebo dva dny ode dneška? Kdy to zavřou?“ zeptala se Tina. Do pouliční mapy Vídně čmárala nečitelné značky. Také sehnala pár autíček na hraní, která občas vzala ze stolu a použila je do plánů. Zjevně se cítila hluboce provázaná se svým archetypem.


  „Bohužel ta první varianta,“ odpověděl Jerome. „Pořád si myslím, že bychom měli jít po uzavření. Jestli budou všude zedníci a ochranka, mohlo by nám to poskytnout dokonalé krytí.“


  „To je sice pravda,“ souhlasil Felix, „ale nevíme přesně, jak to bude fungovat. Jestli se do toho pustíme teď, můžeme počítat s jejich pravidelnými bezpečnostními a hlídacími strážemi – a budeme i vědět, kolik jich je.“


  „Ale když se do toho pustíme potom, můžeme napáchat tolik škody, kolik chceme,“ pronesl Ernst. „Můžeme založit požár – nebo něco nechat vybuchnout – a svést to na teroristy, nebo dokonce na zlé čaroděje. Při těch škodách si ani nevšimnou, že jsme ten obraz vzali. Pro nás pohodička, klídek. Pro ně chaos.“


  „Uměleckohistorické muzeum nebudeme vypalovat,“ řekla Irene rozhodně. Jen samotná myšlenka na zničení tolika uměleckých děl jí otřásla. A to i když nešlo o knihy. „Ani je nevyhodíme do povětří. Zbytečně velká ničivá síla nám tady nepomůže, protože je tu pořád hrozba ze strany CENZOR.“ Ačkoliv někteří Knihovníci by brali cenu – v životech i uměleckých dílech – za přiměřenou, dokud existovaly i jiné možnosti, použije cokoliv, aby ostatní od podobných úvah odradila.


  „Pořád nemůžu uvěřit, že neměli to plánované uzavření na internetu,“ zamumlala Indigo. „Ta nekompetentnost úplně bije do očí.“


  „Určitě je to zvláštní.“ Irene si cosi čmárala na list papíru a snažila se zjistit, která část budovy bude nejpřístupnější pro nelegální vstup. Naneštěstí vzhledem k jejich plánům se rozkládala do otevřených prostor – ze tří stran do silnice a ze čtvrté do parku s výhledem na Přírodovědné muzeum. Silnice by se hodily pro rychlý útěk, ale zase na nich bylo hodně světel a kamer. Nechat tam polovinu noci zaparkované únikové vozidlo by se nedalo.


  „Zavírají kvůli propadání terénu,“ vložil se do toho Kchaj. „Nepsalo se to aspoň v oznámení?“


  „Přesto je to načasování podezřelé,“ pokračovala Irene. „Objevíme se tu. Později téhož dne oznámí, že muzeum bude zavřeno kvůli rekonstrukci. Možná jsem jen paranoidní…“


  „Při takovéhle práci nic jako paranoia neexistuje,“ odtušil Ernst. „Ale v tuhle chvíli nemáme žádné důkazy pro podporu této teorie. Vraťme se k plánování. Pomůže nám počítačová technologie?“


  „Je tu menší problém,“ pronesla Indigo neochotně.


  „Pokud jen menší, tak nám ho jistě snadno vysvětlíš.“


  Pohled Indigo by se dal použít k leštění diamantů. „Důsledky dokážu vysvětlit snadno, ale pokud se nechceš vrátit do školy, nebo dokonce na univerzitu, nemůžu vysvětlit, proč je to problém. Alespoň tobě ne.“


  Ernst vypadal pobaveně, ale Felix naštvaně. Irene spěšně řekla: „V čem je problém?“


  „Sítě CENZOR mají neobvykle přísná ochranná opatření.“ Indigo si podrážděně odhrnula své dlouhé vlasy. „Nejjednodušší způsob, jak je obejít, by bylo vložit do jejich systémů fyzická přerušení. Problém je v tom, že bychom se tam museli vloupat, abychom je mohli vložit.“


  Kchaj se zamračil. „Do centrálních síťových systémů pod Vídeňským mezinárodním centrem?“


  „Do budovy UNO-City, ano. Severoseverovýchodně od Prátru – toho zábavního parku – na jakémsi umělém poloostrově mezi Dunajem a Dunajským kanálem.“ Ukázala místo na jedné z map. „Jestli jste si mysleli, že zabezpečení v muzeu je na vysoké úrovni, tak si představte, jaké bude asi v ústředním centru CENZOR.“


  „To, co jeden vymyslí, může druhý prolomit a ukrást,“ řekla Irene zamyšleně. „Možná bychom mohli najmout někoho místního, kdo by zařídil rozptýlení policie? Víc rukou by mohlo být užitečných.“


  „Neměl jsi vlastní tým, Felixi?“ zeptala se Tina. Pustila autíčko z nakloněného stolu a to se odrazilo od rampy vytvořené z ohnutého víka krabice na pizzu.


  „Teď už ne,“ odpověděl Felix tónem, který zmrazil jakékoliv další dotazy na toto téma.


  Irene se rozhodla změnit taktiku. „Indigo, existuje nějaký konkrétní bod, kam dát fyzické přerušení, nebo je víc možností?“


  „Je víc možností, ale ani jedna nijak zvlášť dobrá.“


  „Zajímá mě, jestli není nějaký pod řekou.“


  „A to jako proč?“ Indigo si všimla, jak se Irene podívala na Kchaje. „Ach tak,“ odpověděla s daleko větším zájmem. „Aha. Dobře. Nevěděla jsem, že máš tuhle schopnost.“


  Kchaj se v křesle napřímil. Jeho výraz, i kdyby se posuzoval co nejshovívavěji, se nedal popsat jinak než jako samolibý. „Tys to nevěděla?“


  Felix si povzdechl. „Znamená to, že máme jinou možnost než potápění a neopreny?“


  „Určitě,“ odpověděla Indigo. „I když v případě, že je ve městě Chao Čchen, možná budeme mít problém.“


  Kchajův domýšlivý úsměv zmizel. „To je pravda. Jeho živlem je také voda. Sice rozhodně není tak silný jako já, ale když použiju svou sílu, mohl by ji cítit.“


  Jerome se zamračil. „Počkej, řekla jsi právě Chao Čchen?“


  „Říká ti to jméno něco?“ zeptala se Indigo.


  „Viděl jsem ho dnes odpoledne napsané.“


  „Podrobnosti, prosím,“ řekla Irene a snažila se potlačit zklamaný povzdech.


  „Procházel jsem si místní kasina, abych se tady uchytil na ilegální scéně. V jednom z nich – jednom tom méně legálním – ohlašovali na zítřejší večer velkou akci. Podařilo se mi podívat do seznamu hostů. A jedním z uvedených jmen byl Chao Čchen.“


  Na chvíli nastalo ticho, jak se nad tím všichni zamysleli.


  „Říkala jsi, že je hráč,“ pronesla nakonec Irene směrem k Indigo. „Myslíš, že je to opravdu on?“


  „Existuje snadný způsob, jak to zjistit. Jak že se to místo jmenuje? Sice zatím neproniknu do serverů CENZOR, ale levné místní kasino určitě zvládnu.“


  „Drahé místní kasino,“ namítl Jerome. „A s nelegální činností. Tam budou mít dobré zabezpečení.“


  „No dobře, dobře, to je jedno,“ souhlasila Indigo přezíravě. „Jak se tedy jmenuje?“


  „Kasino Nonpareil. Založené francouzským hráčem někdy v pětasedmdesátém.“ Pokrčil rameny, když se na něho všichni podívali. „Hele, mým úkolem je tyhle věci znát. Ona zná knihovny.“ Kývl hlavou směrem k Irene. „Já znám kasina.“


  „Dejte mi chvilku.“ Indigo se sklonila k monitorům jako kobra blížící se ke své kořisti.


  „Předpokládejme nejhorší možný scénář,“ otočila se Irene zpět ke Kchajovi. „Jestli je v okolí Chao Čchen a všiml by si, že si zahráváš s Dunajem, co by ho mohlo rozptýlit?“


  „Zdrogovat ho?“ navrhl Kchaj. „Praštit ho do hlavy? Nebo možná nějaké skutečně silné emoce.“


  Na Jeromově tváři se objevil spokojený úsměv. „Myslím, že bych mohl zařídit nějaké… silné emoce.“


  „V takovém případě,“ řekla Irene, „si musíme práci rozdělit. A domluvit se na načasování.“


  Rozhlédla se. Dokonce i Felix poslouchal. Ale musela být opatrná. Nemohla si dovolit znovu ztratit jejich důvěru. „Zkusím předložit nějaké návrhy…“
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  KAPITOLA ČTRNÁCT


  „Myslím, že mám Stendhalův syndrom,“ zadrmolila Irene a široce rozevřenýma očima se rozhlížela kolem na obrazy. Ortodoxní lékařská věda tento syndrom neuznávala, ale pouze ten dokonale popisoval její vytržení, které umění vzbuzovalo. „Tohle místo je prostě…“


  „To je, že?“ souhlasil Kchaj. „Ten žilkovaný černý mramor, který použili pro sloupy, je dokonalý. A centrální hala s kopulí a mramorovými schody – krásné využití světla.“


  „Nevěděla jsem, že toho tolik víš o architektuře.“


  „Četl jsem si průvodce,“ připustil Kchaj.


   



  Procházeli se po Uměleckohistorickém muzeu jako dva okouzlení turisté. Irene opět změnila svůj vzhled a zatím se nestrhl žádný zjevný poplach.


  Při fotografování se dá soustředit na mnohé zajímavé detaily. Například na dveře pro pozdější srovnání výšky. Na nenápadně ukrytá poplašná zařízení, rozmístěná po celé budově. A dokonce i na samotný obraz Vor Medúzy.


  Irene musela uznat, že jde o pozoruhodný obraz. Ztvárnění přeživších – a mrtvol – na voru bylo až bolestně přesvědčivé, s pozůstatky fregaty Méduse v pozadí. Svalstvo na tělech, živých i umírajících, vypadalo natolik skutečné, jako by se ho člověk mohl dotknout. Vlny se převalovaly přes okraje voru a stoupaly mezerami mezi prkny. Plachta voru napjatá ve větru, vzdouvající se oceán na pozadí, nad hlavami se sbírají bouřkové mraky. Dvojice zoufalých mužů mává roztrhaným oblečením směrem k lodi – stěží viditelné tečce na obzoru. Ostatní – muži i ženy – sklesle sklánějí hlavy nebo beznadějně klečí vedle těl mrtvých.


  Bylo to také nezměrné. Jedna věc jsou rozměry, které si zapsala, ale něco jiného je vidět samotný obraz rozkládající se téměř od podlahy ke stropu. To nebude snadné. Jazyk se choval příliš nepředvídatelně na to, aby riskovala jeho použití k odstranění obrazu z rámu. Mohl by se poškodit, pokud Irene nebude naprosto přesně vědět, jak se to dělá. A i kdyby se jí to povedlo a srolovali by jej, nevešel by se do žádného z oken – v přízemí ani prvním patře – aniž by dotyčné okno museli úplně rozebrat.


  V muzeu se také nenacházela žádná větší sbírka knih. Nemohla by obraz vzít do Knihovny a odtud do jiného světa. Dokonce i když fae v týmu věřili, že s obrazem odejde.


  „… že tu není žádná francouzská sbírka?“ přerušil Kchaj její myšlenky. Procházeli sem tam místnostmi – navzájem propojenými komůrkami různých velikostí, žádnými chodbami. „Jinak je to úchvatná sbírka.“


  „To díky Habsburkům, kteří takové věci sbírali po staletí,“ poznamenala Irene. „Řekla bych, že tvoji strýcové dělají to samé. Co se to psalo v průvodci o Rudolfu II.? O čem císař ví, to musí mít?“


  „To zní spíš jako heslo Knihovny,“ řekl Kchaj s kamennou tváří.


  Irene si nemohla pomoct. Usmála se. „Pojďme si promluvit o strategii, než půjdeme navštívit Prátr.“ Kavárny ve Vídni se nedaly označit jinak než jako nádherné. Ve všech bohužel měli bezpečnostní kamery. Ale co podivného může být na dvou turistech, kteří se po ránu zastaví na kávu v Uměleckohistorickém muzeu?


  Irene si otřela knírek ze šlehačky a nakrájela na plátky svůj sachr dort. „Tohle nám chybělo, možnost popovídat si spolu, daleko od ostatních,“ pronesla a její hlas se ztratil v bzukotu ostatních rozhovorů.


  „Nebudu tvrdit, že se mi na této práci něco líbí, ale vážně nevidím nic, co by se mi líbit mohlo,“ odpověděl Kchaj obezřetně.


  „Ale když se omluvím, že jsem tě do toho dostala, řekneš mi, že to ty sám ses rozhodl se mnou jít. Mám pravdu?“


  Kchajovy rty sebou mírně škubly. „To máš. A já měl své důvody, abych s tebou šel.“


  „Opravdu?“ Irene mu ukradla kousek jeho jablečného štrúdlu. „A jaké?“


  „No, budování vazeb s fae vzhledem k tomu, že s nimi máme příměří. Získání budoucích výhod. Takové věci. A pokud mi budete jíst můj jablečný štrúdl, madam, zničím váš sachr dort.“


  „Tohle bys raději neměl říkat před našimi novými kolegy,“ řekla Irene rádoby nevinně. „Mohli by to špatně pochopit.“ Rozkašlal se, protože se právě napil kávy, a když to ustál, pokračovala: „Co si o nich vůbec myslíš – o našich kolegáčcích?“


  Kchaj se zamračil. „O Tinu nesmíme přijít, protože ona jediná zná cestu zpět do úkrytu pana Nema. Buď jí opravdu důvěřuje – nebo na ni něco má.“


  „A co Ernst?“


  „Nemyslím si, že je tak prostý, jak předstírá.“


  Irene přikývla. „Ano. Alespoň část té jeho velké buldočí figury je hra. A co Felix?“


  „Z celého našeho týmu je pravděpodobně nejlépe vybaven pro tento druh práce,“ odpověděl Kchaj pomalu. „Je to zloděj do morku kostí. Zároveň mám dojem, že má nejmenší zájem spolupracovat s námi ostatními. A myslím, že se mu vůbec nelíbíš.“


  „Prý ho v minulosti nějaký Knihovník napálil, a tak nás nemá rád,“ vysvětlila Irene. „Otázkou je, jestli oprávněně. A taky bych řekla, že Felix původně čekal, že tomu tady bude velet.“


  „Tina se ptala na Felixův vlastní tým. Zajímalo by mě, o co šlo.“


  „Zajímavá otázka.“ Irene si čmárala vidličkou ve zbytcích dortu. „Proč tedy Felix přijal tuhle práci a proč byl přijat? Je mistr zloděj z řad fae, který v minulosti při jednom úkolu selhal, se svým obvyklým týmem už nepracuje a pracuje za provizi – nekrade pro své vlastní potěšení. Necítí se dobře… Jen kdybych věděla proč.“


  „Po něčem jde,“ odpověděl Kchaj sice přesně, ale nebylo to k ničemu.


  „A co Indigo?“


  „Ta je pěkně špatným překvapením,“ řekl Kchaj a jeho dobrá nálada zmizela. Tón hlasu odrazoval od dalších dotazů.


  „Morálně, nebo politicky?“ Irene nechtěla vyzvídat, ale situace se zdála příliš nebezpečná, než aby nic nevěděla. A navíc, navzdory své lepší stránce – která z velké části existovala jen díky hodinám morálky ve škole – byla prostě zvědavá.


  „Oboje.“


  „Pojídá snad mláďata tuleňů?“


  „Nemusíš být hned jedovatá ohledně pojídání mláďat tuleňů, když v mnoha světech, kde jsou přemnožení, jde o potřebné snižování jejich stavu.“


  „Chápu, že o tom nechceš mluvit, ale stejně se tě budu pořád ptát.“ Kdyby na tom, co Indigo udělala či mohla udělat, závisela pověst Knihovny nebo bezpečí světa, musely by ohledy ustoupit stranou.


  Odmlčeli se, ale rozhovory kolem nich pokračovaly. Zněly však nepřirozeně tiše. Dokonce i nejnevinnější povídání jako by mohl někdo poslouchat, kamera mohla sledovat a potenciální obvinění číhalo za rohem.


  Konečně Kchaj odpověděl: „Jestli ti o tom něco řeknu, nesmíš to říct za žádných okolností nikomu dalšímu. Maximálně Knihovně, když budeš muset, ale ne fae.“


  „To můžu slíbit,“ souhlasila Irene.


  „Indigo se přímo vzbouřila proti mému otci i její matce.“ Znechucení v Kchajových slovech se dalo cítit zcela hmatatelně. „Vyvolala veřejný nesouhlas proti vládě mého otce, Irene. Snažila se přesvědčit ostatní draky, aby se k ní přidali. Tvrdila, že naši panovníci zakryli různé skutečnosti, které by zásadně narušily jejich právo vládnout. Že jsou diktátoři a ona nemá v úmyslu stát se jejich otrokem po zbytek svého života. Když se jí nepovedlo získat podporu, utekla. A stalo se ještě něco horšího… něco až tak zlého, že dokonce ani já nevím, co se stalo, a to jsem syn svého otce. Ať provedla cokoliv, povědomí o tom se dostalo pod zámek pečetí na nejvyšších úrovních. Víc ti říct nemůžu, ale musíš mi věřit, Irene. Nedůvěřuj jí. Může být moje vlastní sestra, ale já bych spíš věřil fae – než jí.“


  Irene pocítila k Indigo překvapivou vlnu soucitu. Uvězněná, donucená spolupracovat s panem Nemem… a zcela zavržená rodinou. Věděla, že dračí kultura funguje jinak – pro ně k rodinné lásce patřily čest, zákonnost a věrnost –, ale i tak muselo být bolestivé se zbavit všeho, co znala. Irene ani nedokázala spočítat, kolikrát se se svými rodiči neshodla, občas až do té míry, že sotva zadržovala vztek, ale nikdy nezpochybnila lásku svých rodičů k ní.


  Přesto pomalu přikývla. „Děkuju. Vážím si toho varování. Pak ale musíme vzít v potaz, když se nedá nikomu věřit, co bychom dělali, kdyby se věci pokazily…“


  Venku se stahovaly mraky. Uvnitř kavárny všudypřítomná bezpečnostní kamera nadále dohlížela na občany Vídně.


   



  Kasino Nonpareil se nacházelo ve velké a okouzlující budově přibližně stejného stáří jako Uměleckohistorické muzeum. Patřilo k těm místům, která musíte dopředu znát, abyste je našli – a mít samozřejmě peníze, abyste mohli být vpuštěni.


  Uvnitř se nacházely místnosti pojmenované podle hry. Našli byste zde Místnost rulety, Pokerovou hernu a další, které Irene neměla možnost prozkoumat. V současné době seděli v Místnosti baccaratu, která kdysi mohla být plesovou místností. Ze stropu stále visely lustry, ale nyní shlížely na tucet a více karetních stolů. Byly vidět i jiné, nenápadně skryté známky modernizace: požární hlásič, rozstřikovače, další bezpečnostní kamery… Na ceduli u dveří stálo: V případě zásahu CENZOR budou všechny hry považovány za neplatné a všechny sázky budou vráceny jejich původním majitelům. Opakovalo se to v několika jazycích, pravděpodobně proto, aby žádný z přítomných hráčů nemohl tvrdit, že nic nevěděl.


  „Skutečnost, že se vůbec obtěžují mít tam tu ceduli, naznačuje velkou frekvenci zásahů CENZOR,“ řekla Irene tiše. Znovu změnila svůj vzhled – nabarvila si vlasy na kaštanovou barvu, změnila účes, použila make-up vhodný pro společnici bohatého hazardního hráče a oblékla si mini černé šaty. Podstatným slovem zde bylo mini, protože jí šaty jen tak tak zakryly knihovnickou značku na zádech. Připravila se poslat Kchajovi zprávu „všechny systémy fungují“, jakmile se tu objeví Chao Čchen a bude náležitě rozptýlen.


  Jerome sledoval její pohled. „Jo, tuhle ceduli mají ve všech velkých kasinech ve městě,“ řekl. „Doneseš mi ještě trošku whiskey sour, viď, zlatíčko?“


  „Samozřejmě, miláčku,“ odpověděla Irene, mile se usmála a zamířila k baru.


  Jerome ji sem doprovodil. Kchaj, Ernst a Tina dostali za úkol říční práce, aby zavedli technologii, kterou jim Indigo dala. Felix zůstal v pohybu a sledoval známky varování ze strany CENZOR. Samotná Indigo seděla na základně a čekala, aby mohla na dálku aktivovat přerušení.


  Irene měla nervy na pochodu, když čekala, až bude hotov koktejl pro Jeroma, a sem tam vrhla nenucený pohled do místnosti. Jestli se Chao Čchen neukáže, je tohle všechno zbytečné. A už odbila půlnoc. Jestli se neukáže do čtvrté ranní, museli by stejně pokračovat v plánu – a věřit ve štěstí, že ani on, ani jakýkoliv jiný drak poblíž si nevšimnou, že Kchaj má něco v úmyslu s řekou. Jerome si užíval nekonečné hry baccaratu. Ale Irene…


  Irene měla hluboké obavy. Pokud se pan Nemo mýlil a tento svět si nárokoval konkrétní drak jako své území – například tento Chao Čchen – dostala by se do nemožného postavení. Nemohla riskovat, že bude přistižena, jak okrádá draka – a pokud šlo o jeho svět, všechno na něm by bylo považováno také za jeho. Porušila by tak jedno z hlavních ustanovení smlouvy. Klauzule „žádné krádeže od signatářů“ mohla sice primárně odkazovat na knihy, ale každý drak nebo fae by ji uplatnili na jakoukoliv část nebo celý svůj majetek. A pokud by nemohla ukrást ten obraz, nezíská tu knihu. A jeden svět, který znala a na kterém jí záleželo, by upadl do chaosu…


  Kdyby se tak mohla vrátit do Knihovny a zkontrolovat to. Ale minule málem přišla jak o život, tak o důvěru týmu.


  Vrátila se k Jeromovi a vsunula mu s afektovaným zachichotáním nápoj do dlaně. Před odchodem probírali, jakou roli by měla hrát. Jerome ji vyloučil jako profesionální hráčku ve chvíli, kdy viděl, jak manipuluje s balíčkem karet. Irene odmítla hrát bodyguarda s odůvodněním, že dává přednost tomu, aby ji soupeř spíše podcenil. Takže zůstalo u „společnice“ – díky čemuž měla také výmluvu pro šeptání do ucha.


  „Přicházejí další lidé,“ šeptala právě teď. „To jsou konečně ti seriózní hráči?“


  Jerome přikývl. „Je to jako večírek. Velké osobnosti nikdy nepřijedou příliš brzy.“


  Lidé, kteří vplouvali do Místnosti baccaratu, nevypadali nutně módně nebo draze oblečení, i když všichni na sobě měli večerní outfit. Příležitostný kousek těžkých zlatých šperků nebo rolexek naznačoval peníze, ale nepoznala z toho, jestli je to zkušený hráč, nebo jen bohatý.


  Prohledávala očima místnost a hledala stopy po drakovi v lidské podobě – nebo dokonce dračích poskocích. Vybavila se jí otázka z nedávna. „Mimochodem – co tím Tina myslela, když říkala, že Felix má lidi, se kterými pracoval?“


  Jerome pokrčil rameny. „To není tajemství. Vždycky to byl ten druh zloděje, který měl… společníky.“


  Irene hned napadlo několik fiktivních charakterů, na něž by se mohl vztahovat tento archetyp. „Byl pánem bezpočtu oddaných zlodějů přisluhovačů? Nebo uznávaným vůdcem přátelské skupiny s odbornými znalostmi v různých oblastech?“


  „Zdá se, že se vyznáš. Je to ta druhá možnost. Polovinu času podváděli a zbytek času si užívali zisk z loupeží.“


  Irene protočila sodu ve své vlastní sklenici. Za podobných okolností alkohol nepila. „Jestli byli tak dobří, proč je pan Nemo nepřijal všechny?“


  „Věci se zvrtly,“ řekl Jerome. Lustry v místnosti se zachvěly kvůli nějakému vzdálenému provozu a na okamžik díky měnícím se světlům vypadal jeho výraz skutečně soucitně. „Zvoral to. Pak to zase zvoral. Muž v jeho postavení si nemůže dovolit dělat chyby. Víš, jak věci u mne a mého druhu fungují: jakmile začneme vyklouzávat z toho, co jsme, kým jsme, všechno se pokazí. Jeho tým tak nějak… odplaval.“


  Irene si vybavila Felixovu osobní nevraživost vůči ní. Jestli jeden z jejích kolegů Knihovníků zasáhl do krádeže a způsobil, že během toho ztratil Felix kontakt se svým archetypem, pochopila by, proč je zahořklý. „Chápu,“ zamumlala. „A přesto ho pan Nemo najal.“


  „Felix udělá cokoliv, aby získal svou pověst zpět.“ Tentokrát svítilo v Jeromových očích jasné varování. „Tohle je tenký led, Carlo…“, tak zněl její pseudonym pro tento večer, „a nesnaž se mu stát v cestě.“


  Rozruch u dveří prolomil napětí. Irene přimhouřila oči, když zahlédla profil, který poznala. Opravdu patřilo k nemožným věcem splést si draka s normálním člověkem, jakmile jste jednou jednoho potkali, ať už se snažil obléct jakkoliv. Chao Čchen se sotva obtěžoval skrývat, kým je. Večerní oblek měl dokonale střižený a jeho přítomnost byla nezaměnitelná. Černé vlasy sčesané dozadu do volných vln, které mu padaly přes ramena, a oči tmavě modré jako ty Kchajovy. Levý ušní lalůček lemovaly stříbrné kroužky odspodu nahoru – a na pravém ukazováčku měl těžký, také stříbrný pečetní prsten. Na rozdíl od mnoha ostatních přítomných hráčů neměl doprovod, ale usmíval se a zdravil lidi vlídně, když procházel kolem.


  „Krupiér říkal, že obvykle hraje u stolu dva,“ pronesl tiše Jerome. „Dáme tomu chvilku a přesuneme se. Možná to půjde lépe, než jsem si myslel.“


  „Proč?“


  „Protože, Carlo, zlatíčko, vy Knihovníci nevíte všechno.“ Jerome se přesvědčivě zakřenil. Dopil drink a podal jí prázdnou sklenici. „Zbav se toho, sežeň mi další a projdeme se.“


  Chao Čchen se na Jeroma příjemně usmál, když se ten k němu přiblížil. Pak očima sklouzl k Irene, ale ne tak docela v běžném dračím postoji „člověk, proto nedůležitý“, spíše tak nějak jemněji. „Asi jsme se ještě nepotkali?“ zeptal se dokonalou němčinou.


  „Myslím, že ne,“ řekl Jerome a nabídl mu ruku. „Ale nepřekvapilo by mě, kdybychom se znovu setkali. Vypadáte jako gentleman, který rád hraje baccarat při sázkách čtyřicet ku jedné.“


  Chao Čchen se na chvilku odmlčel, než Jeromovu ruku k potřesení přijal. Jeho úsměv se rozšířil, aby odpovídal tomu Jeromovu. „Jaké příjemné překvapení. Víte, už jsou to věky, kdy jsem měl naposledy možnost si zahrát s pořádným hráčem.“ Ohlédl se na Irene. „Nepředpokládám, že vaše přítelkyně…“


  Jerome majetnicky poplácal Irene po zadku. Ta ovládla svou první reakci – probodnout mu botu svým vysokým podpatkem – a sklopila řasy. „Ale ne, zlato,“ řekla. „Jsem tu jen, abych držela panu Townovi pití, když hraje. A jeho výhru, samozřejmě.“ Dokonce se jí podařilo opět zahihňat.


  Chao Čchen přikývl a otočil se k Jeromovi. Zjevně ji škrtl jako nepodstatnou. „Takže, nějaké preference?“


  „Chemin de fer nebo Macao,“ odpověděl Jerome. „Zajímavější než Punto Banco.“


  „Macao,“ řekl Chao Čchen bez váhání. „Nejspíš jen my dva?“


  „Alespoň prozatím.“ Oba muži se pozorně přeměřovali jako dva sokové před soubojem, než zkříží meče. Zbytek kasina jako by přestal existovat.


  „Dobře.“ Chao Čchen se podíval na sklenici v ruce, jako kdyby zapomněl na její existenci. „Seženu si nějaké žetony. Vy jich máte dost?“


  „Samozřejmě,“ odpověděl Jerome. Poklepal po straně na vyboulenou kabelku, kterou měla Irene pověšenou přes loket. „Ale nechal jsem Carlu, aby je nosila. Nechtěl bych si zkazit linii obleku.“


  Chao Čchen znovu rozzářil svůj úsměv a zamířil k nenápadnému stolu u dveří, kde seděl pokladní.


  Jerome se posadil na židli u stolu 2 a nechal Irene stát. „Nějaké nápady?“


  „Nejspíš si tě během výměny na žetony oťukává,“ odpověděla Irene a naklonila se k němu. „A to tvoje čtyřicet ku jedné zní jasně jako nějaké heslo, jen netuším pro co.“


  „Je to specifický systém sázení v baccaratu,“ řekl Jerome. Otevřel její kabelku a začal si vyndávat žetony. „Známý jako Dragon 7. A mezi určitými hráči, z obou stran, jde o poznávací vlajku, jak dát vědět tomu druhému muži – či ženě –, že jsme tady oba kvůli hře. Jen to, že se vám povedla fantastická oficiální dohoda, neznamená, že tady dohody mezi fae a draky nebyly už předtím.“


  Jeho úsměv poněkud otupil osten v jeho slovech. Irene se však přesto s náznakem rozmrzelosti zamyslela nad tím, kolik podobných menších, soukromých dohod ještě existuje, mimo dosah politiků a královských rodin?


  „Nějaké poslední instrukce?“ zeptala se Irene. Viděla, jak se Chao Čchen vrací. „Zahrajeme si dvě hry, než dáš vědět ostatním. To by mělo stačit na to, aby se soustředil na hru. Jinak mi zapaluj doutníky a nos pití. Dnes večer budu já ten zajímavý.“


  „Souhlasím,“ přikývla Irene.


  „Máte nějaké preference, kdo má začínat jako bankéř, nebo se o to podělíme?“ zeptal se Chao Čchen a vklouzl do křesla. Jeden z tichých, všudypřítomných krupiérů přispěchal se dvěma balíčky karet.


  „Vy první,“ řekl Jerome. „Uvidíme, jak to půjde.“


  Začali hrát.
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  KAPITOLA PATNÁCT


  Irene se dívala a přála si, aby její znalost hry sahala dál než jen k románům Iana Fleminga.


  Chao Čchen vsadil. Jerome dorovnal. Chao Čchen podal Jeromovi kartu, pak si vzal sám, obě lícem dolů. Prozkoumali své karty a napětí ve vzduchu by se dalo krájet.


  Přestávka.


  Jerome poklepal na stůl jedním prstem a Chao Čchen mu posunul další kartu, lícem nahoru: kárového kluka. Když Jerome s netečnou tváří zavrtěl hlavou, podal mu Chao Čchen jinou: křížovou osmičku. Jerome si povzdechl a otočil svou kartu, kterou měl lícem dolů – srdcovou čtyřku – a posunul své žetony přes stůl směrem k Chao Čchenovi. Usmáli se na sebe a začalo to celé znovu.


  Kolem ní probíhaly hry s podobným zaujetím. Venkovní ulice Vídně se pohybovaly v rytmu pozdně nočních akcí – opera, restaurace, pouliční stánky, ruch dopravy a záchvěvy metra. Ale tady kromě pleskání karet o stoly panovalo ticho. Dokonce i přihlížející jako ona sama se neopovažovali pípnout, když se hráči soustředili na skutečně důležité věci – karty a sebe navzájem. Bezpochyby se to samé odehrávalo i v dalších salóncích kasina Nonpareil. Legální i ilegální hrací místnosti…


  Chao Čchen rozdal potřetí. Jerome zvedl prst pro chvilkovou pauzu a vzal si z vnitřní strany saka pouzdro na doutníky. Otevřel je a nabídl Chao Čchenovi – a když drak odmítl, vybral si doutník. Irene se přitočila se zapalovačem.


  A když ho vracela zpět do kabelky, klepla na tlačítko na svém telefonu, které poslalo předem napsanou zprávu: Do toho.


  Telefon v odpověď zabzučel. A o chvíli později znovu.


  Irene jej tak uvolněně, jak jen dokázala, vyndala z kabelky.


  Šlo o zprávu od Kchaje. Když si ji přečetla, zachvátil ji známý pocit, že se plán rozpadá.


   



  F nebere telefon.


   



  Felix měl sledovat výstrahy CENZOR, ale co když narazil na nějaké skutečné agenty CENZOR? Pokud ano, znamenalo to pro misi riziko? Jerome znal Felixe lépe než ona a mohl by vysvětlit jeho současné chování. Ale teď nemohla přerušit hru, Chao Čchen by začal něco tušit. A bylo příliš pozdě přerušit Kchajovu část operace. Tiše zaklela a odepsala: Pokračujte – buďte opatrní.


  Poslední dvě slova samozřejmě vyzněla nadbytečně – ale přece jen je jenom člověk.


  Skončilo třetí kolo. Čtvrté. Páté. Sázky stoupaly, ale Irene neviděla žádné jasné známky toho, že by kdokoliv z nich vyhrával, nebo prohrával. Oba se tvářili profesionálně, tedy bez výrazu. Chao Čchen prstem přivolal kolem procházejícího číšníka a dostal gin s tonikem. Očividně znali jeho vkus. Jerome bafal ze svého doutníku a Chao Čchen jim opět rozdal karty lícem dolů.


  A potom dav roztrhlo moře šepotu. Procházela jím totiž mladá žena a její lemovaná sukně se jí při každém kroku točila kolem nohou. Zamířila přímo k jejich stolu. Vlasy i oči měla břidlicově šedé, barvy deštivé oblohy. Také byla drak.


  Chao Čchen se v křesle napřímil. „Šu Fang! Co ty tady děláš?“ zeptal se. Zjevně se chtěl pevně dožadovat odpovědi, ale místo toho to vyznělo naříkavě, skoro plačtivě.


  „Jsem tady, abych tě zase dostala z problémů, ňoumo,“ vyštěkla. „Už žádný baccarat…“ Pohledem sjela Jeroma a během okamžiku ho odsoudila. „Bez urážky, ale čekají nás problémy, a vy toho určitě nechcete být součástí. Vypadněte odsud, hned.“


  „Ale je rozdáno,“ stěžoval si Chao Čchen. „On nemůže jen tak…“


  Žena se ohlédla přes rameno – nervózně, téměř v panice – a pak se podívala opět ke stolu. „Tak to může dohrát někdo jiný. Ty.“ Pohledem provrtala Irene. „Do křesla. Sednout. A ty, fae, udělej pár kroků dozadu a schovej se v davu. Věřte mi, je to pro vaše dobro.“


  Chao Čchen se kousl do rtů. „Možná to bude to nejlepší, ale jen pro tohle rozdání,“ souhlasil neochotně. Irene si najednou uvědomila, že ví, co – nebo spíše kdo – přijde. Jerome vstal a vyměnil si místo s Irene. Poplácal ji po rameni tak žoviálně, jak jen to šlo, a ztratil se v davu.


  K jejich stolu se blížil někdo další, dav se před ní rozestupoval a kudy prošla, místnost zaplavovalo ticho. Irene z ní nemohla spustit oči a sotva tím mohla porušit své krytí. Dokonce i ostatní hráči odložili karty, aby si prohlédli nově příchozí.


  Ta žena byla prvním drakem, jakého kdy Irene viděla, že ve skutečnosti vypadá staře. Spíše hubená než štíhlá, tvář plnou dlouhých vrásek, bílé vlasy svázané do složitého drdolu. Oči od obočí po lícní kosti jí zakývaly tmavé brýle. Sice při chůzi každým krokem klepala o zem holí, ale neopírala se o ni – a když se na ni Irene zaměřila, všimla si, že v holi je skryt kord. Měla na sobě zlaté večerní šaty šampaňské barvy a diamantovou brož jako aristokratka, ale svalnaté ruce skryté pod látkou a ruce poseté jizvami.


  Chao Čchen polkl a vstal. „Paní Čiu,“ řekl s elegantní úklonou. „Svou návštěvou mi prokazujete příliš velkou čest…“


  „Oslovuj mě teto!“ odsekla starší dračice. „Co to děláš? Když se ti nepovedlo prosázet celé své kapesné na koníčcích, chceš je utratit za povětrné ženy? A ještě do toho zatáhnout svoji sestru?“


  Otočila hlavu a upřela na Irene pohled, který ji propaloval i přes její tmavé brýle. „A nemohl by sis najít lepšího protivníka, než tohle?“


  Irene bojovala s nutkáním vklouznout pod stůl a zůstat tam. Už dříve se ocitla v přítomnosti mocných draků, kteří mohli manipulovat s živly, a dokonce vyvolávat bouře. Jenže paní Čiu byla nebezpečná úplně jiným způsobem. Neměla moc dračího panovníka, ale Irene nepochybovala, že je smrtonosná – a připravená zbavit se obtížných lidí. „Gnädige Frau,“ řekla a pozvedla tak svůj projev na mimořádně formální úroveň – milostivá paní, „pokud dovolíte…“


  „Hm? Ono to mluví!“ Hůl paní Čiu vyskočila a bolestivě zasáhla Irene do ramene, když se pokusila vstát z křesla. „Jak zvláštní! No, když jsem došla až sem, možná bych měla vidět, jak můj synovec hraje hazardní hry. Chao Čchene, můžeš dokončit své kolo.“


  Chao Čchen se schoulil do svého křesla. „Chcete kartu?“ zeptal se Irene.


  Irene si uvědomila, že ani neví, jakou kartu má před sebou. Opatrně nadzvedla její okraj, aby se na ni podívala, a dělala, co mohla, aby napodobila Jeromův styl. Čtyřka piková. Co by udělal James Bond? Jaké měla šance, že dostane devět nebo méně, když začíná se čtyřkou?


  Paní Čiu zasyčela mezi zuby. Lidé, kteří přistoupili, aby se mohli dívat, zase ustoupili a snažili se vypadat, že šlo jen o náhodu. „Co to je? Hráčka, která si nedokáže na minutu zapamatovat svou kartu?“


  Irene skoro vyschlo v ústech, jak se snažila promluvit. „Gnädige Frau, váš synovec právě rozdal karty. Ještě jsem neměla šanci se na ně podívat!“


  „Je to tak?“ Paní Čiu obešla stůl a postavila se přímo za Irene. Podle toho, jak sebou Chao Čchen trhl, upírala svůj pohled na něho. „Dobře. Požádáš o kartu? Do toho!“


  Irene se třásly ruce, nejen z přirozeného strachu, ale také proto, že za ní stojí vrcholný dravec. A vědomí, že mezi paní Čiu a značkou Knihovny na zádech Irene se nachází jen pár vrstev látky. Kdyby na to přišla, zničilo by to šanci Irene zůstat v anonymitě. A jak pravděpodobná asi byla možnost, že by paní Čiu uvěřila, že Knihovnice jen tak náhodou hraje karty s jejím synovcem? Kousla se do rtu. „Kartu,“ řekla Chao Čchenovi. „Prosím.“


  Přehodil kartu přes stůl, lícem nahoru. Šestka piková. Se čtyřkou, kterou už měla, to dávalo dohromady deset. Právě tohle kolo prohrála – alespoň tolik věděla.


  Irene naplnila obrovská vlna úlevy. „Omlouvám se,“ řekla a otočila svou čtyřku. „Prohrála jsem.“


  Chao Čchen se rychle natáhl a sebral žetony. „Dobrá hra,“ pronesl neupřímně.


  „Ano.“ Hůlka paní Čiu opět poklepala Irene na rameno, sice jemněji, ale přesně na to stejné místo – respektive tu samou modřinu –, kde ji trefila už poprvé. „Hezký pokus, děvče. Ale je mi jasné, že děláš pro někoho jiného. Ty nejsi hráčka. Takže… Kde je tvůj patron?“


  Na chvíli místnost ztichla. Pak z davu vystoupil Jerome, doutník stále v ruce. „Asi myslíte mě.“


  Chao Čchen a jeho sestra strnuli a viditelně počítali sekundy do výbuchu. Ale paní Čiu si jen odfrkla. „Další takový. Očekávala jsem daleko víc.“


  „S vaším synovcem nejsem v žádné při, madam,“ pronesl Jerome klidně. „A nemyslím, že nějakou máte s mojí Carlou.“


  Jednou z výhod – nebo nevýhod, podle úhlu pohledu – nelegálních aktivit kasina bylo, že nikdo ani nenavrhl zavolat policii, ani se nepokusil zasáhnout. Všichni to brali jako samozřejmost.


  Tak alespoň, řekla si Irene suše, máme plnou pozornost Chao Čchena.


  „Může být,“ odvětila paní Čiu. „Ale zatím máme spolu samý spor. Vaše přítomnost zde… mne uráží.“


  Jerome dlouze potáhl ze svého doutníku. „Netušil jsem, že tohle místo je vaším soukromým prázdninovým domem, madam. Možná kdybych to věděl, tak jsem sem nechodil.“


  „A co teď, když už jste tady?“


  Omluv se a vypadneme, vysílala Irene zoufale telepaticky směrem k Jeromovi.


  „Jsem tu, abych hrál,“ sklonil Jerome doutník. „Pokud vám vadí, že váš synovec sází proti mně, pak byste si tohle kolo možná zahrála sama, madam.“


  „Cha!“ Oči staré dračice nebyly vidět, ale ústa se jí zkroutila do úsměvu. „Velmi dobře. Přijímám. Uvidíme, jak umíte hrát.“


  Chao Čchen a jeho sestra pokročili současně dopředu. „Teto, ale…“ „Teto, to nemůžeš…“


  Paní Čiu tvrdě zaklepala hůlkou o zem a mladší draky ignorovala. „Dívko – Carlo –, nechejte svého pána, ať se posadí. A nezkoušejte žádné triky, které by mu pomohly.“


  „To bylo nemístné,“ poznamenal Jerome, když se posadil na místo, které Irene narychlo opustila. Vzal si z její kabelky všechny zbývající žetony kasina, a pak jí tašku vrátil. „Nejsem ten typ, který by se snažil dorovnávat si šance při férové hře.“


  „Uvidíme.“ Paní Čiu se posadila na místo, kde předtím seděl Chao Čchen. „Můžete být bankéř. Zamíchejte a rozdejte.“


  Když Jerome míchal, povšimla si Irene, jak se jeden z nejspíše stálých zaměstnanců kasina přisunul k Chao Čchenovi. Irene zachytila pár zoufalých frází. „Slíbil jsi, že sem nepřijde… naposledy, co tu…“


  Telefon v Irenině kabelce zabzučel. Mohlo to být naléhavé. Ale celá místnost se právě dívala na baccaratový stůl. Nemohla riskovat, že přitáhne pozornost.


  Zhluboka se nadechla a telefon ignorovala.


  „Sázky?“ zeptala se paní Čiu.


  Jerome vysypal na stůl celou svou hromádku žetonů. „S méně bych se nespokojil, madam.“


  „Chao Čchene!“ nařídila. „Dorovnej jeho sázku.“


  Chao Čchen těžce polkl. Chtěl něco říct, ale slova se mu vzpříčila v ústech. Přistoupil a posunul před sebe své žetony.


  Jerome naklonil hlavu a posunul jednu kartu přes stůl lícem dolů, pak si vzal sám. Zvedl růžek té své, tvář zcela nečitelnou.


  Paní Čiu udělala to samé a měla podobně nehybnou tvář. „Další.“


  Přes stůl k ní posunul károvou čtyřku. Přikývla, ale o třetí nepožádala.


  V místnosti panovalo ticho, samotná scéna pohlcovala hluk lépe než sametové závěsy místnosti. Jerome se zamyslel, usmál se a vzal si kartu.


  Piková pětka.


  Se stále stejným úsměvem otočil svou první kartu. Piková šestka. „Vaše hra, madam,“ pronesl.


  Paní Čiu se syčivě nadechla a odkryla své dvě srdcové karty. Dohromady dávaly hodnotu šest.


  „Jste neuvážený,“ řekla. „Kdybyste si nevzal druhou kartu, vyhrál byste. Bankéřovo kolo.“


  Jerome pokrčil rameny. „Myslel jsem, že to za to riziko stojí, madam. Tak to chodí.“ Posunul k ní žetony. „Vaše výhra.“


  Paní Čiu ho probodla pohledem. „Zahrál jste si svůj hazard. Teď odtud vypadněte a považujte se za šťastlivce.“


  Chao Čchen za ní udělal prsty drobné gesto, aby odešel.


  Jeromova ústa se stáhla do líného úšklebku. „Těším se na naši příští hru, madam.“ Vstal a nabídl Irene paži. „Můžeme?“


  A pak se spustil alarm. Nikoliv obvyklé pískání požárního poplachu, ale směsice sirén a poplašných zvonků, které už Irene nedávno slyšela – v univerzitní knihovně. Napětí se prolomilo a lidé se začali rychle přesunovat směrem k východu.


  Dovnitř však vstoupili muži a ženy v uniformách a zastoupili jim cestu. „Všichni zůstanou v klidu!“ požadovala jejich vůdkyně, přičemž její hlas zněl všelijak, jen ne uklidňujícím dojem. „Toto je zátah CENZOR! Jakýkoliv pokus o odpor bude důvodem k okamžitému zatčení.“
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  KAPITOLA ŠESTNÁCT


  Lidé v místnosti se okamžitě sdružili do neklidných skupinek a podezíravě na sebe pokukovali. Pár hráčů tajně ignorovalo místní pravidla a bralo si své sázky ze stolů.


  Vedoucí skupiny CENZOR vytáhla svůj průkaz a oslovila lidi v salónku. „Jsem poručice Richterová. Od včerejší razie v univerzitní knihovně sledujeme upíry a máme informace naznačující, že jeden z nich je tady.“ Tón jejího hlasu poněkud zjemnil. „Dámy a pánové, posaďte se, prosím. Až dokončíme prohlídku budovy, můžete jít.“


  Irene se sevřely útroby. Cítila, že i Jerome vedle ní je napjatý. Dalo se to označit za čirou náhodu, že se tu objevili, nebo měli nějaký způsob, jak je vysledovat či vypátrat informace o jejich skupině? I navzdory jejímu novému převleku, kdyby měli fotografie z incidentu v univerzitní knihovně a dobře se na ně podívali…


  „Očekávám lepší zacházení než tohle,“ zadrmolila paní Čiu.


  „Nechejte to na mně,“ řekl Chao Čchen, který chtěl očividně starou dračici uklidnit. Nevšímal si svého nedávného protivníka a přešel přímo k poručici, s tetou a sestrou v závěsu. Chao Čchen jí něco pošeptal a ukázal jí jakýsi průkaz. Odpovědí bylo přikývnutí. Poté se lidé z CENZOR beze slova rozestoupili a draci odešli.


  „Je to stále divnější,“ zamumlala Irene. Nedívala se jen ona. Vyjednávání sledovala půlka místnosti. Pár mužů se pokusilo o to samé, ale jejich zářivé průkazy – nebo výhrůžky typu „znám vašeho nadřízeného“ – nefungovaly a oni se museli vrátit zpátky do davu.


  „Povídání si nech na později,“ odpověděl Jerome. „Mně se odtud nejspíš podaří vypadnout, ale nevím, co s tebou. Máš nějaký plán?“


  „Možná ano. Ale překvapuje mě tvoje sebejistota,“ neodpustila si Irene poznámku.


  Pokrčil rameny. „Mám štěstí, Carlo. Je to podle území.“


  „No ale s paní Čiu jsi prohrál…“ kontrovala Irene a mezitím zvažovala možnosti. Nemohla použít Jazyk moc veřejně, ale pár kradmých slov by se mohlo ztratit v hluku rozhovorů. „Dej mi chvilku a pak běž k baru.“


  Pěkně jedno po druhém. Vytáhla telefon a přečetla si zprávy.


   



  Práce hotová. V pohybu, sledovaní. Musíme je setřást.


  F se stále neozývá.


   



  Naklonila telefon, aby textovku viděl i Jerome, a dovolila si úlevný povzdych. Očividně vše proběhlo v pořádku dokonce i s Felixovým výpadkem. Co se mu asi stalo?


  „Felix se ztratil z dohledu. Hm.“


  „Napadá tě něco?“


  „Pojďme se odtud nejdřív dostat.“


  Měl pravdu. Uvolněně se vydali směrem k baru. Když procházeli pod požárním hlásičem, Irene prostě jen řekla: „Požární hlásiči, rozezvuč se na maximum.“


  Povedlo se to k naprosté dokonalosti. Hlasitý zvuk ohlušivě zaplnil místnost, přičemž alarm byl rovněž spojen s osvětlením. Zářivé lustry náhle potemněly a nade dveřmi se objevily pruhy neonových světel. Chvíle na závěrečné doladění. Irene škrtla zapalovačem a řekla mu: „Drž plamen a zaleť k nejbližšímu postřikovači.“


  Irene předtím nikdy tak docela neocenila, jak důkladné jsou vodní postřikovače. V celkovém důsledku to vypadalo, jako by je všechny zalil tucet studených sprch. Vzduch naplnila voda.


  Agenti CENZOR mohli buď násilím zadržet dav, nyní křičící, mokrý a zpanikařený, nebo ustoupit a pustit všechny na chodbu. Ustoupili.


  Venku na chodbě se snažila masa lidí překřičet alarm. Jerome chytil Irene kolem zápěstí a společně následovali promočený dav ven na ulici. Dvojice strážných u dveří nedokázala kordon zadržet – a během několika minut byli Irene a Jerome daleko odtud a zcela nevinně čekali, až budou obslouženi u stánku s klobásami, otevřeným i v těchto pozdních nočních hodinách.


   



  „Takže k těm drakům,“ řekla Irene tiše. „Pokud si na toto místo nedělají nárok, jak tvrdil pan Nemo, tak co tady dělají? A proč Felix zmizel? Tolik nezodpovězených otázek!“


  Ve frontě si povídaly i další páry, od studentů v džínech a bundách až po lidi ve večerních šatech. Stánky s hot dogy nedělaly mezi lidmi žádné společenské rozdíly – jenže kdokoliv mohl být také agentem CENZOR.


  Kolem projelo policejní auto, sirény hlasitě vřeštěly a světla blikala. Ale nesměřovalo ke kasinu Nonpareil. Irene jen doufala, že jejich cílem nejsou Kchaj a ostatní.


  Jerome pokrčil rameny. „Myslím, že Felix si jel něco svého.“


  „Jako co? To nám moc nepomůže.“


  „Vidím, že jsi naštvaná, ale nevím, proč jsi naštvaná na mě.“


  „Jsem naštvaná, protože…“


  „Plnotučnou, nebo pikantní?“ zeptal se stánkář a ukázal na hořčici.


  „Plnotučnou,“ odpověděla Irene, rozzlobená, že ji přerušil.


  „Pikantní,“ řekl Jerome s úsměvem. „Protože?“ připomněl její nedořečenou větu, když odcházeli pryč, s místní pouliční nabídkou jídla v ruce.


  „Naštvalo mě, že ses odhalil jako partner Chao Čchena,“ přiznala Irene.


  Na Jeromově tváři se objevilo opravdové překvapení. „Víš, myslel jsem, že mi spíš poděkuješ, že jsem zakročil.“


  „Dobře,“ připustila. „Asi je to nevděčné. Ale přesto… vystavil ses zbytečnému nebezpečí.“


  „Takovou hru jsem si za žádnou cenu nemohl odpustit,“ odpověděl Jerome.


  „Bylo to obrovské riziko!“


  „Zlato, já mám rizika rád. Chci riskovat. Takhle žiju.“ Zamračil se na ni. „Mimochodem, myslel jsem si, že mě tam necháš, jakmile bude úkol hotový.“


  Irene se kousla do rtů a zvažovala, jak odpovědět. „Jsou dvě možnosti, jak se na to dívat. První je, že jsme tu práci ještě nedokončili. Pořád jsi užitečný.“


  „A ta druhá?“


  „Není to můj styl hry,“ odpověděla Irene pomalu. „Tohle není zábavná soutěž ani situace, kdy vyhrává jen jeden a ostatní prohrají. Nevidím důvod, proč bychom neměli všichni dostat to, co chceme.“


  Přesto měl pravdu: proč by se měla starat o tyto pro ni úplně cizí lidi? Být Knihovníkem a špionem znamenalo být chladnokrevný. Nemohla si dovolit ten luxus výběru mezi svým posláním a bezpečím náhodných známých. Tohle ji rodiče neučili. Přesto se v ní ozývaly morální základy ze školy. Navíc nesnášela prohry.


  Při vzpomínce na své útočiště z dětství pocítila emotivní bolest. Ať už si tehdy myslela cokoliv, při zpětném pohledu šlo o místo, kde byla etika praktická, důvěra možná a kde mohla věřit, že ctnost bude odměněna. I když to teď vypadalo jako fikce… A teď se nacházel svět Gama-017 v nebezpečí a ona stále neměla knihu, kterou potřebovala, aby jej zachránila.


  „Žádáš toho po mně hodně, co bych měl přijmout,“ řekl Jerome.


  „Jestli ale máme spolupracovat, potřebujeme vzájemnou důvěru. Mysli na to jako na hru.“ Irene se odmlčela. „Co to je s těmi policejními auty? Už kolem nás projelo třetí!“


  „Dobře. Než se posuneme dál,“ pronesl Jerome, „potřebuju, abys mi slíbila, že neztratíš nervy…“


   



  „Korunovační klenoty. Císařské.“ Cedila Irene skrz zatnuté zuby, když si prohlížela věci před sebou. „Meč. Koruna. Jablko. A žezlo. Ta achátová mísa se v jednu dobu pokládala za Svatý grál, že? A ta smaragdová slánka je větší než moje pěst.“ V tuto chvíli by jí udělalo mimořádnou radost, kdyby ji mohla vyhodit ven z okna. „Nedostává se mi slov.“


  „Mě jich pár napadá,“ odvětil Felix a samolibě se rozložil v lehátku se sklenkou vína v ruce. „Naštvaná. Šokovaná. Žárlivá. Řekl bych, že tohle by žádný Knihovník nezvládl, že ne?“


  Irene se rozhodla nedat průchod svému hněvu. Pořád ho potřebovali. A Jeromovi – který očividně o všem věděl – slíbila, že neztratí nervy. A to přesto, že před ní ležely nejcennější předměty muzea v Hofburgu. „No dobře. Přiznávám. Jsem ohromena.“


  „To bys měla být.“


  „Nepokoušej štěstí.“ Irene se rozhlédla po nevýrazném bytě, do kterého ji Jerome přivedl. „Tak co máš v plánu teď?“


  „Ještě jsem se nerozhodl.“ Felix si zavdal další spokojený doušek vína. Takhle uvolněného – a přátelského – ho Irene ještě neviděla. Úspěšná krádež zaplnila otravnou díru v jeho sebeúctě a prozatím se choval jako milý a gentlemanský zloděj skrz naskrz. „Někdy má člověk nutkání něco ukrást jen proto, že to tam je, jestli chápeš, co tím myslím.“


  Jerome zacinkal sklenicemi. „Tak tohle dělám.“


  Irene v duchu počítala od pěti do jedné a snažila se ovládnout své podráždění. Na Felixe se evidentně nedalo spolehnout. Ale… jestli bude skupina souhlasit s jeho vyloučením z operace, mohou počítat s tím, že Felix nebude nijak zasahovat? Co když se rozhodne ukrást ten obraz sám, s nějakou novou partou, teď, kdy je na vrcholu? Na druhou stranu, mít ho u sebe jako doposud, jak dlouho bude trvat, než se začne chlubit a řekne příliš mnoho o ostatních lidech jako Irene nebo Kchaj? A už vůbec nechtěla myslet na následky, pokud skutečně porušovali smlouvu.


  „Zavolám ostatní,“ řekla. Potřebovala chvilku na to si vše promyslet. „Chci se ujistit, že jsou v pořádku.“


  „Jako doma,“ mávl líně Felix. Jeho pohled se láskyplně stočil ke smaragdové slánce. Stála ležérně na hromadě zmačkaných novin na konferenčním stolku a nějak zbytečně velká, až moc na to, aby byla skutečná.


  Irene přešla k oknu. Telefon dvakrát zazvonil a Kchajův hlas pronesl: „Irene?“ V pozadí slyšela skřípění kol a zvuky zběsilé jízdy.


  „Tady je vše v bezpečí,“ řekla Irene. „Jsi v pořádku?“


  „Ano. Jsme někde…“ Odmlčel se. „Ne! Ne, tam se to auto nevejde!“


  „Klídek,“ zazněl zdálky Tinin hlas. Ozval se skřípavý zvuk tření kovu o kov.


  „Dej mi ten telefon.“ To byl Ernstův hlas. „Všechno je v pořádku. Utíkáme. Ten dračí mládenec jen kibicuje ze zadního sedadla. To má hodně špatný zvyk.“


  „Obvykle ho nechávám řídit,“ připustila Irene. „Jerome a já jsme s Felixem. Vykradl císařskou pokladnici… Proto se kolem paláce Hofburg rojí policajti. Vyhněte se té oblasti.“


  „Tak tam byl. Řekni mu, že si s ním později popovídám, jen on a já.“


  „Víte něco o Indigo?“


  „Pouze potvrdila, že to přerušení se povedlo.“


  Ozval se hodně hlasitý náraz a bouchání, pak kvílení kol. „Jste v pořádku?“ trhla sebou Irene.


  „Ne,“ odsekl Kchaj, opět na příjmu. „Málem jsem ten zatracený telefon spolkl, to je všechno.“


  „Dobře. Uvidíme se na základně,“ zakončila Irene. Telefon bez dalšího slova ztichl.


  Irene se otočila čelem k oběma fae. „Jsou v pořádku – aspoň doufám.“


  Došla k několika závěrům. Někdo musí dát tenhle takzvaný tým dohromady – nejen vydávat rozkazy, ale přesvědčit je, aby spolupracovali. Třeba by mohlo jít o dobrou praxi, jak přimět draky, fae a Knihovníky pracovat společně? Ne že by o tom ale někdy mohla někomu říct… Potřebujeme si navzájem věřit, řekla Jeromovi. Nyní jim musela věřit všem, protože tohle sama nezvládne. A Felixe také potřebovali. Jako zloděj byl ve svém oboru dobrý. Ale co kdyby nešel s nimi? Co kdyby šel dokonce proti nim? Bude muset čelit velmi nepříjemné volbě.


  „Když jsem tu práci brala, myslela jsem, že všichni v týmu do ní budou, řekněme, investovat tolik jako já,“ pronesla. „To jsem se spletla, že?“


  „Neřekl bych, že ses úplně mýlila,“ odpověděl Felix. „Prostě mám rád svůj vlastní dort a to, že si z něho můžu ujídat.“


  Hromada zlata a šperků na stole přitahovala Irenin pohled. „To je docela velký dort,“ připustila. „Jsi si jistý, že ještě potřebuješ práci od pana Nema? Rizika se hromadí. CENZOR nám dýchá za krk. A ve městě není jen jeden, ale hned tři draci.“


  Felix se zamračil a poněkud se vynořil ze svého závoje opojení. „Tři, říkáš?“


  „Narazili jsme na ně v kasinu Nonpareil. Samozřejmě se nám s největší pravděpodobností nebudou plést při loupeži do cesty. Ale vzhledem k vysokému stupni nebezpečí bych ti nedávala za vinu, kdybys z toho vycouval…“


  Doufala, že Felix a jeho archetyp neodolají náročné krádeži. Nešlo tady jen o peníze pro něho. Čím větší hrozba, tím lákavější taková loupež byla.


  „Zkoušíte na mě obrácenou psychologii, Irene Wintersová?“


  „Zkouším,“ připustila Irene. „Dobrý odhad.“ Snažila se soustředit na svůj výcvik. Když protivník zahlédne vaši vyjednávací taktiku, přiznejte ji a otevřeně ho obdivujte za jeho inteligenci, že si toho všiml. „Ale přece jen… Nechceš být zlodějem, který ukradne Vor Medúzy pod nosem tří draků? Mužem, který bude v soukromém adresáři pana Nema pro nejdůležitější krádeže ze všech?“


  „Je to riziko,“ řekl Felix. Ale v jeho hlase zaslechla zakolísání, pokušení, které ho spoutávalo.


  „Všichni riskujeme,“ odpověděla Irene. „Takže – jaký je tvůj plán s obrazem? Jsem si jistá, že už máš něco promyšleného.“


  Když se Felix naklonil dopředu, dychtivý dokázat svou chytrost, věděla, že ho má v hrsti.
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  KAPITOLA SEDMNÁCT


  „Máme tady nějakého pobudu,“ oznámila Indigo.


  Irene vzhlédla od rozbušky, kterou pod Ernstovým vedením montovala. „Kde?“


  „U hlavního vchodu.“ Indigo natočila jednu z obrazovek, aby i ostatní viděli vstupní dveře do jejich budovy. Po tom incidentu s gangem se napíchla do všech místních kamer. „Už dvakrát prošel okolo a teď tam stojí a kontroluje seznam nájemníků. Samozřejmě, možná nehledá nás, ale…“


  „Ale nejhorší scénář je nejpravděpodobnější,“ odsouhlasil Ernst filozoficky. „Když jeho tělo odhodíme co nejdál odtud, může jim trvat déle, než nás najdou.“


  „Nebo by to mohlo přivést lidi přímo sem, pokud tu měl vyšetřovat a zmizel by,“ podotkl Felix. „Jestli je jedním z toho gangu, možná ho poslali dřív kvůli platbě.“


  Irene zírala na zrnitý černobílý obraz na monitoru. Nové vybavení Indigo mohlo být špičkové kvality, ale kamera ve vstupní hale budovy byla levná. Přesto se jí na tom člověku zdálo něco povědomého… „Jde obraz trochu vylepšit?“ zeptala se.


  Kamera se přiblížila – a muž se otočil, aby odhalil svou tvář.


  Irene a Kchaj se na sebe šokovaně podívali. „To je Evariste,“ řekl Kchaj.


  „Když ho znáte oba, tak je to buď Knihovník, nebo drak. Takže?“ Felix se sice snažil mluvit nenuceně, ale Irene pod tím cítila opatrnost. Včerejší konfrontace a diskuze mezi nimi zřejmě zprostředkovaly příměří, ale stačilo málo, aby znovu zmizelo.


  Indigo zavětřila. „Drak ne. Rozhodně to není drak.“


  „Je to Knihovník,“ řekla Irene spěšně, „a možná nese naléhavou zprávu.“ Vybavila si svůj e-mail Coppelii a svou potřebu vědět, jestli smlouva nekoliduje s touto prací. A protože se do Knihovny nevrátila… přišla Knihovna za ní.


  Felix odložil papíry, které dával dohromady. „Chceš z toho vycouvat?“ zeptal se tiše.


  „Nejdřív musím vědět, co mi chce říct,“ řekla Irene, aniž by odpověděla na jeho otázku.


  Felix mlčel.


  „Půjdu pro něho dolů,“ navrhl Ernst. „Až si budou povídat, zůstaňte v pokoji. Jsem neutrální třetí strana. Nejsem nijak zaujatý. Pokud bude potřeba, praštím po hlavě kohokoliv.“


  Irene si musela připomenout, že Ernst není o nic důvěryhodnější než kterýkoliv jiný fae v místnosti. I když se s jeho přístupem „přátelského gangstera“ dalo žít snáz než s Felixovou opatrností – či někdy s až otevřeným nepřátelstvím. Pak ji něco napadlo. „Indigo, můžeš tam zezdola slyšet zvuk?“


  „Bez problémů,“ odpověděla Indigo.


  „Tím je to vyřešené,“ řekla Irene. „Můžete poslouchat, co si budeme říkat. A já ho nemusím přivést sem, aby vás všechny viděl.“


  Zdálo se, že Felix chce něco namítnout, ale nakonec přikývl. „To zní fér.“


  „Měl bych jít dolů taky,“ navrhl Kchaj. „Jen pro případ, že by chtěl něco zkusit.“


  „Samozřejmě,“ poplácal ho Ernst po rameni. „Každý přece vidí, že ty a Knihovnice jste partneři ve zločinu. Je to docela roztomilé, ne?“


  Venku na chodbě se Irene zhluboka nadechla. I když s Felixem vyjednali dočasný mír, v místnosti panovalo po celé ráno napětí. Kchaj a Ernst vypadali mírně řečeno velmi nešťastní z toho, že si Felix zařizoval vlastní věci a že ho v tom Jerome kryl. A aby se situace ještě víc zhoršila, okomentovala celou věc Indigo tím, že tohle je typické pro všechny fae, čímž si postavila většinu v místnosti proti sobě.


  Kchaj pohlédl na Irene. „Nějaké nápady?“


  „Jen to, že počítám každou hodinu, než tohle skončí,“ přiznala.


  „Stále nechápu, proč by paní Čiu šla na důchod zrovna sem,“ řekl Kchaj, nikoliv poprvé.


  „Možná má ráda místní sachr,“ navrhla Irene.


  „Ne, ona není ten typ, co by měl chuť na sladké,“ odpověděl na to Kchaj jako na vážně míněnou repliku. „A nemůže jít ani o umění. Co jsem slyšel, tak poranění oka ji téměř oslepilo.“


  „Včera večer viděla dost dobře na to, aby hrála karty,“ podotkla Irene. „Kchaji, zdála se… poměrně rozumná. Proč jsi tak rozrušený?“


  Kchaj pokrčil rameny v povědomém gestu znepokojení. „Ta hra ji nezajímala. Určitě se nestarala o to, jaké karty si vytáhla. Prostě si jen hrála se svým protivníkem, jako kočka s myší.“


  Tohle skutečně znělo znepokojivě. „Říkal jsi, že před zraněním patřila k vyšším dvořanům, ačkoliv neměla takovou moc jako někteří jiní.“ Z méně urozené rodiny, řekl předtím Kchaj, čímž naznačil, že paní Čiu nemá spojení se zemskými prvky jako mocnější draci. Takže – naštěstí – nedokázala vyvolat zemětřesení nebo bouři či spustit sněhovou vánici, jež by vymazaly z mapy celá města. Ale pořád byla drak a jako taková velmi nebezpečná. Kchaj tvrdil, že je součástí rodiny Zimního lesa – skupiny draků, kteří nenáviděli Knihovníky obecně a Irene zejména. „Kde přišla k tomu zranění oka? Říkal jsi, že se proslavila jako skvělá šermířka.“


  „Nevím,“ odpověděl Kchaj. „Prý ve válce, ale taky to asi nebude tak úplně pravda.“


  Pak už došli do vstupní haly. Evariste měl na sobě oblečení hodící se do této doby, ale Irene by ho poznala kdekoliv. Muž tmavé pleti, přerostlé vlasy stažené dozadu do krátkého culíku. Těžký svrchník a ošoupané boty, aby člověk působil nenápadně. Nesl se s naučenou ostražitostí, lehce našlapoval a byl připravený zaútočit.


  Když je uviděl, trochu sebou trhl. „Ahoj,“ řekl nervózně. „Nejsme v bezprostředním nebezpečí, že ne? Měl bych radši chodit kanály, dokud se nedostaneme z města?“


  „Není to tak zlé,“ řekla Irene. „Díky, že jsi přišel.“ Vzpomněla si, že Evariste má s prací v terénu v jiných světech minimum zkušeností. Vlastně poté, co se jejich společná mise zvrtla, předpokládala, že se pár let z Knihovny nehne – alespoň do té doby, než se naučí lepším dovednostem.


  Evariste se opřel o opuštěný stůl ve vstupní hale. „Ach ne, vůbec žádné problémy. Uvědomujete si, že vstup z Knihovny do tohoto světa je v Japonsku?“


  Irene se ošila. Poté, co se Evariste vynořil z Knihovny v tomto světě, musel se nějak dostat až sem do Vídně. „To je mi opravdu líto,“ řekla provinile. „Mě sem přivezli fae. Neznám ani klasifikaci Knihovny pro tento svět.“


  „A-327,“ odpověděl Evariste pohotově. „Není tady ani žádný rezidenční Knihovník. A abychom se dostali k věci, podle našich záznamů si tento svět nikdo nenárokoval. Jestli někomu šlápnete do jeho zahrádky, budete mít problém jenom s ním. Ale nebude to mít žádné širší důsledky. Ale ty vypadáš jinak. Co se ti stalo s vlasy?“


  Irene si v závratné úlevě povzdechla. Bezpečný svět. Nebude riskovat mírovou smlouvu tím, že tady někomu něco ukradne. Uvolnila se a dotkla se svých vlasů s fialovými pruhy a nagelovanými konečky. „Převlek. V tomto světě mě viděli už na příliš mnoha kamerách.“ Pak se zamračila. „Počkej chvíli. Pokud je naše klasifikace A-327, znamenalo by to, že tento svět je orientovaný na technologie a bez magie.“


  „Technologie jsem viděl – kamery na každém rohu. Neříkal bych tomu bezpečný svět.“


  Kchaj se také zamračil. „Chápu, co tím myslíš,“ pronesl. „Tenhle svět je prý prolezlý nadpřirozenými silami. Vlkodlaky, upíry, mágy a tak. Přesto jej Knihovna označuje jako bez magie – nebo alespoň ne natolik magický, aby to mělo nějaký význam.“


  Irene přikývla. Světy A neboli Alfa se zaměřovaly na technologii, s minimální nebo žádnou magií. Světy s označením Beta obsahovaly magii jako normu – přičemž jakákoliv technologie zde byla zcela nedůležitá. Gama světy obsahovaly obojí. Že by Knihovna měla zastaralé informace a nadpřirozená stvoření se objevila nedávno? Jenže to neodpovídalo tomu, co o tomto světě četla. „Čím dál zajímavější,“ pronesla. „Ale nejdůležitější věcí je…“


  „Zeptat se Evaristeho, jak se má jeho dcera,“ řekl Kchaj rozhodně. „Slyšel jsem, že se vám ji podařilo dostat bezpečně zpět. Je všechno v pořádku?“


  Evaristeho tvář se rozjasnila. „Miranda Sofia je v pořádku, ale zmatená. Každý by byl – poté, co ho unesli draci.“ Krátce a docela nespravedlivě se na Kchaje zaškaredil. „Teď jsme se usadili v novém světě, vysoce technologickém, a pomáháme místnímu stálému Knihovníkovi, který má před důchodem. Vrátil jsem se do Knihovny jen proto, abych pro ni něco vyřídil.“


  „Tam jsi potkal Coppelii?“ zeptala se Irene a bylo jí ho líto.


  „Ano. Hned si mě vzala k sobě a řekla mi, že potřebuješ nějaké informace. Dala mi sledovací značku, abych tě našel. Také řekla – běž do toho, odejdi třeba s celým muzeem a vším, co je v něm, jenom nepromeškej termín.“


  „To je celá ona,“ řekla Irene s povzdechem.


  „Dobře. Tak já půjdu. Musím ještě Accidii sehnat soubor archeologických detektivek o knězi Janovi.“


  Irene zatoužila po tom, aby její vlastní úkol šlo tak jednoduše vysvětlit. „Vzkaž prosím Coppelii, že jsem aktivní, jak jen to jde.“


  „Vyřídím,“ slíbil Evariste. „Tak tedy hodně štěstí s tvou misí…“ Zjevně se chystal k odchodu, ale zvědavost ho přiměla k otázce: „Jak zvládáte všechen ten místní dohled?“


  „Máme tu techničku. Nabourala se do místních systémů.“


  Evariste zamrkal. „To zní jak ze špatného filmu.“


  Irene pokrčila rameny. „Zdá se, že programovací jazyky jsou zřejmě do určité míry mezi světy přenositelné.“


  Evaristeho výraz vyjadřoval ale i tak pochyby. „Irene, pohybuješ se hodně v místech se špičkovými technologiemi?“


  „Ne tolik jako ostatní,“ připustila Irene.


  „Neber to špatně, ale…“ Evaristeho očividně znervóznilo, že má nesouhlasit. „Musíš být opatrná. Programy a softwarové chyby se nepřenášejí tak snadno. Existuje příliš mnoho proměnných. Jestli ti někdo říká, že to bude fungovat, dej si pozor. Možná ti jen povídá to, co chceš slyšet.“


  Irene se podívala na Kchaje, ale ten si svůj výraz hlídal. Nevyjadřoval ani šok, ani nesouhlas, jen naučenou neutralitu. Srdce jí zchladlo. Co mi Kchaj neřekl? Věděla, že před ní má tajemství, což ale brala jako fér věc – ona sama před ním také tajila různé věci. Pokud ale skrýval opravdu důležité informace, muselo jít o nějaké soukromé dračí záležitosti. Na důsledky podobného jednání nechtěla ani pomyslet. „Rozumím,“ řekla. „Budeme opatrní.“


  „Ještě něco?“ zeptal se Evariste. Očividně chtěl co nejdříve odejít.


  „Ne… I když ano.“ Irene se vybavila v mysli jedna věc. „Omlouvám se, že musím připomenout Čching Sunga,“ řekla. „Ale patřil k rodině Zimního lesa, že? Zmínil se někdy o někom jménem paní Čiu, když jsi byl jeho vězněm?“


  Evariste se zamračil, ale aspoň se nesnažil tuto vzpomínku potlačit. „V jaké souvislosti?“


  „Nejspíše pozitivní,“ řekl Kchaj. „Bývala uznávanou válečnicí.“


  „Byla tam nějaká Čiu,“ pronesl Evariste rozvážně. „Ale nemluvil o ní jako o paní. Pracovala pro jeho rodinu – myslím, že učila děti šerm. Podle toho, jak o tom mluvil, tak se to stalo před sto lety. Říkal, že odešla do důchodu. Nějaké zranění v boji. Ale její odchod do důchodu nebyl kvůli tomu zranění, ale proto, že prohrála. Jestli si to dobře vybavuju, tak říkal, že je o ni postaráno. Zařídil jsem jí pohodlný důchod, takhle to řekl. Ale měl jsem dojem, že ji měl rád.“


  Takže tenhle svět je soukromým domovem důchodců paní Čiu? A ti její dva mladší draci fungovali jako sestry a ošetřovatelé?


  Telefon v kapse jí zabzučel a ona jej zvedla.


  „Tady Tina. Máme problém.“


  „Jaký problém?“ zeptala se Irene.


  „Felix tvrdí, že zastřelí Indigo. Jerome ho podporuje. Zajímá tě to?“


  „Řekni všem, ať se uklidní, už jdeme,“ řekla Irene a hovor ukončila. „Evariste, Kchaji, nahoře jsou potíže – musím jít. Dávej se sebe pozor, přeji šťastnou cestu, díky za pomoc…“


  „Určitě,“ odpověděl Evariste. „Na viděnou.“


  Sotva vyšel ze dveří, Irene už vybíhala schody a Kchaj běžel za ní. „Co se děje?“ zeptal se.


  „Felix vytáhl zbraň na Indigo,“ vydechla Irene. „Nevím proč.“


  Kchaj zrychlil a předběhl ji. Irene se hlavou honily představy toho, kdyby se tým pustil do otevřené konfrontace – a šlo o pěkně krvavé představy. Kdyby k tomu došlo, mohli se s touhle prací rozloučit. Přidala a vyběhla za Kchajem poslední schody.


  Indigo držela ruce roztažené v gestu, které by odhalilo drápy, pokud by je měla, a i když jí oči nezářily dračí červení, sálal z nich hněv. Felix proti ní držel zbraň v postavení střelce. Jerome měl také tasenou pistoli, a ačkoliv se zdálo, že ji třímá skoro ledabyle, mířil přímo na Kchaje a držel ho v šachu. Ernst stále seděl u stolu, napůl sestavené bomby a rozbušky roztroušené po celém stole v nebezpečné změti.„To jste tu rychle,“ konstatovala Tina.


  „Řekne mi někdo laskavě, co se tady sakra děje?“ zeptala Irene ledově chladným tónem.


  „Tvůj Knihovník to prozradil,“ řekl Felix. „Nakonec přišla zrada ze strany, odkud jsem to původně nečekal. Měl jsem se rovnou zaměřit na jasného kandidáta.“


  „Co tím myslíš?“ zeptala se Irene. Musel to být Evaristeho komentář k programování. V duchu se proklínala, že nechala ostatní poslouchat.


  „To, co dělá s těmi počítači, je nemožné. Řekl to tvůj přítel.“ Jeho paranoia se projevovala v napětí těla. „Jak to, že dokáže tak snadno s touto technologií pracovat, jestli tu ještě nikdy nebyla? Jak může dělat nemožné věci?“


  „Protože jsem prostě tak dobrá,“ odsekla Indigo hlasem, který roztřásl monitory. „Že to Knihovník nezvládl? Já to zvládám.“


  „Ale proč je to pro tebe tak snadné?“ zeptal se Felix téměř hystericky a jeho paranoia jen kvetla. „Pomáhá ti někdo? Plánuješ nás prodat? A pan Nemo taky?“


  Indigo naklonila ruku tak, aby světlo dopadlo na široký stříbrný náramek, který stále obepínal její zápěstí. „Jsem spoutaná, hlupáku. Potřebuju, aby mi ho pan Nemo sundal. Jsem stoprocentně oddaná své práci. Víc než ty… Vážně si myslíš, že bych spolupracovala s takovými jako ty, kdybych měla jinou možnost?“


  Irene si všimla, že Felixův prst pevněji obemkl spoušť. „Nemyslím si, že jí někdo pomáhá,“ přerušila ho a pomalu se jí zmocňovalo podezření. „Alespoň to není tak, jak si myslíš. Mám ti říct svou teorii?“ Jednotlivé kousky zapadly do sebe.


  „Jakou?“ zeptal se Felix.


  Irene přešla dál do místnosti, Kchaj o krok za ní. Cítila jeho hněv, jak je připravený jít proti komukoliv, kdo se ukáže být cílem. Což by mohla být za minutu i ona sama. „Na rozdíl od toho, co si někteří z vás mohou myslet,“ řekla, „mi Kchaj neříká všechno. Takže občas musím přijít s nějakou hypotézou.“


  Jerome změnil pozici. Teď jeho zbraň mohla mířit na kohokoliv – nebo na všechny – v místnosti. Což situaci moc nezlepšilo. „Tak do toho.“


  „Všimla jsem si, že draci jsou mnohem organizovanější než fae – je to jedna z jejich známých silných stránek. Bylo to patrné během jednání o smlouvě, kdy se obě strany poměřovaly. Dračí delegace tvrdila, že jejich lepší organizační schopnosti přinesly jednání více, a tím odůvodnila uznání širších ústupků. Ale organizace bývá podstatně jednodušší, pokud jste předem položili základy…“


  Indigo se nehýbala, ale oči jí jen hořely. Irene věděla, že udeřila hřebík na hlavičku. Cítila se špatně – tahle zrada se jí zařízla hluboko. Když se podívala na Kchaje, zdálo se, že hned udeří, což potvrdilo její podezření.


  „Tak mi řekni, Indigo – jak to přesně funguje? Položíte pro dračí říše potají přísně utajenou infrastrukturu, která rozvrací mocenské struktury lidí? Mají technicky zdatní draci jako ty za úkol udržovat tohle podnikání v chodu napříč různými světy? Může to znít obyčejně, ale zajištěním kompatibility lidského a dračího softwaru můžete ovládat jakýkoliv svět, v němž se používají technologie – tedy světy s označením Alfa a Gama. A možná dokonce i světy špičkových technologií, kde vládne chaos a fae jsou silnější… Je to tak, Indigo? Může mít jakýkoliv drak přístup k místním počítačovým sítím v jakémkoliv světě, ve kterém se nachází, kdykoliv a kdekoliv chce?“


  Všichni fae v místnosti vypadali, že jsou připraveni někoho zabít. Ernstovi ztuhly ruce. Opatrně odložil pinzetu a drát, který držel. „Tohle určitě není možné. Při takovém množství světů…“


  „Neříkám, že to provedli v každém světě,“ odpověděla Irene spěšně a podívala se na fae připravené k akci, přesto jí stále viseli na rtech. „Možná jen v těch, kde draci pořád žijí? Podobně jako v tomto, kde paní Čiu už po celá desetiletí žije natrvalo. Neříkám ani to, že každý svět bude mít tytéž operační systémy. Ale možná že s dostatečným počtem draků, ovlivňujících své cílové světy, se dá zajistit, aby se vyvinul ten správný druh technologie. Když to dám všechno dohromady, mohlo by to stačit k tomu, aby nějaká odbornice jen přinesla kufřík plný paměťových karet a může očekávat, že vše rozběhne, když se dostane do světa s vysokou úrovní řádu.“


  Všechny kousky do sebe zapadly. Nemohla uvěřit rozsahu toho všeho. Draci způsobili, že vše šlo tak snadno – moc, kontrola, bohatství. Vždy se jim podařilo dostat se do pozic s vysokou pravomocí a tam zůstat. Tento druh trvalé, skryté, vícegenerační aktivity, jak infiltrovat softwarovou infrastrukturu v různých světech…


  Nikdy ani neuvažovala o tom, že by něco takového bylo možné. Jako v tom starém přísloví o labutích – ladně se vznášejících na hladině vody, ale pod hladinou pádlujících velmi namáhavě a divoce. „Mám pravdu, Indigo? A měli draci vliv na vývoj softwaru v tomto světě?“


  Tvář Indigo nevyjadřovala žádné pocity, ale oči jí jiskřily. Možná v ní probíhaly podobné rozhodovací logické algoritmy jako v počítačích. Nakonec se uklidnila. „Kdyby to někdo vzal vážně, uvědomuješ si, že tím ohrožuješ sebe i všechny v této místnosti?“


  „Samozřejmě,“ odpověděla Irene. Šlo o jedno z nejlepších přiznání, jaké kdy slyšela. Chtělo se jí hystericky smát. Jako by tahle práce už takhle nebyla dost komplikovaná. „Musí jít o obrovské dračí tajemství. Možná největší. Samozřejmě nám všem hrozí smrt – trvalá smrt, nevyhnutelná smrt, smrt v ohnivé bouři –, pokud se rozkřikne, že o tom víme.“ Rozhlédla se po místnosti. „Všimněte si, že jsem řekla, pokud se to rozkřikne.“


  „A co když promluví tady dračí mládenec?“ zeptal se Ernst a v jeho hlase tiše zahřměla hrozba.


  Kchaj z jednoho ze stolů zvedl odhozenou myš. Pevně ji sevřel a rozmačkal ji na kusy. „Sám jsi to řekl, že? Irene a já jsme partneři ve zločinu,“ pronesl zahořkle.


  Felix se podíval na Indigo. „Moc rád bych tě teď zastřelil – ale potřebujeme více informací. A ty se svými příbuznými asi moc dobře nevycházíš.“ Sklonil zbraň a zasunul ji zpět do bundy. „Proč jsi tedy utekla před svou rodinou?“ zeptal se.


  „Abych vyprázdnila bankovní účty svého otce ve více světech a mohla z toho financovat revoluci,“ odpověděla Indigo. „Pomůžeš mi s touhle krádeží, nebo ne?“


  „Tvůj styl se mi líbí. Je nějaká šance na budoucí spolupráci?“ navrhl Felix.


  Irene potlačila úlevný povzdech, protože napětí se začalo u fae ztrácet. Možná dnes nikdo nezemře.


  „Myslím, že ne,“ odsekla Indigo. „To, co cítím ke svému otci, nijak neznamená, že bych tebe měla ráda víc.“


  „Občas je potřeba udělat něco, co člověk nemá rád,“ řekl Felix filozoficky.


  Kchaj vyběhl ven a zabouchl za sebou dveře. Irene si řekla, jestli nedoufala v příměří – alespoň v lokální, lepší než nic – příliš brzy.


  „Raději běž za ním,“ řekla Indigo zlomyslně. „Aby ti nevyklouzl z vodítka…“


  Kchaj venku přecházel sem a tam. Ve chvíli, kdy se Irene objevila, chytil ji za paži a odtáhl do jedné z prázdných kanceláří. „Děkuju, Irene. Děkuju ti mockrát.“


  Byl opravdu naštvaný. „Je velký rozdíl mezi příměřím a aktivním sdílením citlivých informací těmto tvorům! Jak jsi mohla? Jak jsi mohla něco takového udělat?“


  „Neptala jsem se tě na to dopředu, takže tvoje loajalita není nijak ohrožena,“ odsekla Irene. „Dávala jsem si velký pozor, abych se tě nezeptala. Položila jsem tu otázku Indigo – a ona to potvrdila.“


  Kchajovi to náladu nezlepšilo. „Nezáleží na tom, odkud pochází – víš, že informace tohoto druhu si nemůžu dovolit prozradit. Znemožnila jsi mi říct svému otci, že o tom ostatní vědí, a ani jsi sama nepřiznala, že ty taky. Bylo to úmyslně? Riskovala jsi svůj vlastní život z nějakého hloupého kamarádství s fae, kteří ti přitom předtím vyhrožovali, že tě zabijí? Irene, na čí straně jsi?“


  „Snažím se, abychom šli všichni jedním směrem, dokud ten zatracený obraz neukradneme!“ odsekla Irene. „Nerozhodla jsem se říct cokoliv – ale Evariste mě k tomu přinutil tím, co řekl, protože ostatní chtěli krev Indigo. Musela jsem něco říct. A co pan Nemo – nemyslíš, že to musí taky vědět? Proč by jinak najal Indigo jako hackera do týmu plného fae? Fae mají šílené vědce, kodéry nebo jiné archetypy. Musel mít důvod, proč si vybral draka.“


  Kchaj tiše zaklel. „Je to čím dál komplikovanější. Můj otec by na začátku přijal nutnost této mise, aby se zajistila ta kniha pro Knihovnu, ale teď…“


  Irene si uvědomovala, že odpověď ve stylu „tak mu o tom neříkej“, by ho moc neuspokojila. „Je mi to líto,“ řekla, „ale to je právě ten problém, že jsi převzal iniciativu a šel se mnou na tuhle misi. Mám své vlastní priority. A ty už nejsi pod mým vedením. Nechci to dělat bez tebe – ale jestli máš upřímný pocit, že tady nemůžeš zůstat, pochopím to.“


  „To je citové vydírání,“ obvinil ji Kchaj. „Snažíš se, abych se cítil provinile.“


  „Ne.“ Hněv ustoupil a Irene se cítila vyčerpaná. „Ne, Kchaji, to je přímé jednání. Nemůžu ti slíbit, jak tenhle blázinec dopadne, ale musím tím projít. Když to nezvládnu, tak svět, na kterém mi záleží, upadne do chaosu – bez šance vrátit se zpět. Ten svět ze mě udělal to, kým jsem, možná stejně jako moji rodiče.“


  „Pořád ta mise… Slyšela jsi, co řekla?“ přerušil ji Kchaj, zjevně stále velmi naštvaný. „Jak se Indigo přiznala, že okradla našeho otce?“


  Irene si pomyslela, že to vysvětluje, proč nikdo nechtěl mluvit o podrobnostech jejích zločinů. Možná by to inspirovalo i jiné draky.


  Napadlo ji opět, jestli existuje něco jako univerzální standard morálky. V její staré škole tvrdili, že by se některé hranice nikdy neměly překračovat. Asi šlo o zjednodušený pohled, ale možná měli pravdu. Jaké by to bylo, kdyby jí její vlastní rodiče nikdy nemohli odpustit, že spáchala nějaký konkrétní zločin? Nebo kdyby nemohla odpustit ona jim?


  Běžné zákony platily jen pro lidi. V dračí společnosti se vše řídilo zvyky – včetně povinností k rodině, osobních měřítek a loajálních vazeb. Indigo právě tyto vazby nenávratně porušila. Společnost fae pak poháněly osobní ambice a dokonalost vytouženého archetypu jedince. Pokud nějaký fae převzal roli fiktivního masového vraha, mohl být spojencem či nepřítelem, ale nikoliv zločincem – ledaže by jeho činy narušily život někoho mocnějšího. A Knihovníci zase v rámci své práce běžně kradli knihy. Za jediné skutečné zločiny se považovala zrada Knihovny a dalších Knihovníků, nebo neúspěch… Mohly tedy tyto frakce vůbec sdílet nějaký obecný pojem morálky? U této práce, v rámci smlouvy, i mimo ni?


  Kchaj se na ni díval a čekal odpověď. „Víš, že moje mise musí být mou prioritou,“ řekla. „Nesnažím se s tebou manipulovat.“


  Odfrkl si. „Možná ne, ale daří se ti to.“


  Irene to vzdala a projela si rukama vlasy. „Podívej,“ odvětila, „jdu zpátky dovnitř. Co ty?“


  Kchaj pozvedl obočí. „Vážně si myslíš, že tady zůstanu sám? Neboj, budu se chovat slušně. A vím, že se o sebe dokážeš postarat. Ale slíbil jsem, že tě ochráním, Irene… dokonce i proti mé rodině, bez ohledu na to, jak jsem naštvaný.“
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  KAPITOLA OSMNÁCT


  Ve vídeňském Naschmarktu během tohoto časného večera nabízely všechny stánky s jídlem a mini restaurace své pochoutky. Z bister se linuly lahodné vůně – ryby a česnek, steaky a klobásy, kari, hořčice a falafel. Všechny se spojovaly do jedné směsi, která by byla při skutečném jídle nemyslitelná, ale takto vzbuzovaly chutě, až se sliny sbíhaly.


  „Jak dlouhý ten trh ještě je?“ zeptal se Kchaj a pohlédl stranou na Irene. Pořád mezi nimi panovalo napětí. „Nechceme přijít pozdě.“


  Měl pravdu. Chtěli gangu doručit „peníze za ochranu“ a instrukce zněly jasně. V sedm hodin na místě pod stánkem s modrou markýzou na vzdáleném konci Naschmarktu – starobylého vídeňského nočního trhu. Technicky vzato byli v kontaktu s gangem Kchaj a Jerome, ale Irene se k nim přizvala sama. Ernst a Felix chránili jejich pevnost s Indigo – připraveni k evakuaci, kdyby se objevil CENZOR. Tina kroužila kolem Naschmarktu v malé dodávce, pro případ, že by potřebovali v nouzi rychle odvézt.


  „Už by to mělo končit,“ řekla Irene. Čím dále šli, tím více vypadaly stánky podél ulice zchátrale a nabízely stále kratší menu. Na začátku, odkud přišli, poblíž Ringstrasse – kruhového bulváru ve středu staré Vídně – nabízely dobrou kvalitu, turistickou past, případně obojí. Ale jen o pár kroků dál se objevovaly sešlejší a levnější stánky. Asi ne nijak moc nebezpečné – i když si Irene říkala, že pozdě v noci by sem člověk sám chodit neměl –, ale přesto ideální pro nezákonné obchody.


  „Tady,“ kývl Jerome na modrou markýzu, která vlála ve vzrůstajícím větru. „Myslím, že to je ono.“


  Všichni tři si sedli na vratké stoličky u jediného stolu stánku. Nabízeli zde jídla Blízkého východu, ale nevypadalo ani nevonělo to nijak chutně. Irene se podívala na hodinky právě ve chvíli, kdy mladá žena položila Kchajovi majetnicky ruku na rameno.


  Obepínala ji těsná lycra a příliš mnoho umělé kůže. Ve vlasech se mísila modrá a fialová barva, která se pod pouličními lampami leskla, a oči měla velkoryse zvětšené nadbytkem očních stínů. „Ahoj, krasavče. Přišli jste na psí dostihy?“


  „Přesně tak,“ odpověděl Jerome, zatímco Kchaj posunul přes stůl majiteli bankovku nižší hodnoty. „Za případné potíže.“


  „V pohodě,“ pronesl muž, zjevně zvyklý na podobný druh výměny. Schoval bankovku a šel obsluhovat dalšího zákazníka.


  Irene si mladou ženu pozorně prohlížela. Nezdálo se, že by skrývala zbraň, na to měla až příliš těsné oblečení. „Přímé předání?“ zeptala se Irene.


  „Šéf by chtěl nejdřív na slovíčko,“ odpověděla mladá žena. Pod hranou odvahou a mohutnými očními stíny se zdála být velmi znepokojená, ba dokonce vystrašená.


  „A když nebudeme chtít na slovíčko?“ zeptal se Kchaj. Jemně, ale důrazně sundal dívčinu ruku ze svého ramene.


  „Říkal, že jde o dobrý nápad – pro nás pro všechny,“ řekla rychle, až se téměř zakoktala, „jak uzavřít dohodu.“


  „Už jsme se dohodli,“ odpověděl Jerome.


  „Říkal…“


  Během rozhovoru byla Irene ve střehu. Nikdo by této mladé ženě nevěřil, že něco vyjedná sama. Ale nikdo nestál dostatečně blízko, aby po nich skočil, kdyby se pokusili odejít, lidé u pultu se zabývali svým jídlem a…


  Na lavici mezi ní a Kchajem se objevila červená tečka laserového zaměřovače pušky.


  Ohlédla se na řadu starých domů, které lemovaly ulici. Zjistit, odkud na ně někdo míří, se nedalo. A těžko se dalo i určit, jestli jde o jedinou zbraň na ně namířenou, takže nemohla použít na ochranu sebe a ostatních ani Jazyk.


  „Myslím, že bychom měli jít za tou milou dámou,“ pronesla klidně. Když se na ni Kchaj zamračil, pohledem mu ukázala na červené světlo na stole. „Zdá se, že šéf s námi musí naléhavě mluvit – copak se to dá odmítnout?“


   



  Kdyby byla budova, do které je zavedla, člověkem, šlo by o zločince, který vede dvojí život. Sousedé by říkali: „Ale on to byl takový milý muž!“ poté, co by policie ukončila vyšetřování a odstranila těla. Zvenku veselý prodejce, nabízející vstupenky na nejnovější představení a okolní atrakce. Ale uvnitř…


  Za hlavními dveřmi a přední kanceláří se nacházely matné, šedé stěny a podlahy bez koberců. V rozích byly tmavé skvrny a Irene přišlo, že ani po pořádném drhnutí se nedokázaly zbavit veškeré krve. Úplně živě viděla, jak lidé vcházejí na jednom konci… ale nemusejí nutně odejít na tom druhém. Nenacházely se tady vůbec žádné kamery. Co by se stalo uvnitř prodejci vstupenek, to by také uvnitř zůstalo.


  Když prošli vstupními dveřmi, hned se jich ujalo pár mohutných mužů. Prohledali je a Jeromovi vzali zbraň. Dívku poslali pryč s balíčkem nějakých narkotik. Pokud by šlo o svět s vysokým stupněm chaosu, nemohli by se vžít dokonaleji do svých archetypů. A to všechno bez řečí.


  Irene odolala pokušení vzdorovat a ostatní následovali její příklad. Hodně ji zajímalo, co se děje. Pokud by je gang chtěl mrtvé, mohli je jednoduše zastřelit z dálky, dát výbušniny do jejich kanceláře nebo cokoliv jiného… Vlastně ji teď docela zdeprimovalo, jak snadné je někoho zabít. Takže co vlastně chtěli?


  Muži je pobídli do kanceláře, kde seděl za stolem muž, jenž se dal nejlépe popsat jako šedivý: šedé vlasy, šedý oblek, šedé oči, šedé zuby. Dokonce měl i šedý, tenký notebook a na jeho zavřeném víku diskrétně trůnil jeho šedivý hrnek na kávu. Podíval se na ně a až urážlivě pomalu si je sám pro sebe hodnotil. „Takže vy jste ti noví chlápci ve městě,“ řekl nakonec.


  Irene usoudila, že teď není ten pravý okamžik, kdy dát najevo i ženské zastoupení. „Chtěl jste si s námi promluvit?“


  „Hledám nové hackery a kodéry. Myslel jsem, že vám nabídnu práci.“


  Irene, Kchaj a Jerome si vyměnili pohledy. „Neradi bychom vašim současným lidem šlapali na prsty,“ řekl Kchaj.


  „To nebude problém.“


  Což naznačovalo, že dotyčné prsty už nechodí po této zemi a po těch lidech se slehla zem. „Proč my?“ zeptala se Irene. „Jsme tady noví.“


  „To je pravda. Proto vím, že nemáte spojení s žádnými místními.“


  „Ale my děláme jen na blockchainových technologiích…“ zkusila to Irene.


  „Sklapni.“ Ukázal na ni prstem s neostříhaným nehtem. „Včera v noci jsem v Nonpareil měl své lidi. Ty a tenhle chlap jste tam byli, když se strhla ta mela.“ Prst teď posunul, aby ukazoval na Jeroma. „A po tom všem jste se na záznamech policie ani kasina neobjevili. Žádná jména, žádné fotky – nic. Někdo po vás skutečně dobře uklidil. A toho někoho chci na své výplatní listině.“


  Skvěle. Střelili jsme se do vlastní nohy tím, že jsme příliš dobří ve své práci.


  „Takže kdo tomu velí?“ zeptal se ostře.


  „Ona,“ řekl Kchaj, než mohla Irene navrhnout někoho jiného.


  „Je to tak?“ narovnal se šedý muž v křesle.


  „Můžu přemluvit stroj k čemukoliv,“ blafovala Irene. Mohla se jen domýšlet, proč Kchaj vybral ji. Dokud ji bude šedý muž považovat za odbornici přes počítače, bude Irene naživu.


  „Vstřícný přístup. To se mi líbí. Dobře. Chci, aby ses dostala do policejních záznamů. Také chci – jak se tomu říká? – tu věc s bitcoiny. Pracujeme s mnoha soubory. To budeš dělat taky. Neboj se, dostaneš zaplaceno. Ale tvůj tým teď pracuje pro mě.“


  „Máme závazky jinde,“ vložil se do toho Jerome. „Nemůžete čekat, že jen tak zahodíme závazky, na kterých už jsme dohodnutí.“


  „Tak budeš pracovat přesčas. Koupím ti kafe. Ve Vídni dělají dobrou kávu.“


  „A za to nám zaplatíte hodně peněz…“ řekl Kchaj, „a nenahlásíte nás CENZOR.“


  „Jo, to by bylo ošklivé. Pro vás. Jsem rád, že mě chápete.“


  Irene cítila, jak za ní a jejími kolegy stojí ti čtyři muži se zbraněmi. V takové situaci by každé špatně zvolené slovo mohlo vést ke střelbě a ztrátám na životech. Kohokoliv z nich mohl zabít jeden pitomý výstřel pitomého násilníka, navíc v situaci, která neměla absolutně nic společného s jejich skutečnou prací. „Co potřebujete nejdřív?“ zeptala se.


  „Policejní záznamy jsou rozhodně na prvním místě,“ řekl šéf. „Co se týče CENZOR – dalo by se říct, že s nimi máme jistou dohodu. My pro ně děláme určité úsluhy a oni se nám za to revanšují. Pokud mi zkřížíte cestu, mohly by se mé zdroje velmi zajímat o podezřelé jedince jako vy.“


  Najednou dostala velmi riskantní nápad. Kdyby to zkusila a tahle banda se ukázala být oddanými pěšáky, bude po nich. Pokud však má pravdu a oni by to riziko přežili, mohli by získat neocenitelné informace ze skoro vnitřního zdroje. Právě tyto informace riziko ospravedlňovaly. „Zdá se, že v těchto místech skutečně vládne CENZOR. Nechcete je hacknout a mít tak výhodu? Stačí říct.“ Irene si v duchu držela palce.


  Šedý muž přimhouřil oči a jeho výraz naznačoval, že se Irene podařilo navrhnout mu něco, na co nikdy ani nepomyslel, a nesmírně ho to lákalo. Vydechla úlevou. Takhle by sama zareagovala, pokud by jí někdo jen tak nabídl kopii Shakespearova Prvního folia.


  „Myslíš, že bys to skutečně zvládla?“ řekl nakonec.


  „Ano,“ odpověděla Irene sebevědomě a přála si mít Jeromovu pokerovou tvář.


  A právě Jerome si tuhle chvilku vybral, aby se zeptal: „Zrovna teď byste nás ale do CENZOR nebral, že? Kladli by nám otázky a my bychom jim mohli dát určité odpovědi – o vás.“


  „Chtěli jsme jen zaplatit a odejít,“ podpořil ho Kchaj. „Nemůžete nám teď vyčítat, že se snažíme ochránit své zájmy.“


  „To jste se vy dva domluvili, kdo řekne tu nejhorší možnou věc?“ zeptala se Irene nevěřícně. Tímhle tempem o CENZOR nic nezjistí.


  „Cítím se být napaden,“ řekl Jerome.


  „Já se rozhodně cítím být napaden,“ odpověděl Kchaj.


  Sbližovali se, což bylo dobré – jak často fae a drak zvládnou společné veselé škádlení? –, ale Irene si opravdu přála, aby si pro to vybrali jiný čas a místo. Povzdechla si a obrátila se k šedému muži. „Budeme spolupracovat.“


  „Vy dva máte štěstí, že máte v týmu jednu rozumnou ženu. Ty, dítě,“ znovu mluvil k Irene, „od CENZOR pro mě zjistíš jednu věc a já vám odpustím poplatky za prvních čtrnáct dní.“


  „Co potřebujete vědět?“ zeptala se Irene. Pokud by šlo o něco užitečného, mohla by to Indigo dostat z databáze CENZOR – ne že by se pak obtěžovali předat tuto informaci dál.


  „Včera se něco stalo. CENZOR zaútočil na univerzitní knihovnu a poté na Španělskou jezdeckou školu. Všichni jsou rozrušení a moje zdroje mi říkají, že se děje něco špatného. Zjisti, o co jde.“


  Irene cítila, jak se jí málem zastavilo srdce. Co když v knihovně a jezdecké škole CENZOR skutečně sledoval jejich stopu? Ohrozilo by to práci – a v takovém případě by musela Indigo hledat ještě důkladněji. Jestli měl šedý muž uvnitř CENZOR své zdroje, mohl by jí pak o tom říct. Ale tohle občas fungovalo prostě příliš pomalu. Musela to vědět. Čas najít lepší možnost nátlaku.


  „Uvidím, co se dá dělat,“ řekla a opětovala jeho pohled. „Máte za to, že jsem důvěryhodná a musíte mi říct všechno, co víte o CENZOR.“


  Místnost naráz zaplnilo blábolení, jak se všichni ti gauneři pokoušeli mluvit naráz. Irene začala bolet hlava – trest za použití Jazyka u tolika lidí.


  „Držte hubu, všichni!“ nařídil šedivec a jeho poskokové ztichli. „Myslím, že bys to měla vědět, jestli máš svou práci udělat správně,“ pokračoval. To, jak si lidé pro sebe zdůvodnili Jazykem vyvolanou změnu vnímání, ji fascinovalo. „Je to takhle. CENZOR nám platí za informace. Předáme jim všechno divné, na co narazíme, a oni nám řeknou, na co dávat pozor. Občas jim podstrčíme pár jmen navíc, aby se s nimi ,vypořádali‘, takhle prostě obchodujeme. Ale od razií na univerzitě a v jezdecké škole jsme o nich neslyšeli – a to je opravdu neobvyklé. Možná nás někdo pomluvil. Jestli tomu tak je, potřebuju vědět, kdo to byl. Ale pokud je to proto, že se děje něco obrovského – chtěl bych jít do toho.“


  „Děkuji, to mi velmi pomohlo.“ Takže CENZOR má kontakty na obou stranách práva – jak u policie, tak u organizovaného zločinu. Jejich úkol se zdál být každým okamžikem složitější. Irene věnovala šedému muži svůj nejvděčnější úsměv. „Zmínil CENZOR nějaká klíčová slova nebo jiné informace? Něco, co bych mohla použít při hledání v jejich záznamech?“


  Šedivák pokrčil rameny. „Říkali, abychom dávali pozor na cokoliv o knihovnách nebo knihovnících. Možná v tom jede někdo z univerzitní knihovny.“


  Irene sevřela čirá hrůza. Tohle mohlo být jedno vysvětlení, ale ta druhá možnost mohla mít katastrofální následky pro jejich úkol. Při prvním kontaktu vyhrožovali zločinci, že Kchaje a Jeroma předají CENZOR, když nebudou platit. Na jejich seznamu falešných obvinění se nacházelo „ukrývání kouzelnických knih“. Ocitla se Knihovna skutečně na jejich černé listině CENZOR – nebo šlo jen o nepříjemnou náhodu? Kdo za nimi vlastně stál?


  „Díky,“ řekla. „Udělám, co bude v mých silách.“


  Možná vycítil, že se vzdává příliš snadno, protože se mu zúžily oči. „Pošlu někoho, aby tě kontroloval.“


  Pro toho někoho nešlo o moc šťastné řešení.


  „Piete, ukaž jim cestu ven,“ řekl. „A dejte mi víc kávy.“


  Jerome a Kchaj se naštěstí už nepokusili zasahovat. Irene tiše děkovala všem božstvům, když mířila ke dveřím. Bude jim chvilku trvat, než vyklidí základnu.


  Pak se jeden z těch mlčících kriminálníků zamračil. „Šéfe?“ řekl. „Proč jsi jí to vlastně všechno řekl?“


  „Co?“ odpověděl šedý muž.


  Irene potlačila zaklení. Ten trik Jazyka s „předpokládáš“, „máš za to“ netrval většinou moc dlouho, ale obvykle neodezněl za tak krátkou dobu. Cítila Kchajovo napětí a postrčila ho ke dveřím. „Máš za to, že se není čeho obávat,“ zkusila to znovu.


  Z náhlé bolesti hlavy klopýtla a Kchaj ji chytil za loket. Jerome je vyvedl z místnosti a zavřel dveře. „Zamkni to,“ vyštěkl.


  Kousla se do rtu a soustředila se. „Dveře, zamkněte se. Zámku, zasekni se.“


  Žena, která stála na hlídce ve vstupní kanceláři, se na ně podezřívavě podívala. „Něco není v pořádku?“


  „Žádný problém,“ odvětil Jerome vesele. „Dostali jsme své rozkazy…“


  Strážkyně se zhroutila, když ji Kchaj prudce udeřil do zátylku.


  „Doufám, že to za to stálo,“ řekl Kchaj a odtáhl ženu v bezvědomí za pult. „Jakmile účinek Jazyka vyprchá, půjdou po nás.“


  „Hledají Knihovníka,“ odpověděla Irene a bez vody spolkla pár aspirinů.


  „Takže?“


  „Kdo jiný ví o Knihovnících, kromě draků a fae?“


  Jerome otevřel telefon, ale zastavil se uprostřed psaní SMS. „Tak proto CENZOR nechal Chao Čchena opustit kasino. Samozřejmě že draci v tom jedou s nimi.“ Podíval se na Kchaje. „Tvoje sestra měla pravdu.“


  „V čem?“ naježil se Kchaj.


  „V tom, co se stane, když vládnou draci.“


  Dveře se vylomily a dovnitř vpadli zločinci. Šedý muž za nimi ječel hlasem plným nefalšované paniky. „Zastřelte tu čarodějnici!“


  Přes veškeré to spojení s CENZOR tedy nečekali, že někdy narazí na čarodějnici… Irene se přikrčila za pultem. „Zbraně, zasekněte se!“ zakřičela.


  Jerome a Kchaj se pustili do kriminálníků. Proklouzla kolem nich do místnosti, odkud právě odešli. A přesně jak očekávala, šéf třásl telefonem a klel.


  „Není tady signál, že?“ zeptala se.


  Trhl sebou a podíval se na ni jako na příšeru, která vypadla z plakátu na krvavý hororový film. Chvilku mu trvalo, než si vzpomněl, že má zbraň. Třesoucí se rukou ji na ni namířil. „Drž se ode mě dál, čarodějnice!“


  „Dostal jste mne do nešťastného postavení,“ řekla Irene. „Asi vás nepřesvědčím, abyste o tom všem tady mlčel.“


  „Zpátky, nebo budu střílet!“


  „Tvoje zbraň je zaseknutá,“ připomněla mu. Už ho měla v doslechu, pokud by potřebovala použít Jazyk. „Mluv se mnou. Nechci tě zabít.“


  Stiskl spoušť, ale nic se nestalo. Povolily mu nervy a vrhl se ke druhým dveřím.


  Popadla jeho chatrné křeslo a hodila jím. Zasáhlo ho do zad. Zakopl a ona tak měla čas se k němu dostat. Odhodil zbraň a z vnitřní kapsy vytáhl nůž. Skočila stranou a vyhnula se jeho ráně, pak ho kopla do kolena. Klesl na zem a nůž odletěl pryč.


  „Už jste si přestala hrát se svou kořistí, madam čarodějnice?“ zeptal se Kchaj ode dveří.


  Šedivák se třesoucí se rukou natáhl po noži, a tak mu na ni Irene šlápla. Otočila se ke Kchajovi. „Ostatní jste zvládli?“


  „Jsou vyřazeni z boje a v bezvědomí.“


  „Dobře. Čeká nás spousta práce.“


  O deset minut později měli kriminálníky, strážkyni i šéfa svázané v místnosti, kde probíhal rozhovor. Irene zapečetila dveře Jazykem a spojila je s jejich rámy. Velký a prudký nápor zvenčí by nevydržely a také propouštěly dostatek vzduchu, aby se vězni neudusili, ale na několik hodin měli od nich klid.


  „Takže jsme nahraní,“ řekl Jerome spíše vesele, než deprimovaně. „Myslíš na to, na co já?“


  „Možná,“ odpověděla Irene. „Myslím, že jsme měli velké štěstí.“


  Kchaj se zamračil. „Nechápu. Podle mě jsme měli spíš obrovskou smůlu, když se nás ti idioti pokusili vydírat, smůlu, že si nás vůbec všimli…“


  „A smůlu, že draci mají co do činění s CENZOR?“ zeptal se Jerome s předstíranou nevinností.


  Kchaj na něho upřel ledový pohled, v očích záblesk dračí červeně. „Možná CENZOR v minulosti zajal nějakého Knihovníka. Odtud můžou vědět, že Knihovna a Knihovník něco znamenají.“


  „Tomu sám nevěříš a já taky ne,“ reagoval Jerome. Irene se zhluboka nadechla a soustředila se. Ani ona tomu nevěřila, i když chápala, proč to Kchaj zjevně nepřizná. „Máme štěstí,“ řekla a přerušila jejich slovní přestřelku, „protože ten šedivec si myslel, že nás může vydírat, takže nás ještě CENZOR nenahlásil. Pořád máme výhodu.“


  „Ale ve chvíli, kdy se odtud dostanou, půjdou to říct CENZOR – a všem ostatním.“


  „Pak změníme časový harmonogram. Nemůžeme čekat. Dnes večer půjdeme do akce.“
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  KAPITOLA DEVATENÁCT


  Felix plácl svým průkazem strážnému muzea pod nos. „CENZOR,“ vyštěkl. „Máme zprávu o možných démonických projevech ve druhém patře, poblíž francouzských romantických malířů. Co říkají vaše bezpečnostní systémy?“


  Pohled strážného nervózně přeletěl z průkazu totožnosti na Felixe, poté na Irene a ostatní, všechny stroze vážné v jejich ukradených uniformách CENZOR. „Zatím jsme neměli žádné narušení,“ vykoktal. „Všechny systémy jsou v normálu.“


  „Máme lokalizační údaje,“ odpověděl Felix. Poklepal na jedno ze zařízení, které mu viselo za opaskem. „Možná jsme tu ještě pořád včas, abychom zabránili temným silám se naplno projevit a ohrozit lidské životy.“


  Muž z ochranky se zvedl a zcela jasně si představil budoucnost, kdy by ho nepropustili za to, že opomenul propuknutí nákazy. „Jak vám mohu pomoci, pane?“


  Přesně podle plánu to nyní převzal Jerome. „Pane, je to možné vyřešit s minimálními problémy. Takhle pozdě v noci by zde nemělo být tolik paranormálních věcí, které je nutné odstranit. Když teď uzavřeme a prohledáme danou galerii a spustíme nové e-wardingové programy, můžeme zbytek muzea nechat být.“


  „Tím si nejsem jistý,“ reagoval Felix pochybovačně. „Nemůžeme riskovat žádné ohrožení veřejnosti. Dokonce i když mluvíme jen o několika zaměstnancích a muzeum je na noc zavřené.“


  „Zavolám svého nadřízeného, pane,“ řekl strážný a dychtivě se tak chytil na návnadu. „Řekne vám, jestli je to možné.“


  Felix přikývl. „Dobře. Langová, ohlaste to na velitelství. Řekněte jim, jaká je aktuální situace.“


  „Ano, pane,“ odpověděla Irene. Poodešla a jednou rukou si zakryla pusu, když mluvila do mikrofonu.


  Vedoucí ochranky dorazil za méně než půl minuty. S Felixem rychle probral, jak věc nejlépe zvládnout. A že je nejdůležitější, aby muzeum nemělo absolutně žádnou odpovědnost za cokoliv, co by se pokazilo. Kchaj, Jerome a Ernst postávali v obvyklých hrozivých pózách profesionálů. Ernstovi uniforma viditelně neseděla, byla určená pro někoho o pár velikostí menšího. Irene doufala, že přežije noc – nebo dobu, než se odtud dostanou.


  „Zatím je všechno v pořádku,“ zamumlala Irene. „A co ty?“


  „Přijatelně,“ odpověděla Indigo z jejich únikové dodávky. Irene přes telefon slyšela hluk dopravy a vzdáleně také monitorované přenosy z CENZOR. „Zatím si nikdo nevšiml, že jsem napíchla síť, ani nepotřeboval tým, kterému jste vzali uniformy. Tina by vás měla vyzvednout na domluveném místě za deset minut. Dejte nám vědět, kdybyste potřebovali více nebo méně času.“


  „Rozumím.“


  Felix přerušil rozhovor a zamával na ně. „Herr Vogel vyšetřování schválil. Další postup všichni znáte. Langová, máte něco k nahlášení?“


  „Centrála říká, že je vše pod kontrolou a můžeme do toho, pane,“ odpověděla Irene. „Zavolají za deset minut, kdyby byly nějaké problémy.“


  „Velmi dobře,“ řekl, čímž potvrdil, že pochopil kód pro čas, kdy je vyzvednou. Podíval se na Kchaje. „Bauere, chvíli tady zůstaň – podívej se, jestli můžeš propojit jejich bezpečnostní kamery s naším systémem. Vy ostatní pojďte za mnou.“Vogel trval na tom, že je doprovodí po mramorových schodech, které se táhly po dvou stranách nahoru, a celou cestu pořád něco nervózně žvatlal. V tuto noční dobu byla běžná světla vypnutá, ale bezpečnostní důstojník jim rozdal velké ruční svítilny. V dolní části schodiště se krčili mramoroví lvi, hladké křivky svalů se leskly ve světle svítilen. Ze stropu shlížely z fresek namalované postavy, věčné a nehybné. Zdálo se, že celé muzeum je ve střehu a čeká na svou příležitost. Irene cítila, jak jí pod ukradenou uniformou stéká pot po zádech. Tolik věcí se může pokazit, tolik lidí může udělat chybu. Proto raději pracovala sama…


  „Slyšel jsem, že po celém městě jsou problémy,“ nadhodil Vogel. „Lidé na sociálních sítích říkají, že hlídky CENZOR hromadně zatýkají.“


  „To nemohu ani potvrdit, ani vyvrátit,“ odpověděl Felix tónem, který vše jednoznačně potvrdil. „S trochou štěstí to nebude trvat dlouho. Samozřejmě nechceme vyvolat zbytečnou paniku ani tady.“


  „To rozhodně,“ řekl rychle Vogel. „Pokusíme se udržet věci pod kontrolou. Kdyby k něčemu došlo… měli bychom pomáhat?“


  „Oceňuji vaši služební oddanost, ale odpověď zní ne. Naší taktikou je preventivní ochrana. Pokud se zde jedná o projev démonických sil, kdokoliv nechráněný by jimi mohl být posednut. Nemůžeme riskovat, že vaši zaměstnanci nakazí běžnou populaci.“


  I ta trocha červeně ve tvářích Vogela zmizela. „Netušil jsem, že riziko je tak velké.“


  „Pro celou Vídeň.“ Felix na něj důležitě kývl, jeden vážný muž na druhého. „Naštěstí ani stopa po tom, že by se někdo nacházel před muzeem.“


  „Naštěstí?“


  „Uctívači.“ Felix se na okamžik zahleděl do dálky a v obličeji se mu zračila strašná vzpomínka. Ve světle svítilny najednou vypadal unaveně jako po boji. Každým coulem se choval jako profesionální důstojník z CENZOR, jako někdo, kdo celý svůj život zasvětil boji s hrůzami, jež si nikdo ani nedokáže představit.


  Irene musela uznat, že Felix odvádí vynikající práci. A pokud mohla soudit, pořádně si to užíval. Potlačila žárlivou myšlenku, že by mohla hrát vedoucího mužstva stejně dobře. Hlavně museli dokončit práci.


  „Aha, chápu. Ne, oblast dnes večer vypadá klidně. Na našich kamerách nic není.“


  S trochou štěstí by to tak mohlo i zůstat. Zatím šly věci podle plánu. Na základě falešných informací se rozjely razie CENZOR po celé Vídni díky přístupu Indigo do jejich sítě. Poté přepadli tým CENZOR s dodávkou vhodné velikosti a s uniformami většinou vhodné velikosti. A nyní se infiltrovali do Uměleckohistorického muzea, zatímco Indigo a Tina zůstaly v ukradené dodávce a kroužily Vídní, připravené se vrátit, aby je vyzvedly – všichni považovali za příliš nebezpečné, aby dodávka stála někde u muzea.


  „Tak jsme tady,“ řekl Vogel a gestem ukázal po galerii. Stěny byly tmavě šedé, podlaha obložená dřevem a oknem ve stropě prosvítala noční obloha plná mraků. Místnost zela prázdnotou, ale obrazy lidských tváří jako by celou skupinu pozorovaly.


  Do sálu vběhl Kchaj. „Propojil jsem kamery muzea s centrálním velením CENZOR, pane. Budou schopni analyzovat zdroj a zachytit vše, co my ne.“


  „Výborně,“ odpověděl Felix. „Benzi, vyndej skenovací zařízení. Vogele, musím vás požádat, abyste teď opustil tuto místnost. Může dojít k silnému výboji energie, a i když obrazy budou v bezpečí, vaše bezpečí nemohu zaručit.“Vogel zaváhal a pak přikývl. Se skloněnou hlavou odešel a nechal je všechny v temném sále. Už zbývalo jen postarat se o kamery…


  Felix se otočil k Irene. „Prověřte to u centrálního velení, Langová. Máme propojení s kamerou?“


  „Máte přístup ke kamerám?“ zamumlala Irene do mikrofonu.


  „Mám a nastavuji přístup,“ odpověděla Indigo. „Trochu se projděte a máchejte se zařízením. Nahraju to a přehraju, abych odvrátila pozornost ochranky.“


  „Centrála říká, že máme udělat kompletní skenování, pane,“ odpověděla Irene Felixovi. „Mají plný přístup.“


  Irene se začala procházet kolem a zařízením mířila na stěny a obrazy. Potom Indigo řekla: „To stačí. Synchronizace – tři, dva, jeden, teď. Můžete jít.“


  „Jdeme,“ odpověděla Irene a odložila vybavení.


  „Určitě?“ zeptal se Felix.


  „Myslím, že budeme vědět, kdyby sem přišli,“ odpověděl Kchaj.


  „Sakra. Jednou musím přimět Indigo, aby se mnou spolupracovala. Netušil jsem, že draci můžou být tak užiteční.“ Felix se bryskně přesunul k místu, kde visel Vor Medúzy. „Irene, Ernste, pomozte mi. Jerome, Kchaji, hlídejte.“


  Irene si rukou plácla s Kchajem, než se připojila k Felixovi. Ten vylezl Ernstovi na ramena a zadíval se na horní okraj rámu. Zasyčel. „Je tu taková nepříjemnost, přesně jak jsme si mysleli. Je za tím technika.“


  „Jaká?“ zeptal se Ernst.


  „Bezpečnostní alarmy, co jiného? Ale zdá se, že jich je mnohem víc než u jiných obrazů. Víc než měla říšská pokladnice.“


  „Takže na tom je něco neobvyklého,“ poznamenal Ernst. „Pro připomenutí, zrovna tohle chtěl pan Nemo. A po nás chtěl, abychom se nehádali.“ Pokrčil rameny, odmítl Felixovy protesty a opřel se o zeď, aby zachoval rovnováhu. „Zabrání ti to v tom dostat obraz dolů?“


  „Samozřejmě že ne! Ale nemůžu si být jistý, co přesně spustím.“


  „Doufejme, že je to součást hlavního poplašného systému,“ řekla Irene. Dotkla se svého sluchátka. „Indigo, slyšela jsi všechno? Můžete to deaktivovat?“


  Nastala nepříjemná pauza. „Nebude to tak jednoduché,“ odpověděla Indigo pomalu. „V tomhle systému je zabezpečení, které jsem nečekala. Zvládnout kamery je jedna věc, ale vypnout alarmy něco jiného. Ve skutečnosti…“


  „ Ve skutečnosti co?“ zeptala se Irene. Tohle neznělo nijak povzbudivě.


  „Neboj, o nic nejde. Vlastně to bude jednodušší, když zvládneš alarmy tam u vás.“


  Irene to oznámila týmu. Rozhodla se ale, že to „o nic nejde“ si nechá pro sebe. Možná o nic nešlo, ale pokud ne… nu, to brzy zjistí.


  Felix se zasmál, podíval se na zaneprázdněný tým – a přenesl smích i na ně. Irene samotná se musela usmát při představě tak efektivní spolupráce týmu fae, draků a Knihovnice. „Tak pojďme na to,“ řekl Felix. „Irene, jak jsme si to naplánovali – nejdřív alarmy, pak sundej obraz.“ Seskočil z Ernstova ramene jako kočka. „Ernste, připrav se obraz chytit.“


  Irene polkla. V této chvíli se krádež obrazu měnila od plánu ve skutečnost. Nyní není čas se nervovat. Přistoupila blíž a položila prst na rám. „Všechny alarmy připojené k tomuto obrazu, kterého se dotýkám, deaktivujte se.“


  Její hlas rezonoval galerií, zesílený harmonií Jazyka. Zamračila se při krátkém bodnutí bolesti v hlavě, ale netrvalo to dlouho. Další krok. Felix jim vysvětlil způsob, jakým je obraz spojen s rámem a zdí, podle svých předchozích zkušeností s jinými „akvizicemi“, a tak měla čas vymyslet nejlepší slovní spojení. „Upevňovací lišty, držící obraz, jehož se dotýkám, uvolněte se. Obraze, jemně sklouzni k zemi bez poškození.“


  Obraz se zachvěl, jak se šrouby odvíjely ze závitů, a pak vyklouzly a uvolnily se. Celá ta věc sklouzla po zdi jako voda po skle. Ernst obraz chytil se sotva znatelným zamručením a pak převrátil a jemně položil na podlahu.


  Felix se podíval na zeď, kde obraz visel, a pro sebe si hvízdl. Nacházelo se tam velké množství obvodů – mnohem víc, než by člověk čekal. „Tohle už je vážně paranoidní,“ řekl.


  „Irene!“ pronesla Indigo ostře.


  Irene sebou trhla a položila ruku na sluchátko. „Co se děje? A prosím nekřič.“


  „Ať už jste právě udělali cokoliv, spustilo to alarmy, které nemůžu vypnout – a nejsou spojeny jen s CENZOR, ale i někde jinde. Musíte zrychlit.“


  „Nemáme čas,“ oznámila Irene ostatním. „Spustila se poplašná zařízení, která Indigo nedokáže vypnout. Musíme se dostat pryč – teď hned.“


  Felix si zamyšleně hvízdl a lampou jel po liniích rámu. „A to se dalo čekat…“


  „Mluv jasně,“ dožadoval se Ernst.


  „Je tady dvě plátna. Jedno připevněné ke druhému. Ještě jednou, co nám to řekl pan Nemo?“


  Irene odolala nutkání ho opravit, že tam „jsou dvě plátna“. Nebylo kdy hrát si na gramatickou puristku. Místo toho se snažila vzpomenout si. „Pan Nemo řekl, že chce plátno celé a neporušené a že rám nemusíme brát. Předpokládám, že výraz plátno se může v jistém slova smyslu vztahovat na oba obrazy.“ Proč by ale tenhle schovaný obraz hlídali víc než císařskou pokladnici? Co všechno ještě nevěděli? „Mám oddělit rám?“ zeptala se rychle, aby paniku nahradila efektivitou.


  „Do toho.“ Felixova tvař se skrývala ve stínech, ale podle ramen se dalo soudit, že je jako na drátkách. „A zavolej Indigo, ať nás hned vyzvedne. Ernste, připrav obal.“


  Ernst si sundal batoh a vyndal z něj velký kus jemného, čistého plátna. Rozložil ho, jako by vyklepával prostěradlo, a to se sneslo na podlahu galerie.


  Irene měla radost, že si dali předtím čas a prošli si plán. Nemusela ztrácet drahocenné vteřiny hledáním správných slov. Sehnula se, dotkla se obrazu a řekla: „Ráme a podpěry obrazů, kterých se dotýkám, rozdělte se, odpojte a odpadněte.“


  Dřevo, zlacení a zdobení se okamžitě rozpadly se suchým rachocením starožitných kusů. Irenina představivost v tom slyšela chrastění prastarých kostí, které cupitají po podlaze. „Obrazy, kterých se dotýkám, přeleťte na velké plátno, které leží na podlaze, a položte se na ně lícem dolů.“


  Irene poodstoupila, jak se plátna vznesla ve vzduchu, a přála si, aby je mohla nějak popohnat. Napětí ji svazovalo a začínalo se mísit s počínající bolestí hlavy. Všechny její instinkty jí napovídaly, že se tohle pěkně zvrtne – pokud se tak už nedělo. Ono nečekané dodatečné zabezpečení rovněž patřilo mezi poměrně dobré ukazatele pravděpodobné katastrofy.


  „Mám pocit, že mě využíváte jako tupou zbraň,“ poznamenala a snažila se udržet nervy na uzdě.


  „To jo, jenže ty jsi v tom tak dobrá,“ odpověděl Felix. „Kdyby to šlo, dal bych tomu víc času a užíval si to, ale teď musíme zmizet. Sbal to.“


  „Malby a plátna na podlaze, jemně se srolujte do trubice.“ Poslechly a stočily se do nevzhledné role. „Indigo, připrav se, chystáme se dostat tajně pryč.“


  Na druhém konci zazněla nezřetelná výměna slov, pak Indigo odpověděla: „Za pár minut budeme u vchodu do muzea. Snad.“


  „Snad?“


  „Zátarasy na silnicích. Nedělej si starosti.“ Pneumatiky zakvílely.


  Irene se pokusila nedělat si starosti. Indigo a Tina by měly být na místě. Protože pokud by nebyly, po tom všem, čím si prošla, bude muset obrazy vláčet sama ulicemi Vídně a umlátit s nimi každého, kdo jí přijde cesty.


  Felix roli zalepil páskou. „Můžeme jít,“ řekl.


  O chvíli později se Irene a Jerome vydali k velkému schodišti, svítilny vypnuté. Ostatní šli za nimi a nesli mohutnou roli plátna. Ernst by ji sice unesl sám, ale pečlivě zabalená role se špatně držela. V muzeu panovalo ticho. Střešními okny pronikalo tlumené světlo – sice nestačilo na to, aby ocenili výzdobu, ale dost na to, aby našli cestu ven. Jak se blížili ke schodišti, přestávala se Irene tak nervovat. Odtud už vedla přímá cesta k východu. Už jsme skoro tam, už jsme skoro tam, uklidňovala se. Široké schodiště je vábilo k sobě, v jeho ohybu se objevila mrtvolně bílá mramorová socha muže se zdviženou dýkou.


  „Přestaňte se tady plížit,“ ozval se hlas paní Čiu. „Nikoho neoklamete.“


  Vyklouzla ze stínů ve spodní části schodiště, vysoká a štíhlá, podobná oněm krásným sochám muzea. Její tmavé brýle jí tvořily na tváři pás dokonalé temnoty. V levé ruce držela kord v holi, ale teď se o ni neopírala. Její pravá ruka spočívala na rukojeti, připravená meč vytáhnout.


  Jerome položil Irene ruku na paži, aby ji zadržel, a vstoupil do světla. Vyndal svou zbraň. „Jak příhodné,“ řekl. „Doufal jsem, že se zase uvidíme.“
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  KAPITOLA DVACET


  Irene si v rychlosti připravila půl tuctu věcí, které by mohla dokázat pomocí Jazyka. Nařídit podlaze, aby paní Čiu pohltila… Svrhnout jí na hlavu kopuli ve spršce skla, zlacení a fresek… Zlomit jí meč v ruce.


  Jenže každá z těch vět by dračici prozradila, že je Knihovnice. V tomto světě sice smlouva neplatila, ale její a Kchajovu pověst velvyslanců by to ohrozilo. Ani nechtěla pomyslet, co by se stalo, kdyby paní Čiu zjistila, že přísně tajné počítačové spiknutí draků se stalo veřejně známým. O důvod víc, aby Felix převzal velení nad skutečnou krádeží… a vinu.


  Třeba bude stará dračice ochotná vyjednávat. Ale hodně věcí tu nehrálo. Příliš velké zabezpečení tohoto konkrétního obrazu. Alarm, který ani Indigo nedokázala vypnout. Skutečnost, že se draci nacházeli náhodou ve Vídni, přesně tam, kde visel obraz – a teď tady stojí sama paní Čiu. Očividně se chystalo něco podezřelého.


  Ale ten obraz prostě musejí mít. Irene znovu proklela nedosažitelnost jejich cíle. Prostrčit oknem se to nedalo. Nejenže by riskovali poškození plátna, ale paní Čiu tam rozhodně během té doby nebude jen tak nečinně stát. A kdyby si Irene vypomohla Jazykem, opět by šlo o nepopiratelný důkaz, že je do věci zapojen Knihovník…


  Jerome se na paní Čiu stále usmíval. „Čas na další hru?“


  „Věděla jsem, co jsi za ptáčka,“ odpověděla paní Čiu s opovržením. „Žádné sebeovládání – a nedokážeš odolat vzrušení ze smrtelného rizika.“


  „Možná nedokážu odolat sázce,“ odpověděl Jerome. „Ale vy nedokážete odolat výzvě. Hodíme se k sobě.“


  Tým, který nesl plátno, se zastavil mimo dohled paní Čiu. Felix ve vedení zaváhal.


  Irene tiše zvedla ruku a pokynula jim, aby zůstali, kde jsou.


  „Slyším kroky tvých společníků,“ řekla paní Čiu. „Takže co teď?“


  „Nechala jste mě sestoupit k úpatí schodiště,“ odpověděl Jerome, „a pak jste se mi postavila. Je to jen mezi námi dvěma.“


  Irene si přála, aby viděla oči dračice a mohla si v nich přečíst její výraz – ale tmavé brýle paní Čiu byly neprůhledné jako mrtvé oči žraloka. Kulka by mohla zabít draka, který má zrovna lidskou podobu. Takže pokud se paní Čiu chtěla postavit někomu se zbraní vyzbrojená pouze mečem, pak buď pomýšlela na sebevraždu, nebo uměla s mečem velmi dobře zacházet. Neuvěřitelně dobře. Fantasticky dobře.


  „Souhlasím,“ řekla paní Čiu pomalu a Irene to šokovalo. „Ale co tví přátelé? Nebudou se do toho plést?“


  „Ne.“ Jerome se podíval na Irene. „Co se mezi námi stane, bude jen mezi námi, dobře? Souhlasil jsem, že tohle je moje riziko. Nikoho jiného.“ A už scházel ze schodů, každé cvaknutí podrážky na mramorových schodech znělo jako tikot hodin. „Ten kdo přežije, může probrat další kroky.“


  „Prostě hráč,“ obvinila ho paní Čiu.


  „Proto jsem tady. Nestydím se za to. Ale co vy? Sedíte jako pavouk a čekáte na vyzyvatele?“


  „Plním svou povinnost.“ Paní Čiu udělala pár kroků dozadu, jak se přiblížil, a udržovala mezi nimi stejnou vzdálenost. „Když mi moje paní královna nařídí, abych strážila nějaký svět, místo nebo předmět, pak to udělám. Můj meč mi vždy stačil. “


  „Zatím.“ Jerome stál skoro pod schody. „Mám rozsvítit světla? Nechtěl bych, aby vám unikl signál k zahájení souboje.“


  Paní Čiu si odfrkla. „Moje oči jsou můj nejméně důležitý smysl. Neplýtvej svými posledními myšlenkami na takovou věc.“ Vysunula z jílce své hůlky dlouhou čepel. Zářila v téměř dokonalé tmě jako pruh měsíčního světla. „Ale co jsi tím myslel, že jsi souhlasil? Kdo tě najal?“


  „Záleží na tom?“


  „Může to znamenat rozdíl mezi tím, jestli tě nechám naživu, nebo ne.“


  Jerome se hrdelně zasmál. „V sázce je všechno, nebo nic, paní.“


  „Budu trochu přesnější.“ Pohnula zápěstím. Ocel zazářila světlem. „Je pro mě rozdíl, jestli si tě najal drak, nebo fae.“


  „A to proč?“


  „Nebuď směšný. Oba víme, proč jste tady.“


  Jerome pokrčil rameny. „Neprozrazuji své zaměstnavatele.“


  „Takovou loajalitu mohu jen ocenit.“ Paní Čiu sklonila špičku meče. Nacházeli se tak deset metrů od sebe. „Takže na tři?“


  „Dobře.“ Jerome spustil ruce k bokům. „Na tři.“


  Muzeum zaplnilo ticho. Irene se zdálo, že se jí stahuje hrdlo. Nedokázala ze situace najít jiné východisko, aniž by odhalila, že je do věci zapleten Knihovník – nebo aniž by byl někdo zabit. Sice nikdy netvrdila, že má čisté ruce, ale rozhodně nevěřila na zbytečnou vraždu. Jenže tohle Jerome chtěl. Podívala se přes rameno na Kchaje a ostatní a na okamžik zahlédla u Kchaje stejné napětí, jaké viděla u paní Čiu. Stejnou dychtivost po výzvě, stejnou připravenost na souboj na život a na smrt. Nechystal se navrhnout žádné vhodné řešení situace. Nikdo z nich.


  Ani Jerome, ani paní Čiu nepromluvili. Jestli počítali do tří, tak jen sami pro sebe.


  Pak se pohnuli. Žádný signál, žádné vyřčené slovo, nic – ale oba se vrhli do akce ve stejnou chvíli. Paní Čiu se rozeběhla k Jeromovi, ten spustil ruku na pouzdro. On zamířil a ona zvedla meč. Oba se pohybovali příliš rychle, než aby Irene něco viděla.


  Meč paní Čiu zablokoval kulku.


  Zvuk výstřelu se smísil s cinknutím náboje o ocel. Kulka se zaryla do mramorové podlahy. Ve chvíli, kdy Jerome vystřelil podruhé, se paní Čiu rozmáchla mečem shora dolů.


  Chvíli oba zůstali stát jako sochy. A pak paní Čiu podklesla kolena a ruku sevřela na rameni. Jerome padl. Kolem jeho těla se rozlila krev, černá na bílé mramorové podlaze.


  Ležel na zemi a chvěl se. „Ne úplně přesně…“ zašeptal. Paní Čiu si sundala ruku z ramene. Měla ji temnou od krve. „Jsi první muž po šedesáti letech, který mě zranil,“ pronesla. „Vzdávám ti čest.“


  Jerome se slabě pousmál a potom zmlkl. Jeho prsty přestaly svírat zbraň.


  Paní Čiu se otočila k Irene a ostatním. „Takže? Vzdáte se, nebo musím jít za vámi?“


  Irene se odvrátila od Jeromova těla, jakoby šokovaná – což ostatně také byla – a nepozorovaně zašeptala do mikrofonu: „Indigo, až řeknu, zapni všechna poplašná zařízení v budově na nejvyšší hlasitost. Půjde to?“


  „Když to udělám, objeví se tam lidi,“ odvětila Indigo.


  „Stejně to udělej. Potřebujeme tady ten náklaďák. Hned.“ Pak se na sebe podívali s Kchajem a ona ústy němě naznačila: „Ať si všichni zakryjí uši. Teď.“


  Paní Čiu si povzdechla. „Výborně,“ řekla. Kráčela směrem k nim, meč odhalený.


  „Teď,“ pronesla Irene i do mikrofonu, rozběhla se a naléhavě pokynula ostatním.


  Podcenila hlasitost, kterou dovedou vyvolat alarmy v celé budově. Ve výklencích se otřásaly urny. Socha Thesea bojujícího s kentaurem se chvěla. Ze stropu se uvolnil prach a sypal se dolů v dusivé mlze. Ten rachot byl ohlušující. Otřásal jí kostmi a zavrtával se do lebky. Tahle poplašná zařízení nenavrhovali pro aktivaci všech současně a na této úrovni hlasitosti – zejména ne v případě, kdy jsou uvnitř lidé.


  Nebo fae.


  A hlavně ne draci.


  Jestliže z toho Irene bolelo celé tělo, pro paní Čiu to muselo být mnohem horší. Klesla na jedno koleno, ruce přitisknuté k hlavě, ale ani při takové bolesti nepustila meč. Její tmavé brýle se uvolnily a spadly a Irene na okamžik zahlédla široký pás zjizvení přes obličej, jako by šlo o karnevalovou masku domina. Moje oči jsou můj nejméně důležitý smysl…


  Neměli ale čas okounět. Irene a ostatní se v turbulencích zvuku vypotáceli ven, seběhli ze schodů a vrazili plátnem do sochy Thesea – až sebou Irene trhla – a pak vletěli do centrální haly. Kchaje hluk nejvíce zasáhl, jeho bystré dračí smysly vnímaly jeho hlasitost dvojnásobně, ale přesto se nějak držel zpříma a stále v pohybu.


  Neměli ani čas vzít Jeromovo tělo. Irene jen doufala, že mluvil pravdu, když říkal, že tohle by si přál. A že ho jeho poslední hra nezklamala.


  I přes ten hluk zůstala paní Čiu ve střehu. Její hlas nebyl v tom hluku slyšet, ale určitě klela.


  Světlo kolem ní pulzovalo.


  Chystá se na sebe vzít dračí podobu, uvědomila si Irene s hrůzou. V takhle velké vstupní hale na to má prostor…


  Tým s plátnem zaváhal. Felix a Ernst snad ještě nikdy neviděli, že by drak na sebe vzal svou přirozenou podobu. Kchaj samozřejmě ano, ale kvůli tomu měl o důvod víc, aby zaváhal, místo aby šel dál. Irene popadla Felixe za rameno a vlekla ho k východu. Zvuk skřípějících kol byl slyšet i přes jekot alarmů. „Běžte!“ naznačovala jim Irene a křičela tak nahlas, až ji z toho bolelo v krku. „Nezastavujte se!“


  Když probíhali kolem, tvar paní Čiu se ustálil – na dračí, obrovský a hadovitý, s velkým ocasem a napínajícími se křídly. Její přirozenou barvou mohl být matně žlutohnědý pískovec, ale ve slabém měsíčním světle se podobala směsici měnících se stínů a svalů vlnících se pod kůží. Jizvy brázdily její tvář i v této podobě, hlubotisk stříbřitých čar jako hedvábí s filigránem. Sklonila hlavu a její dlouhý krk se točil sem a tam, jak se snažila najít ty malé postavy, které probíhaly kolem ní.


  Měli sotva pár vteřin, než paní Čiu místo toho zablokuje východ. Irene se vrhla k zamřížovanému vchodu a zavolala: „Dveře, odemkněte se a otevřete!“ Ačkoliv ji nikdo jiný neslyšel, dveře ano. Rozevřely se a otevřely dokořán. Irene jen doufala, že v hluku alarmu si toho paní Čiu nevšimne.


  Ale když se tak prudce otevřely, ozval se rachot skřípějícího dřeva. Drak zavrčel a stočil se, aby udeřil.


  Irene se vrhla dveřmi a po schodech ven, do chladného nočního vzduchu, a málem upadla, jak uklouzla na hladkém mramoru. Jejich náklaďák tam stál s nastartovaným motorem. Felix šel krok za ní. Ernst, který sám nesl skoro celou váhu plátna, se vypotácel ven jako oštěpař s největším oštěpem na světě. Role se na obou koncích prohýbala, když sbíhal po schodech a táhl ji k zadní části nákladního auta.


  Dobře že aspoň jeden z nás má smysl pro původní plán, pomyslela si Irene. Ale nemohla odolat, aby se neotočila. Ne, dokud nebude Kchaj v bezpečí.


  Na druhé straně dveří proklouzlo velké dračí tělo a Irene připomnělo hroznýše stahujícího se kolem své kořisti. Kchaje stále neviděla.


  „Pojď!“ zařval Felix.


  To ona do toho Kchaje dostala. Na tuhle misi šel jen kvůli ní. Nechtěla ho tam nechat. V hlavě se jí honila slova v Jazyce pro cihlu, maltu, mramor a rozpadnout se, protože se chystala zničit vchod do muzea, aby odtud Kchaje dostala. Ať už to bude stát cokoliv.


  A pak Kchaj přeskočil paní Čiu v akrobatickém, dokonalém skoku a v elegantním saltu se vrhl hlavou dolů po schodech.


  Irene zadržela příkazy, které vymyslela a které už jen čekaly, až je vysloví. Ulevilo se jí natolik, že se to slovy nedalo vyjádřit, což je u Knihovnice co říct. Rozběhla se k zadní části vozu, kam si vlezl Felix, skočila vedle něho a natáhla ruku ke Kchajovi. Tísnili se v malém prostoru už takhle plném počítačů s velkou rolí plátna položenou napříč jako obří, nepohodlný doutník.


  Dračí výkřik zklamaného vzteku paní Čiu přehlušil alarmy a rozdrnčel sklo v oknech. Bronzová socha císařovny Marie Terezie na náměstí venku se zatřásla na svém podstavci. Pak dračice proklouzla dokořán otevřenými dveřmi muzea, křídla pevně přitisknutá k tělu.


  Tina sešlápla plyn a náklaďák se při té šílené rychlosti začal kolébat, prosvištěl po cestičkách v parku a vyjel na silnici.


  V ulicích Vídně panoval chaos. Doprava se valila hlavními tepnami města, a kde to šlo, nabírala nejvyšší rychlost – a zpomalovala na šnečí tempo, když narazila na barikády policie nebo CENZOR. Jejich ukradené auto jim poskytovalo určitou volnost – policie je bez váhání odmávla. Ale také se kvůli tomu stali až moc nápadnými.


  Irene stiskla Kchajovi ruku, nadmíru vděčná, že se dostal bezpečně ven, a pak se otočila k Indigo. „Sleduje nás někdo?“


  „CENZOR? Ještě ne. Paní Čiu? Podívej se z okna a řekni mi to sama.“


  Tina se hrbila nad volantem a pohupovala na sedadle, jak řídila náklaďák mezi dvěma auty v neuvěřitelně úzké mezeře. V jednom náhlém záblesku pouliční lampy si Irene všimla, že Tina žvýká žvýkačku, jako by na tom závisel její život, na tváři úšklebek.


  Felix přelezl na přední sedačku spolujezdce. Stáhl okénko, pustil jím dovnitř závan pouličních výparů a hluku a opatrně vystrčil hlavu ven – a hned ji zase vsunul zpět. „Máme problém,“ řekl. „Nahoře jsou hned dva.“


  „Je ten druhý drak modrý, nebo šedý?“ zeptala se Indigo.


  „Asi šedivý? Nemám po ruce vzorník barev, abych to mohl porovnat.“


  „Tak to je Šu Fang. Zatraceně.“


  „Zvedá se vítr,“ odpověděl Felix s nadějí. „S tím by mohli mít problémy, ne?“


  „Zvedá se vítr, protože je tam Šu Fang,“ skočil mu Kchaj do řeči. „Je to její živel. A i když nás paní Čiu v tom provozu nemůže zahlédnout, Šu Fang nás určitě uvidí. V blízkosti muzea nemůže být tolik nákladních vozidel CENZOR.“


  „Zatraceně.“ Tina trhla náklaďákem do pravotočivé zatáčky a všichni se museli rychle něčeho chytit. Indigo si pro sebe zaklela, když se jí konečně povedlo opět srovnat klávesnici. Venku zaječely klaksony a hlasy povzbuzené nocí a anonymitou provozu vykřikovaly směrem k jejich vozidlu CENZOR urážky. „Nikdy se nedostaneme do tunelu Kaisermühlen, jestli budou přímo nad námi. Je to ještě deset minut přes město… přinejmenším.“


  První návrh plánu počítal s tím, že Tina prostě projede s náklaďákem mezi světy stejným způsobem, jakým přijeli sem. Ale když je nyní sledovali draci, buď by je mohli pronásledovat z jednoho světa do druhého, nebo by je metafyzická „váha“ draků připoutala k tomuto světu. Rozhodli se proto použít velký tunel, kde by Tina mohla nepozorovaně mezi světy přeskočit. S tím vyvstal naprosto jasně související problém. Museli mít dostatečný náskok.


  Irene se podívala na Felixe. Tvářil se nejistě, nerozhodně, jako by se chtěl někam schovat. Kdyby se náklaďák neřítil po silnici rychlostí sto třicet kilometrů za hodinu, nejspíš by vyskočil a dal se na útěk. Dobře. Tohle zvládnu… je čas převzít velení. „Indigo, můžeš CENZOR nahlásit draky jako velkou nadpřirozenou hrozbu? Pro jednou by mohli opravdu udělat svou práci.“


  „Myslíš, že už jsem to nezkoušela?“ odsekla Indigo. Ve světle monitorů se leskly její rychle se míhající prsty a oči jí červeně žhnuly. „Někdo je v systému a jde proti mně. Mám dost problémů s tím, aby někdo nezveřejnil poznávací značku našeho náklaďáku, že je ukradený.“


  „Ale kdo… Chao Čchen? Nebo jeho poskoci?“ Irene si vybavila, že Chao Čchen má vazby na CENZOR. Během incidentu v kasinu ho prostě nechali jít. „To by vysvětlovalo, proč není s paní Čiu a Šu Fang.“ Uvědomila si další nevítanou skutečnost. „A když se pokusíš elektronicky uvolnit provoz mezi námi a tunelem, CENZOR si toho všimne. Jestli jsou s nimi draci spolčení, budou vědět, kam jedeme…“


  „Tak s tím něco udělej!“ zaječela Indigo. „Já dělám svou část úkolu. Ty udělej svoji a získej nám nějaký čas. Nebo tady uvízneme – zastaví nás a spatří dřív, než odtud budeme moct zmizet.“


  „Nejdřív nás uvidí a potom zastaví,“ podotkl Ernst.


  „Neodmlouvej mi!“ zavrčela Indigo a její zlobu ve tváři odhalil další záblesk pouliční lampy. „Živou mě nedostanou.“


  Do náklaďáku z boku udeřil poryv větru, dost silný na to, aby jej rozkymácel. Pak se za obrovské fanfáry automobilových klaksonů a křiku něco sneslo na střechu. Náklaďák se pod tou vahou otřásl a Tina cedila skrz zuby kletby, když zápasila s volantem. Ze střechy se ozvaly zvuky drápů skřípajících o kov, jak si drak začal prorážet cestu.


  Irene sáhla po paralyzéru u pasu a Ernst vytáhl pistoli. „Zkus to auto udržet na kolech!“ zavolala Irene na Tinu. Náklaďák s drakem na střeše si aspoň nikdo nedovolí zastavit, ale přece jen šlo o dost malou útěchu.


  Něco ve střeše náklaďáku s praskotem povolilo a v trhlině se objevila končetina zakončená ocelově lesklými drápy.


  Irene věděla, že paralyzéry jsou určeny pouze ke zneškodnění lidí. Jazyk by to ale mohl obejít. „Elektrošoková zbrani v mé ruce, střel plnou dávku do těla toho draka!“


  Zářivý výboj osvětlil přeplněný interiér nákladního vozu zábleskem oslepujícího ostrého světla. U všeho zvýraznil kontury a vrhl na podlahu černé stíny.


  Dračice, která se držela střechy, se s výkřikem pustila, přičemž otřásla otlučeným vozem tak silně, že jej málem převrhla. Tina dupla na plyn a všichni přepadli dopředu.


  „Jen díky štěstí mi tvoje hloupost neusmažila všechny počítače,“ procedila Indigo s pečlivě ovládaným chováním ženy, která se zrovna chystá stínat hlavy. „Proč jsi mě nevarovala?“


  „Nebyl čas. Promiň.“ Irene se rozhlédla po nesourodé posádce. „Máte nějaké nápady, co dál? Ještě pořád se nám nepovedlo dostat z tohoto světa.“


  Vtom jeden z počítačů Indigo zazvonil a ozval se jasný a zřetelný hlas Chao Čchena. „Dobrý večer těm z vás, kteří hackují CENZOR. Chceme si promluvit.“ Odmlčel se. „Pokud ovšem místo toho nechcete raději zemřít.“
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  „Jak s námi může takhle mluvit?“ divil se Ernst.


  „Vysílá přes kanál CENZOR,“ řekla Indigo. „Odpovíme?“


  „Můžeme zpětně nabourat jeho počítač a donutit jej vybuchnout nebo tak něco?“ zeptala se Irene.


  Indigo se na ni podívala s výrazem naprostého výsměchu. „Hackování takhle nefunguje.“


  „Takže hackování je v háji,“ zabručel Felix. „Má někdo lepší nápad?“


  Kchaj visel očima na Irene. „Když půjdu ven a vezmu na sebe svou dračí podobu, mohl bych je rozptýlit,“ navrhl. „Podle barvy by mě neměli poznat…“


  Tohle Irene nemohla přijmout, už kvůli smlouvě – a ani kvůli Kchajovi. Proč paní Čiu tak moc chtěla vědět, jestli Jeroma najal buď drak, nebo fae? Proč by draci chtěli ukrást něco takového? Kdyby se teď před ní objevil Kchaj, jen by jí potvrdil, že do věci je nějaký drak zapletený, takže by se z toho nemusel tak lehce dostat – pokud vůbec.


  „Ne,“ řekla rozhodně. Konečně se jí povedlo uspořádat myšlenky. „Tino, ty asi potřebuješ dlouhý rozjezd, abys nás dostala pryč, kvůli nákladu, ne? Dva draci a Knihovnice, a také tři fae a samotný náklaďák…“


  „Jo, tak nějak,“ odpověděla Tina a objela dvojici aut, která se srazila uprostřed ulice. „Bez urážky, ale ty v tomhle máš svou váhu.“


  „Za to můžou ty sachry.“ Irene se otočila zpět k Indigo. „Můžeš mi dát na Chao Čchena dočasný kanál, a přerušit ho vždycky, když dám signál, aby nás neslyšel?“


  „Pohodička,“ odpověděla Indigo.


  „Mám jiný nápad,“ navrhl Felix. „Kdybychom se dostali na nějaké fakt vysoké místo a nechali Tinu řídit, dokázala by nás přesunout do jiného světa, než dopadneme na zem?“


  „V náklaďáku ne,“ odtušila Tina, aniž by hnula brvou. „Šlo by to s letadlem. Už se mi to povedlo jednou na rogalu. Ale v tomhle ne. A stejně by to nevyřešilo problém s draky, kteří nás sledují.“


  „Dobře,“ řekla Irene. „Felixi, potřebujeme získat čas. Můžeme si při rozhovoru s Chao Čchenem zahrát na hodného a zlého poldu? Já budu ten zlý, ty ten rozumný, kdo chce vyjednávat.“


  Felix přikývl. „V tom nevidím problém. Ale na co přesně si kupujeme čas?“


  „Potřebujeme se dostat do nejbližší podzemní garáže. Vím o jedné poblíž…“


  „Jedna tu je. Ale jak budeme vevnitř, nebudu mít dostatečný náběh, abychom přes ni unikli,“ namítla Tina. „I když se tak dostaneme drakům z dohledu.“


  „Budeš,“ oponovala Irene, „pokud někteří z nás nejdřív vystoupí.“


  „Spojení navázáno,“ řekla Indigo a stiskla klávesu. „Můžete mluvit.“


  Vítr venku opět otřásl náklaďákem. Irene zvedla hlas. „Zdravím CENZOR! Jsme nezávislé sdružení mágů a nadpřirozených bytostí a požadujeme, abyste okamžitě zastavili veškeré operace proti našim kolegům!“


  Nastala pauza. „Jste co?“ řekl Chao Čchen.


  „Nezávislé sdružení mágů a nadpřirozených bytostí,“ zopakovala Irene. „Zatím nemáme žádnou skvělou zkratku jako vy. Žádáme okamžité propuštění všech našich kolegů z vašich zajateckých táborů – a reformu zákonů!“


  Chao Čchen si odfrkl. „Ale no tak. Víme, kdo ve skutečnosti jste. Přišel jsem vyjednat vaši kapitulaci. Nebo smrt.“


  „Počkej!“ Felixovi se podařilo vnést do hlasu skutečnou paniku. „Můžeme se k tomu postavit rozumně. Vím, že ten obraz je pro tebe důležitý. Co kdybychom se dohodli?“


  „Blázne!“ vyštěkla Irene na Felixe a ze všech svých sil se snažila co nejlépe napodobit podrážděnou aristokratku – lord Silver by mohl být pyšný. „Tihle lidé nerozumí ničemu kromě síly. Měli bychom ten obraz spálit. Hned.“


  „Zadržte ji někdo!“ vykřikl Felix do prázdna. „Podívejte, ať jste, kdo jste, říkali jste, že jste ochotní jednat o podmínkách. Co nám můžete nabídnout?“


  „No, pro začátek vaše životy,“ začal Chao Čchen. „A jestli jste za ten pokus o krádež dostali zaplaceno, pak…“


  Irene gestem naznačila Indigo, aby ztlumila spojení.


  „Tak,“ řekla Indigo, zatímco Chao Čchen dál nabízel svobodu, peníze a možné pracovní příležitosti. „Neslyší tě. Co tím myslíš, že někteří z nás nejdřív vystoupí?“


  „Ty, Kchaj a já opustíme náklaďák hned, jak budeme v garáži. Odlehčilo by to dostatečně náklad, Tino?“


  „V pohodě.“ Tina zahnula ostře doleva, přímo do protisměru, a přesunula v puse žvýkačku. „Ale co vy potom?“


  Venku, na větrem vymetené noční obloze, zařvala jedna z dračic. Ten hluk se rozléhal celým městem a otřásl až do morku kostí lidmi dole. Odpovědělo mu panické vytí brzd a klaksonů aut. Všichni fae v nákladním voze sebou bolestivě škubli.


  Irene se rozhlédla po tom tak nepravděpodobném týmu. Tinu zajímala jen cesta před ní. Kchaj jí až nerozumně důvěřoval a bylo na něho naprosté spolehnutí. Ernst za svým archetypem drsoně vypadal nevyzpytatelný jako vždy. Indigo se soustředila jen na svou práci, zářící a ostrá jako blesk. A Felix se třásl na svém sedadle. „Kchaj a Indigo mě můžou odnést. Nebudou hledat tři lidi, kteří jdou pěšky – a my můžeme zmizet hned, jak unikneme drakům. Ale musíte na nás počkat – když mi na to dáte slovo, opravdu by mě to uklidnilo.“


  „Už se nám podařilo identifikovat váš vůz,“ prohlásil Chao Čchen do otevřeného kanálu, aniž by si všiml, že mu posluchači přestali odpovídat. „Právě v tuto chvíli přesouváme jednotky CENZOR se zátarasy. Nemůžete jezdit kolem Vídně donekonečna. Měli byste opravdu zvážit dohodu, dokud jsme ještě ochotni s vámi mluvit…“


  „Nemám s tvým plánem problém,“ řekla Tina. Když se Felix otočil a začal na ni zírat, pokrčila rameny, oči stále přilepené k silnici. „Neříkám, že z toho mám radost, ale přece jen mám i já určité hranice, kdy ještě dokážu řídit tenhle vehikl, pokud by si na něj zase sedl drak. Jak dlouho chceš, abychom čekali – a jak nás najdete?“


  „Kchaj vás najde,“ odpověděla Irene, ráda, že aspoň někomu se dá důvěřovat. „Šest hodin by mělo bohatě stačit.“


  „Dokážu tenhle nápad vstřebat,“ zabručel Ernst, „což neznamená, že se mi líbí. Ale dává to smysl. Jak nás najdeš, dračí mládenče? Poznáš nás po pachu?“


  „Je to poněkud metafyzičtější,“ odpověděl důstojně Kchaj.


  Indigo se opět otočila ke svým monitorům. „Také ten plán schvaluji,“ řekla.


  Na Felixovi nebylo nic poznat a Irene si na okamžik pomyslela, že odmítne. Pak se překvapivě zasmál. „Nejvíc mě mrzí, že neuvidím jejich výraz, až zmizíme. Dohodnuto, Irene. Dej mi slovo ve svém Jazyce a já ti dám své slovo v tom svém.“


  „Přísahám, že to není zrada a že se k vám hodlám připojit později, až budete bezpečně odsud – abychom mohli všichni uniknout,“ řekla Irene. Záchvěv opatrnosti ji přiměl dodat: „A získat odměnu, kterou nám pan Nemo všem slíbil.“ Slova se rozezněla ozvěnou a měla tak větší váhu.


  „A já přísahám při svém jménu a povaze, že jakmile budeme na bezpečném místě, počkáme šest hodin, až se k nám přidáte, než odneseme plátno panu Nemovi,“ pronesl Felix. „Máš mé slovo. Ernste?“


  „To stačí. Slibuji také.“ Podal ruku Kchajovi. „Tady, dračí mládenče. Pořádně mě chyť za ruku a určitě mě znovu najdeš. Nechceme, abyste se ztratili.“


  Kchaj měl ve tváři poněkud smíšený výraz, když bral Ernsta za ruku. „Myslím, že už teď bych našel kohokoliv z vás. Ale vážím si toho gesta.“ V jeho očích se objevilo něco, co jako by dodávalo tomuto okamžiku zvláštní význam. Nabídnutá ruka, gesto důvěry mezi fae a drakem…


  „Haló, haló?… Tak uzavřeme dohodu? Čekám na vaši odpověď,“ řekl Chao Čchen přes spojení.


  „Pojďme na to,“ pronesla Irene. „Jak daleko je k parkovišti, Tino?“


  „Tři minuty,“ odpověděla Tina. „Možná dvě.“


  Irene gestem naznačila Indigo, aby opět zapnula zvuk, a ta přikývla. „Jak můžeme vědět, že se vám dá věřit?“ zeptala se Chao Čchena. „Může jít jen o další trik.“


  „To vy jste se vloupali do muzea,“ odpověděl Chao Čchen. „Jak my můžeme věřit vám?“


  „Aaaa, před námi je zátaras,“ řekla Tina bezvýrazně. „Držte se, bude to skákat.“


  Felix zaječel a zakryl si tvář rukama. Irene mrkla na silnici za nimi – seřazená policejní auta, muži se zbraněmi – a padla na podlahu. Koutkem oka zahlédla, jak ostatní dělají totéž. Všichni se něčeho pevně chytili. Dokonce i Indigo.


  Nákladní vůz narazil do barikády aut a proletěl jí s nárazem, při němž se otřásaly kosti v těle. Čelní sklo se rozbilo na kusy. Proletěla jím kulka – Tina stihla uhnout hlavou – a rozplácla se o zadní stěnu. Zpomalili, náklaďák se naklonil na jednu stranu, a pak opět přidali. Za nimi křupalo sklo a kov. Zvuk výstřelů se vzdaloval.


  Irene si uvědomila, že zatímco se při pokusu o útěk snažili udržet Chao Čchena, aby mluvil a vyjednával, on mezitím dokázal zorganizovat zátaras. Rozhlédla se. Nikdo nepřišel k úrazu. Fajn. „Myslíte, že tohle nás donutí se vzdát?“ řekla do spojení.


  „Berte to jako varovný výstřel,“ řekl Chao Čchen. „Máme vás označené ze vzduchu. Přes další zátaras se nedostanete. Vzdát se teď je vaše jediná šance, jak z toho vyjít živí.“


  „Taky vám přijde divné, že CENZOR raději sestřelí nás, než že by sestřelil draky na obloze?“ zeptal se přemýšlivě Felix. „Co se to stalo s jejich prioritami?“


  „Podle CENZOR jste skupina teroristických mágů, kteří si draky přivolali sami,“ odpověděl Chao Čchen. „Jakmile vás zastavíme, draci magicky zmizí.“


  „Ano, ale oni na nás útočí,“ připomněl Felix. „Jak tohle zapadá do tvého hloupého vyprávění?“


  Irene skoro mohla slyšet pokrčení ramen na druhém konci. „Každý ví, že mágové jsou šílení a zlí. Tak koho by zajímalo, že se jejich zbraně obrátí proti nim? Mimochodem jsem vám vděčný, že děláte CENZOR takovou reklamu. Tu nejlepší za posledních pár let. Hlavní problém s financováním byl v nedostatku skutečné nadpřirozené aktivity. Ale to přece víte, že? Taky nejste z tohoto světa.“


  „Jak dlouho tedy vedete CENZOR?“ zeptala se Irene. Když si nyní mohla dát vše dohromady, ani ji to tolik nepřekvapilo, jen znechutilo. Všechen ten strach, ta paranoia, a všechno kvůli jedné lži na pohodlné ovládání tohoto světa. Možná neexistují nějaké univerzální standardy morálky – ale tohle se prostě nedělá.


  Chao Čchen se zasmál. „Mám se přiznat přes otevřený kanál? Tak hloupý nejsem. Tenhle kanál je zabezpečený. I kdybyste měli nahrávku, kdo vám uvěří?“


  Tina naznačila Indigo, aby vypnula zvuk. „Pár vteřin,“ řekla. „Další odbočka.“


  „Koukej se, kam jedeš, ženská,“ zavrčel Ernst.


  „Jo jo. Všichni, kdo vystupují, ať se připraví.“ Prudce otočila volantem a šlápla na brzdu. Náklaďák se s divokým skřípěním otočil a rozkýval doprava. Jeden z monitorů se uvolnil z držáků a odletěl. Indigo zaklela.


  Irene sebrala jeden z Ernstových balíčků výbušnin. Mohl se hodit, koneckonců se stále museli vypořádat s nepřátelskými draky a CENZOR.


  Kchaj se vyškrábal do zadní části vozu, udržel rovnováhu navzdory nestabilitě vozu a natáhl ruku k Irene. „Nech mě jít prvního,“ navrhl, „a já tě chytím.“


  „A mně nenabídneš, že mě chytíš?“ ozvala se Indigo. Stoupla si a zvedla svůj nezbytný příruční kufřík, který se v potemnělém vnitřku auta houpal sem a tam.


  „Ty jsi drsný drak,“ podotkl Ernst dřív, než mohl Kchaj říct něco politováníhodného. „Nezlámeš si kosti tak snadno jako křehká Knihovnice. Dračí mládenec má priority správně nastavené.“


  „Před garážemi bude závora,“ řekl Felix. Stále ležel zkroucený na jedné straně a rukama si chránil obličej. „Teď v noci bude zavřená.“


  „Dvacet čtyři hodin parkování pro nás!“ odpověděla Tina a nákladní auto se rozjelo ze svahu dolů na parkoviště. Sloupek závory se pod náporem vozidla prohnul, povolil a pak se s rámusem uvolnil a spadl na beton. Za nimi se ozval zuřivý řev draka, když viděl svou kořist unikat.


  Parkoviště bylo uvnitř dobře osvětlené, ale Irene z něj přes roztříštěné čelní sklo a ramena Felixe a Tiny viděla jen v krátkých záblescích beton a barevně natřené sloupy, jaké najdeme ve všech světech, kde vynalezli auta a potřebovali pro ně místo k zaparkování. Pak se shora ozvalo skřípání a náklaďák sebou uprostřed jízdy trhl, jak něco nízko visícího narazilo do střechy.


  „Odbočím doleva a vysadím vás,“ řekla Tina, zcela soustředěná na svou práci, „a my pak můžeme zmizet.“


  Během řeči stočila náklaďák do další prudké zatáčky a pneumatiky znovu zakvílely jako doprovod řevu draků před budovou. Vůz na chvíli zpomalil. Kchaj otevřel zadní dveře a vyskočil ven, a když doskočil, ani se nezapotácel.


  Irene skočila mnohem méně ladně než Kchaj – nebo Indigo. Přistála však, aniž by si cokoliv zlomila nebo vyvrtla kotník, což je nebezpečí, které se při skoku z jedoucího vozidla hodně podceňuje. Zadní dveře se stále ještě kývaly, když Tina znovu rozjela náklaďák. Ernst jim ležérně zamával. Auto se vrhlo mezi řady zaparkovaných aut a zanechávalo za sebou stopu ze skla a rozbitého bočního zrcátka.


  Hluk motoru přehlušily zvuky od vjezdu. Irene a oba draci se otočili, aby se podívali, a pak se rozběhli směrem pryč.


  Šu Fang se protahovala vchodem jako dlouhá spirála šedých šupin a svalů, křídla pevně přitisknutá k bokům. Současně s ní přišel vítr, nárazové poryvy, které rozechvěly okna aut a smetaly po podlaze kusy smetí. Probudilo to desítky autoalarmů, jež začaly řvát a přidávaly se tak novými tóny do celé kakofonie. Šu Fang se pohybovala překvapivou rychlostí, ani stísněné prostory ji nedokázaly zpomalit.


  Indigo je během útěku vedla, její drahocenný kufřík se jí při tom sprintu houpal v rukou. Kchaj držel Irene za zápěstí tak pevně, že z toho bude mít časem modřiny, a táhl ji za sebou. Vydali se opačným směrem od náklaďáku a utíkali podél jedné řady aut za druhou. Irene by si zoufale přála vědět, koho Šu Fang pronásleduje – jestli náklaďák, nebo je –, ale nezastavila se, aby to zjišťovala.


  A pak, z vteřiny na vteřinu, neustávající skřípění kol po asfaltu zmizelo – a stejně tak náklaďák. Indigo se zastavila uprostřed kroku, oči rozšířené náhlým strachem, a gestem naznačila Kchajovi a Irene, aby se zastavili a ukryli.


  Všichni tři se přikrčili a schovali za nejbližším autem – elegantním renaultem asi nějaké rodinky, soudě podle rozházených hraček na zadním sedadle. Čekali. Slyšeli těžké pohyby Šu Fang, jak se břichem sunula po betonu. Její drápy a křídla škrábaly o sloupy a náhodná auta, k čemuž vytvářelo nesnesitelný doprovod kvílení nesčetných autoalarmů.


  Pozitivní je, říkala si Irene s nadějí, že je tu jen jeden drak. Třeba se sem oba naráz nevejdou? Nebo možná paní Čiu nemá ráda hluk…


  V žádném případě nehodlala jen tak stát a čekat na výtah, když se v blízkosti nacházel rozzuřený drak, ale podobné prostory obvykle mají požární východy. Což znamenalo únikové schodiště.


  Kchaj ji beze slova zatahal za paži a ukázal na jeden ze vzdálenějších sloupů. Opravdu na něm byla značka požárního východu a obrys dveří. Přikývla a potom strčila do Indigo.


  Všichni však ztuhli, když podzemním parkovištěm zaduněl hlas Šu Fang. Přehlučel alarmy aut a rozezvučel se kadencí, která otřásala lidskými kostmi, až se Irene strachem tajil dech. „Vy človíčci… proč ztrácíte čas útěkem? Už znám váš pach.“


  Na to Irene nepomyslela. Není tedy šance, že by ztratila jejich stopu.


  „Vzdejte se,“ řekla Šu Fang a její hlas zněl jako příval hlubokých tónů zvonkohry, „nebo si pro vás přijdu.“


  Irene vytáhla pistoli z pouzdra na své uloupené uniformě. „Až tě hodím, klouzej se po podlaze a pokračuj, dokud nenarazíš do zdi,“ zašeptala. Potom ji hodila pod nejbližší řadu aut. Pistole se začala pohybovat takovou hybnou silou, jakou by jí sama nedokázala dát, kdyby s ní hodila, a za chvíli jí zmizela z dohledu.


  Vítr byl silný a způsoboval, že se antény aut chvěly a hučely. Zpoza auta, za kterým se schovávali, sledovali, jak se Šu Fang sune kolem nich a sleduje hluk zbraně po betonu. Oči měla jako onyx a tělo dlouhé jako bouřkový mrak, zářící pod neonovými světly jako rozvodněná řeka v zimě. Překvapivě v tom betonovém okolí nevypadala směšně, ale naprosto děsivě, jako stvoření z mytologie, které by mohlo zničit moderní svět.


  Teď zjistí, že jsme jen odvedli její pozornost, a pak nás zničí všechny… Irene nastavila Ernstovu rozbušku na pět sekund a vhodila výbušninu pod palivovou nádrž vedlejšího auta. Pak se rozeběhli k východu.


  Šu Fang se hned vrhla za nimi jako rychlík. Před ní se hnal vítr, který narazil Irene do zad a způsobil, že klopýtla. Irene v panice zapřemýšlela, jestli neměla nastavit rozbušku na dříve, nebo později, jestli se vůbec něco stane…


  A pak to vybuchlo. Hluk v uzavřeném prostoru byl zničující. Přehlušil zvuk alarmů, a dokonce i vzteklý řev Šu Fang. Když probíhali východem, praskaly za nimi plameny. Ještěže existovaly protipožární dveře a předpisy. Při vybíhání schodů slyšeli vybuchovat auta.


  „Co když je venku CENZOR?“ zeptala se Indigo.


  „V tom případě jsme tě zatkli a vedeme tě k výslechu,“ odpověděl Kchaj a ukázal na svoji uniformu a potom na hedvábný top a džíny Indigo. „Buď sama sebou a bude to vypadat přesvědčivě.“


  Indigo si odfrkla. „To od tebe se učí takové podvodné triky?“ zeptala se Irene.


  „Ano,“ nadechla se Irene a přála si být stejně zdatná jako oba draci. „Myslím, že ano. Dobrá práce, Kchaji. Pojďme.“
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  KAPITOLA DVACET DVA


  Sledovali stopu zbytku týmu a dostali se do bezpečné vzdálenosti od světa Alfa-327 a jeho nepřátelských draků. Zima v poušti byla chladnější než zima ve Vídni. Pustými kopci a údolími se proháněl vítr a pronikal Irene pod kabát, jako by jej ani neměla. Krajinu pod nimi protínala jediná silnice, jako tah perem s vysychajícím inkoustem, od zářivě černé po matně šedou. Na druhé straně silnice se země zvedala do horských hřebenů, zbarvených růžově, šedě a oranžově. Jediným orientačním bodem byla osamělá budova v dáli, před níž parkoval povědomý náklaďák.


  Let na Kchajovi – činnost, kterou Irene neměla tak často možnost provozovat – ji neustále udivoval. Ve své skutečné podobě draka se podobal třpytivému, tmavě modrému zázraku. Jeho šupiny se leskly jako safíry, hlas hřměl, ale přesto zněl stále stejně. Seděla v prohlubni na jeho zádech za rameny, a když prořezával oblohu, připomínal jeho let spíše něco nadpřirozeného než fyzického. Nemával křídly, ale klouzal vzduchem jako žralok vodou. Navzdory náporu větru se oba dobře slyšeli, takže si mohli povídat.


  „Podporuješ nespravedlivý režim,“ řekla vášnivě Indigo. Usadila se za Irene na Kchajových zádech s elegantní nonšalancí, z níž se dalo vyčíst, jak málo se obává toho, že spadne. „Vaše smlouva jen razítkem potvrdila dračí status quo. Pokud dojde ke změně politických sil, proč by měl nový režim dodržovat závazky svého předchůdce? K fae, nebo ke Knihovně?“


  „Jestlipak bys tvrdila, že je režim nespravedlivý, kdybys byla jedním z těch u moci?“ zeptala se Irene ironicky.


  Indigo se nenechala zviklat. „Kdybych chtěla být u moci, pod vedením svého otce a matky, tak bych mohla být. Bylo by to snadné. Ale byla jsi někdy v situaci, kdy jsi měla pocit, že musíš něco udělat se stávajícím stavem? Že to vyžaduje tvoje etika? Nebo se snad Knihovníci o takové věci nestarají?“


  „Ještě jsi mi neřekla, za čím tedy vlastně stojíš,“ namítla Irene. „Zatím jen vím, proti čemu jsi. Když ale zpochybňuješ autoritu panovníků, koho chceš dosadit na jejich místo? Nebo jsi anarchistka?“


  „Elitářka,“ odpověděla Indigo. „A nejsem sama. Zdaleka ne.“


  „Takže ty a tví spojenci plánujete ustavení, kdy draci budou stále mít moc nad lidmi – jen s jinými draky v čele?“


  Indigo vypadala nesmlouvavě. „Definice elitářství, jak ji chápu, je taková, že ti, kdo jsou nadřazení, by měli mít moc. Jsem rozumný člověk. Ukaž mi lidi, kteří jsou stejně schopní nebo inteligentní jako draci, a vezmu je do vlády také.“


  Irene nějak nečekala, že by Indigo našla lidi, které by považovala za „nadřazené“. Dokonce ani Kchaj, který byl ochoten připustit, že Knihovníci, lidé, ba i fae mohou být schopní nebo užiteční, by se nepřimlouval za demokracii, tedy za to, aby si lidé sami volili svou vládu. A co se týče jí samotné… dobrovolně se zavázala Knihovně a tím i sloužit hierarchické organizaci. Pokud by neuposlechla rozkazy, byla by potrestána.


  Ale Indigo se zdála být odhodlaná postavit se svému druhu. „Co když nedokážeš změnit stávající stav?“ zeptala se Irene. Oči Indigo zajiskřily předzvěstí blesku. „Všechno se dá změnit, když tomu zcela věříš, Irene. Pokud jsi dost silná. Ty i já jsme obě silné. A když nedosáhneme toho, co chceme, pak nemůžeme vinit nikoho jiného než právě sebe.“


  Náhle se Kchaj naklonil a plynule se začal snášet z oblohy. „Jsme tady,“ řekl a jeho hlas zněl mocným duněním, které Irene cítila až v kostech. „Byly jste tak zaujaté svým sporem, že jsem vás nechtěl rušit.“


  „Asi bychom se měli přibližovat opatrně,“ řekla Irene. „Ostatní vás nikdy neviděli ve skutečné podobě. Takže uvidí jen dva draky.“


  „Přistaneme dostatečně daleko a přijdeme blíž pěšky,“ navrhla Indigo.


  Kchaj si to zamířil dolů a Irene se snažila nedělat si nic z toho, jak rychle se k nim země blíží. Výšky opravdu nemilovala. Jen těžko se nedalo myslet na pády a úrazy.


  Ale Kchaj jemně přistál vedle silnice, asi padesát metrů od budovy. Odtud ji Irene viděla lépe. Vypadala jako zchátralé bistro uprostřed ničeho. Možná bývala tahle oblast kdysi obydlená.


  Stará cedule nad hlavním vchodem byla tak špinavá od prachu, že nešla přečíst, a široké okno stínily potrhané stažené žaluzie. Jestli se fae nacházeli uvnitř, nijak nespěchali ven je uvítat.


  Za ní a Indigo se na okamžik rozzářilo světlo a na prašnou zemi krátce vrhlo pár ostrých stínů. Pak jí Kchaj stiskl rameno, opět v lidské podobě. „Kdo z nás jde dovnitř jako první?“ zeptal se.


  Otázku zodpověděl Ernst, který se opatrně objevil ve dveřích bistra. Mávl na ně.


  „Už bylo načase,“ zamumlala Indigo a šla rychle napřed. Kchaj a Irene se vydali za ní poklidnějším krokem.


  Nezdálo se, že by Kchaj spěchal. Počkal, až bude Indigo z doslechu. „Jsem rád, že jsi nenaletěla na tu její směšnou propagandu proti panovníkům,“ řekl tiše.


  „Nemám v úmyslu se připojit k jejímu křížovému tažení,“ odpověděla Irene. „Ani ke křížovému tažení kohokoliv jiného.“


  Zdálo se, že to Kchaje uspokojilo. „Věděl jsem, že máš dost rozumu. Už bychom se s ní nemuseli vídat.“


  Má to znamenat, že brzy budu mimo její nebezpečný vliv? pomyslela si Irene ironicky. Ale nahlas řekla: „Vím, co tě na tom doopravdy štve. Nemuseli jsme se tvářit, že ji zatýkáme. Takže jsi přišel o příležitost jí dát želízka.“


  Připojili se k ostatním a Kchaj se pro sebe zasmál: „No, když to řekneš takhle…“


  Ernst už odložil uniformu CENZOR a měl teď na sobě místo ní obnošenou a vytahanou kostkovanou flanelovou košili. „Dobrá práce! I když příště popiš svou dračí podobu, abych nemusel hledat raketomety.“


  „To už na mě jednou zkoušeli,“ řekl Kchaj stručně. „Nedopadlo to dobře.“


  Nejspíš šlo o velikost cíle, pomyslela si Irene. Viděla, jak byly rakety poměrně úspěšně použity proti menším drakům, když na to přišlo. Ale měla snad za úkol vysvětlovat oběma stranám jednotlivé vojenské schopnosti toho druhého? Ne, neměla. „Jsou Tina a Felix v pořádku?“ zeptala se.


  „Jsou na tom docela dobře, jen Felix bude mít po probuzení kocovinu. Majitel tohohle místa uskladnil ve sklepě whiskey. Tak jsme si s Felixem hodili minci, kdo bude hlídat – jenže já mám raději vodku, takže mi nevadilo, když podváděl.“


  Irenina zvědavost už to nevydržela, teď, když se zdálo, že jsou téměř mimo nebezpečí a konec jejich cesty je na dohled. „Ernste… můžu se tě na něco zeptat?“


  „Určitě,“ odpověděl Ernst melancholicky. „Nakonec se na to zeptá každý. Pojďme stranou, aby mě nikdo neslyšel.“


  Kchaj se na ně pátravě zadíval. „Půjdu se podívat, jestli tady nejsou ještě nějaké další zásoby. Nevadil by mi šálek kávy.“


  „Pro mě čaj,“ ozvala se Indigo a šla za ním.


  Irene jim v duchu držela palce, aby to oba v kuchyni vzájemně přežili, a pak se otočila k Ernstovi. „Pochop prosím, že tě nechci nijak urazit… Ale celé to tvé ruské chování – slovník, postoj, dokonce i ta zmínka o vodce – mi přijde trochu přehnané, a to i v rámci archetypů fae. Zajímalo by mě proč.“


  „Skutečnost, že to takhle vidíš, znamená, že na tom musím dál pracovat,“ zabručel Ernst. „Víš, Knihovnice, existují určité vzorce, které je třeba respektovat. Původně jsem se narodil v… No, stejně bys to místo neznala. Malé městečko v zemi, která již neexistuje, ve světě, kde se kromě válek neudálo nic zajímavého. Je ti jasné, kam jsem se odtud dostal?“


  „Ruská mafie?“ zkusila Irene. „Hm, třeba Bratva? Vor v zakone?“


  „Přesně tak. A tam je lepší chovat se spíš zasvěceně než být outsiderem. Lepší být Rus, než… odkud jsem přišel.“


  „Chápu,“ řekla Irene. „A věděl jsi celou dobu, že jsi fae?“


  „Ne. Ale po deseti letech jsem pracoval pro jednoho šéfa, který byl fae, a ten objevil můj potenciál. Předvedl mi různé oblasti a jak se mezi nimi pohybovat. Řekl mi, že v rodové linii někde musím mít tu správnou krev, protože mi přišlo snadné stát se…“ Hledal slova. „Tím, kým jsem byl. Kým jsem.“


  „Děkuju za vysvětlení,“ řekla Irene.


  Ernst pokrčil rameny. „Maličkost. Neptala ses na to, co jsem čekal.“


  „Nechci být příliš dotěrná, ale co to bylo?“


  „Nezeptala ses, proč to vlastně dělám. Všichni ostatní už se zeptali. Dokonce i dračí mládenec, i když jemu jsem to neřekl. Baví mě ho krapet tahat za nos.“


  „Neměla bych tedy zůstat mimo…“ pozvedla Irene obočí. „Řeknu ti svůj důvod, když ty mi řekneš ten tvůj.“


  Vydali se krokem k budově. „Dostávám rozkazy,“ řekl Ernst. „Můj šéf má dohodu s panem Nemem, a tak dělám, co mi řekne. Nejen kvůli sobě. Můj manžel na tom není zdravotně dobře a můj šéf platí za jeho léčbu. Všichni děláme to, co musíme, že?“


  „To mě mrzí.“ Irene překvapilo, že se tenhle rozložitý fae vůbec nějak citově zapletl, ale měla natolik slušné vychování, než aby věc komentovala. „Já to dělám kvůli knize, kterou pan Nemo má a Knihovna ji chce… A protože jsme k sobě upřímní, alespoň doufám, že jsme, tak ta kniha je důležitá pro stabilitu světa, na kterém mi záleží. Místa, kde jsem chodila do školy. Někde v mé minulosti.“


  „Nikdy to není jednoduché,“ souhlasil Ernst. „Vždycky se objeví nějaké komplikace.“ Odmlčel se. „Když mluvíme o komplikacích, vzpomněl jsem si, že než Felix začal pít, tak rozvinul plátno. Chtěl se podívat na ten druhý obraz, schovaný za prvním. Je tam, v boční místnosti – v garáži.“ Kývl směrem k ní.


  „Ty ses nechtěl podívat?“


  Ernst si zamyšleně přetřel nos. „Chtěl, to ano. Pak jsem si ale pomyslel, co když se mě šéf zeptá, jestli jsem ten záhadný obraz viděl, a já řeknu ano, jestli potom neskončím s pár kulkami v zádech? Víš, co se může přihodit.“


  „Chápu,“ pronesla Irene. A také že ano, až moc dobře.


  Jenže nepodívat se na obraz mohlo rovněž přinést problémy. Proč byl pro draky tak důležitý? Natolik důležitý, že převzali vedení CENZOR – nebo ho snad dokonce sami vytvořili? – a obsadili daný svět třemi svými zástupci, aby na obraz dohlíželi a zabili případné zloděje? Ve smlouvě dokonce ani neuvedli tento svět, že je pod jejich ochranou, možná pro případ, že by někoho zajímalo proč…


  Už kvůli Knihovně, řekla si, bych to měla vědět.


  „Říkal Felix něco o tom plátně, když se na něj podíval?“


  Ernst pokrčil rameny. „Říkal, že pro něho nic neznamená. Tinu to nezajímalo. Koneckonců obraz nemůžeš řídit. Možná bude něco znamenat pro tebe nebo pro draky. Mám říct dračímu mládenci, aby ti tam přinesl kávu?“


  „To by bylo moc milé,“ usmála se na něj Irene. „A práce je téměř u konce.“


  „Zatím ta akce proběhla míň problematicky než většina ostatních,“ souhlasil Ernst. „Dokonce i když jsme ztratili Jeroma. Bez jeho odlákání pozornosti bychom se nedostali ven tak hladce. Později si za něho dám skleničku.“


  Snažila se na Jeroma nemyslet. „To já taky.“


   



  Vrata garáže se se skřípěním otevřela. Samozřejmě se už nemuseli chovat tiše – nacházeli se uprostřed pouště, na kilometry daleko nebylo ani živáčka. Přesto ji cosi nutilo jít po špičkách a mlčet, jako by jí to později mohlo pomoct vymazat svou přítomnost.


  Možná moje podvědomí ví něco, co mi neříká…


  Irene otočila vypínačem a zamrkala, protože byla náhle oslněná. Plátno leželo rozložené na podlaze před ní. A pak zamrkala znovu, tentokrát šokovaná, když uviděla, co na tom druhém plátně je.
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  KAPITOLA DVACET TŘI


  Na první pohled se zdálo, že plátno je hrubým náčrtem k Voru Medúzy, kde je dokončeno jen pár postav. Viděla skupinku, která se držela pohromadě na neúplném voru, sotva náčrtku klád dřeva, rozbouřený oceán a bouřlivou oblohu. Tihle lidé se ale na původním obrazu nenacházeli. (Pokud se ten dal vůbec považovat za originál, říkala si Irene. Který z nich je starší?) Bylo zde pouze devět postav, ne tucet a víc jako na „veřejném“ obraze – což by značilo starší období. Také se daly bez problémů rozpoznat jejich tváře, šlo o draky v lidské podobě. A co víc, Irene některé z těch tváří znala. Králové Východního, Jižního a Severního oceánu. Královna Jižních zemí. Neznámé tváře vykazovaly dostatečnou rodinnou podobnost s těmi, které už poznala, takže si domyslela, že může jít o sourozence – čtvrtý král, ostatní královny…


  Ale kdo je ta devátá postava, muž stejného vzhledu jako čtyři králové, ale starší? Hleděl do dálky s výrazem někde mezi odhodláním a zoufalstvím.


  Rozbouřené vlny se valily přes okraj nejasně načrtnutého voru a obloha za ním oplývala množstvím mraků, které jako by natahovaly ruce po opuštěném plavidle a snažily se je přitáhnout zpět k tomu, z čeho unikly. To je ono, usoudila Irene – tohle není jen obraz zoufalé skupiny trosečníků, ale obraz toho, jak před něčím prchají. Ale před čím? A proč?


  Naklonila se, aby prozkoumala rojící se mraky v pozadí a postavy v nich ukryté, viditelné jen při bližším pohledu. Více draků, kteří někoho sledovali… Ale něco bylo špatně. Draky již několikrát viděla, vlastně se mohla pokládat za odbornici Knihovny na toto téma, ale ti na obraze se zdáli jaksi primitivnější než draci, které znala. Jejich oči neměly žádný výraz, žádnou inteligenci, nic než prázdnou divokost. Zdálo se, že jejich obrysy splývají s vířícím větrem a vodou, ze které přicházeli. Možná teď pracovala spíše její fantazie, ale přišlo jí, že představují bezohledné síly zkázy, ohrožující těch pár ubohých uprchlíků na voru. Jako by se k té skupince snažili dostat, aby ji srazili a roztrhali…


  Irene se zachvěla, jak emotivně ji obraz zasáhl. Jenže nemá pravé umění vyvolávat právě emoce? Pokusila se co nejobjektivněji rozebrat své pocity z toho, co zde bylo zobrazeno. Lidé na voru se nesnažili uniknout jen oceánu, očividně prchali před jinými draky. Snad jiná rasa? Nebo… starší varianta? Irene by ráda věřila, že jde jen o fikci, ale proč by se jinak draci tolik snažili obraz utajit?


  Celá podstata dračí moci spočívala v tom, že byla absolutní, neměnná a naprosto nezpochybnitelná. Samotní dračí panovníci byli nesmrtelní, respektive nikdo ani nenaznačil možnost, že by mohli jednoho dne zemřít. Podle definice (přinejmenším jejich vlastní) vylučovala příliš velká moc draků to, aby měli slabiny jako takové, přičemž jejich vládci představovali ztělesněnou dokonalost. Takže tato malba před ní buď hrubě urážela celé řady dračích panovníků, nebo zobrazovala pravdu, kterou by nikdy dobrovolně neodkryli. V případě druhé možnosti – mohlo jít o metaforu nějakého stavu nouze a katastrofy z minulosti, nebo reálné vyobrazení skutečného útěku? Žádní nesmrtelní králové a královny, ale skupina zoufalých poutníků, společně se snažících o přežití ve smrtelném nebezpečí. Utíkali, aby si zachránili život před něčím, co se k nim natahovalo, aby je zničilo.


  Někdy se z historických fakt časem stane fikce a její příběh může obsahovat už jen odkaz na dávno zapomenuté skutečnosti. Jako Knihovnice tohle Irene věděla lépe než kdokoliv jiný. Dokonce si hned vybavila jednu pohádku od bratří Grimmů, která přímo odkazovala na historii Knihovny. Obsahovala tajemství, pro které by lidé také vraždili.


  Samozřejmě nemusel být tento obraz ničím jiným než pečlivě vytvořeným nactiutrháním – náznakem, že dračí panovníci kdysi o své trůny bojovali nebo stáli proti nebezpečí tak vážnému, že ohrozilo i je samotné. Ale proč v tom případě schovávali důkaz? Proč jej nespálili, a místo toho ukryli, střežili a hlídali?


  Irene o historii draků nevěděla skoro nic. Kchaj občas utrousil podivnou zmínku o válkách s chaosem – minulých i současných – a o vzestupu a pádu některých velkých rodů. Ale nešlo o ucelenou chronologii. Dal jí jasně najevo, že ani mezi draky se nedoporučuje klást podrobnější otázky. Očekávalo se, že všichni přijmou prezentované skutečnosti a nebudou se ptát na další podrobnosti. V lidských dějinách všichni vládci nakonec zemřeli a byli nahrazeni novými a teoreticky pokrokovějšími generacemi. Ale jak to fungovalo u téměř nesmrtelných draků? Co se událo předtím, než se dračí králové a královny dostali k moci?


  A jak nebezpečné by mohlo být to vědět?


  Dveře za ní zavrzaly. Irene se otočila a v ranním světle zahlédla siluetu Indigo. V hlavě se jí poskládal další půltucet dílků skládačky. Čekala, až dračice promluví.


  „Nic neřekneš?“ zeptala se Indigo. „Obvykle svůj úsudek sdělíš velmi rychle.“


  „Neuvědomila jsem si, že tě to tak popuzuje,“ odpověděla Irene. „Na druhou stranu jsem jenom člověk.“ Zvažovala své možnosti, jako by šlo o balíček Jeromových karet. Má předstírat, že o situaci nic neví? Nebo přiznat své podezření a nést následky? „Kchaj si dává s tou kávou načas.“


  „V nejbližší době ho nečekej.“ V hlase Indigo zazněl divoký smích. „Jsme tu jen my dvě.“


  „Mám si o něho dělat starosti?“


  „Záleží ti na něm? Tedy kromě politického hlediska?“


  „Řekněme, že to, jestli je, nebo není v nebezpečí, ovlivní mou reakci na tuhle situaci.“ Irene zachovala klidný tón i obličej. Nechtěla dát Indigo výhodu v tom, aby věděla, jak moc pro ni Kchaj znamená, zvláště když je v nebezpečí. A jaký by to mohlo mít vliv na to, co jí Irene udělá.


  „Ale no tak, klid. Nešlo si nevšimnout, že jsi do něho zamilovaná a on do tebe. Asi ještě není tak ztracený.“ Indigo popošla blíž. „Navíc si myslím, že to není nic chvilkového, ale dokonce spíš trvalejšího charakteru. Tak mi řekni, kdy sis začala všímat, že na té práci něco nesedí?“


  Jako kdybych Indigo měla říct všechno jen proto, že se zeptala… „Mít pověst inteligentní osoby přináší ten problém, že lidé předpokládají, jak všechno vím. Chtěla bys znát všechny podrobnosti. Ale já vím jen to, že to ty jsi mi potvrdila, že se děje něco pochybného. Za což ti mimochodem děkuju.“


  „Ale no tak. Použij svůj mozek. Poukaž na něco, čeho sis všimla, co se mi nepodařilo skrýt a vzbudilo tvé podezření.“


  „Dobře,“ zaváhala Irene dramaticky. Proč jí přišlo, že Indigo spěchá a netrpělivě přechází po garáži? Znamenalo to, že by Irene měla hrát o čas? „Měla jsem si něčeho divného všimnout hned na začátku, když nám pan Nemo nechal udělat pasy. Mohl je připravit jen někdo, kdo je napojený na počítačové systémy daného světa – a my víme, jak by to bylo pro člověka zvenčí obtížné. Ty jsi byla jediná v týmu, kdo to mohl udělat, ale tvrdila jsi, že jsi tenhle svět nikdy předtím nenavštívila.“


  „Mohl to být fae,“ namítla Indigo. „Někdo s odbornými zkušenostmi. Jsem si jistá, že taková stvoření existují.“


  „V tom případě, proč je nenajmout na tuhle práci místo tebe?“ Irene obešla okraj plátna, aby zvětšila prostor mezi sebou a Indigo. „A proč jsme měli v týmu hazardního hráče? Všichni jsme předpokládali, že proto, že Jerome má štěstí a umí hrát hry s vysokými sázkami. Ale někdo věděl vše o Chao Čchenovi a chtěl mít po ruce hráče, který by ho s největší pravděpodobností mohl rozptýlit. A nejvíce ho mohl znát jenom drak. A pak je tu ten fakt, že víš, co je tohle,“ řekla a ukázala na obraz. „Vůbec tě nepřekvapilo, když jsi ho před chvílí uviděla.“


  Indigo pokrčila rameny. „Možná jen umím své emoce skrývat lépe než ty.“


  „Když jsi na tom obraze uviděla své vlastní rodiče?“


  „Aha.“ Indigo se odmlčela. „Takže ses s nimi setkala?“


  „S tvým otcem, a ne zrovna z vlastní vůle.“ Irene by se po zbytek svého života raději vyhnula pozornosti Ao Kuanga. Být objektem zájmu dračích panovníků nebylo zrovna bezpečné. Zvlášť pokud si mysleli, že byste jim mohli být užiteční.


  „Takže máš představu, o co tu hrajeme. Byla jsi pěšákem.“ Indigo přistoupila k okraji plátna a postavil se naproti Irene. „Nechtěla bys být raději hráčem?“


  Irene potlačila nutkání zvednout oči k nebi. Proč všichni předpokládali, že chce být vychytralou vůdkyní a loutkovodičkou – a dávali to najevo šachovými termíny? Bylo to takové… klišé. „Teď mi nabídneš místo na tvé straně, až budou tety a strýcové svrženi a odstaveni od moci?“


  „To jen pro začátek.“ Indigo se vydala podél plátna, a Irene opačným směrem, aby mezi nimi udržela stejnou vzdálenost. „Utíkáš přede mnou?“


  „Chci si zachovat nezávislost,“ řekla Irene.


  „Pokud bys mou nabídku přijala, udržela by sis ji, a ve větším měřítku. Zachovala by sis nezávislost svou i Knihovny. Udržela bys mou frakci jako spojence. Představ si své postavení, kdybych se dostala k moci a ty bys nebyla mezi mými spojenci. Příměří s fae zvládneme sami. Nebylo by pro tebe a Knihovnu lepší být… vstřícní?“


  Irene se podívala na kroužícího draka a velmi silně se jí vybavily vzpomínky na žraloky pana Nema. „To je pravda,“ souhlasila opatrně. Rozohněné NE, nikdy pro tebe nebudu pracovat! by asi nedopadlo příliš dobře. „Tím, že budeme mít dobré vztahy s tebou a tvými přáteli, rozhodně neporušíme naše přísahy. S tím se dá pracovat – i s mými nadřízenými, když jim to správně předložím.“


  „Výhody meritokracie.“ Indigo ukázala dolů na plátno mezi nimi. „Na rozdíl od stagnace způsobené pouhou náhodou narození. Nesmrtelné otroctví, které se nikdy nezmění.“


  „Zobrazuje ten obraz realitu?“ Irene hledala správnou formulaci. „Myslím tím, jestli je na něm něco, co se skutečně stalo? Nebo jde o symbol nějaké katastrofy z historie?“


  „To… je něco, co nevím. I když vím víc než většina ostatních, protože mám dva královské rodiče a jsem zvídavá. Nestydím se za to, jak daleko jsem zašla a co všechno jsem udělala, abych vypátrala minulost k jejím kořenům. Někdy i na úkor své rodiny. Myslím, že bys mohla se zvědavostí sympatizovat – jistě musíš chápat, jaké to je, chtít něco vědět.“


  Indigo se zadívala na obraz, jako by byla lupou a obraz její čočkou. „Jen málo draků se dostalo tak daleko do minulosti. Oficiálně jsou králové a královny věční, nesmrtelní a tak – a jsou dětmi nějakého neuvěřitelně starodávného Prvního draka nebo něčeho podobně kosmického a nevysvětlitelného. Nejspíše jsou všechny legendy o nesmrtelných dračích vládcích v mytologii převyprávěním nebo dezinterpretací skutečné reality. Samozřejmě, že mí milovaní rodičové a jejich sourozenci sepisují učebnice dějepisu, takže do nich mohou uvést, co chtějí. Není o tom nějaké rčení? Kdo ovládá přítomnost, ovládá i minulost.“


  „A ten, kdo ovládá minulost, ovládá i budoucnost,“ doplnila Irene citát. Měla pravdu. Ti, kdo jsou u moci, mohou určovat, jaká „pravda“ se bude předávat dál – a jejich děti tomu budou věřit. „A ty chceš dokázat, že přijímaná verze minulosti je nesprávná?“


  „Nevzala jsem otci jen peníze. Ale také informace, ty jsou mnohem cennější. Informace o tomhle, co to je a kde se to nachází. Kdyby jen tušil, kolik toho vím… no, naštěstí pro mě netušil. Musela jsem vyjednávat s panem Nemem, abych získala prostředky a podporu pro tuhle práci, ale obě víme, že když se hraje o hodně, musí se někdy jednat i s nepřítelem.“ Indigo ukázala na plátno. „Tohle je Pandořina skříňka a já ji míním otevřít.“


  „Ta metafora je poněkud dvousečná,“ poznamenala Irene.


  „Netrávila jsem život studováním metafor. Zaměstnávaly mne daleko užitečnější věci,“ pokrčila Indigo rameny. „Mimochodem…“


  „Ano?“


  „Možná si myslíš, že my draci jsme až podivně neinformovaní ohledně našich vlastních kořenů. Kolik toho ale víš o historii své Knihovny?“


  „Pravda,“ připustila Irene. „Myslíš si však, že – řekněme – umělecký dojem bude mít stejnou váhu jako skutečný historický záznam? Ty sama jsi tvrdila, že obraz není nic víc než vzory barev a stínů na kusu plátna.“


  „Naneštěstí ne každý vidí věci tak, jak je vidím já. Naštěstí však právě ti, kteří je tak nevidí, uvěří příběhu znázorněnému na tomto obraze. A pokud jde o umělecký dojem proti historickému záznamu… Možná nikdy nezjistím, co přesně se stalo před tisícovkami lety. Ale tenhle obraz dokáže, že nešlo o věčný mír slavné vlády, jak oni tvrdí.“ To zájmeno doslova vyplivla a oči jí zaplály dračí červení. „Jedině tak můžeme vyvolat změnu. Je načase začít klást otázky. Je načase požadovat odpovědi.“


  „Nejsem tvoje cílové publikum,“ poznamenala Irene dřív, než se mohla Indigo dostat k proslovu, který měla zjevně už nacvičený. „Chtěla bych se držet mimo.“ Druhým to může být jedno nebo neuvěří, že obraz představuje dračí historii. Ale Indigo si očividně myslela, že draci ano a způsobí to v jejich společnosti zemětřesení – a kdo jiný než ona by to měl vědět lépe. Ten obraz byl bomba a Irene chtěla být daleko, až vybuchne.


  „Nebráním ti, abys zmizela,“ řekla Indigo klidně. „Vezměte si od pana Nema výplatu. Pak jděte domů.“ Šlo o lákavou nabídku. Tohle nebyla záležitost Knihovny. Ale viděla tu jeden malý problém… „A co se stane, když se lidé začnou ptát, kdo to ukradl, poté, co bude obraz odhalen a bude to mít efekt, jaký očekáváš?“


  „Hm.“ Indigo si prohlížela nehty. „Ano, předpokládám, že bys mohla mít nepříjemnosti, kdybych řekla, že se krádeže zúčastnil i Knihovník. Někteří lidé by dokonce mohli ze zločinu obvinit samotnou Knihovnu. Ze spolčení s fae za účelem dosažení předmětu, který poškodí pověst dračích panovníků… Asi tu nemusím rozebírat všechny možné následky, že?“


  Irene by si mohla myslet, že Indigo blafuje, ale věděla, že ne – a Indigo věděla, že to Irene ví. I kdyby se Knihovna zachránila tvrzením, že Irene jednala na vlastní pěst a bez svolení (a to by se stalo), stejně by ji to poskvrnilo. Irene cítila strach i vztek, když si uvědomila, jak zlé by to mohlo být. „Hazarduješ s pověstí Knihovny, a dokonce i s jejím přežitím,“ řekla s hlasem chladným jako led. „Děláš si nebezpečného nepřítele.“


  Irene musela najít způsob, jak Indigo zastavit. Tahle situace vyrostla z ničeho a zhoršovala se každým okamžikem. Nedávno ustavený mír byl stále křehký a na obou stranách se nacházeli lidé, kteří Knihovně přáli to nejhorší. Irene ale také musela přinést plátno panu Nemovi, jinak nedostane knihu, kterou tak zoufale potřebuje. V sázce je svět jejího dětství. Takže vyhrožovat zničením obrazu jaksi nemohla. Očekávala by Knihovna, že dračici nějak umlčí, navždy? Při té myšlence sebou otřásla. A pak tu je pan Nemo… Kolik toho ví a jaká je jeho skutečná účast? Vede to, nebo jsou s Indigo společníky při zločinu? Mohl by spustit revoluci mezi draky podobně jako Indigo, když ta by ji už nemohla podnítit? Šlo také o jeho cíl?


  „Dobře,“ řekla Indigo, se kterou Irenina skrytá výhrůžka nijak nepohnula. Možná pro ni šlo jen o ňafání vzteklého štěněte a stačilo jí jen před ním uhnout nohou. „Bereš to vážně.“


  „Ujišťuju tě, že to beru velmi vážně.“ Irene se pokusila soustředit na praktické věci. Jestliže nemohla obraz zneškodnit, možná by mohla nějak znehybnit Indigo a pak požádat o pomoc Knihovnu – nebo dokonce své současné „spolupracovníky“. Fae by stáli při Irene. I když by možná revoluci a případnou královraždu v dračím světě uvítali, asi by je moc nenadchlo, že byli využiti jako pěšáci. A zcela určitě by se jim nelíbilo mít na zádech namalované terče proto, že se loupeže zúčastnili. „Myslím, že dalším krokem v tomhle tanečku jsou tvé požadavky.“


  „Žádné nemám… zatím.“ Indigo opět začala postupovat směrem k ní a Irene znovu ustupovat. Kdyby se k ní Indigo dostala dost blízko, mohla Irene zapomenout na použití Jazyka, protože by se jí z úst vydralo jen chroptění. „Jsem ochotná o tvém zapojení do krádeže mlčet – pokud mi v budoucnu prokážeš službičku. Nebo dvě.“


  „Nebo hodně,“ poznamenala Irene. „Podobná dohoda většinou nemá pevné datum ukončení.“


  „Budeš cenným přínosem… Nezničila bych tě. To by bylo hloupé.“


  Možná říkala pravdu, ale „přínos“ vůbec netěšilo být využívaná. „To je od tebe milé,“ zamumlala.


  „Máš velmi dobrý výcvik,“ řekla Indigo. Nemyslela to jako kompliment. Od ní to znělo jako pouhé konstatování faktu. „Myslím tu tvoji školu. Učili tě tam taky dělat špiona a odemykat zámky?“


  Irene při té nenadálé zmínce o její staré škole překvapením zamrkala. Jak o ní zrovna Indigo mohla vědět? O své minulosti mluvila otevřeně jen před chvílí s Ernstem a pak… s Kchajem na ostrově pana Nema. Když je neustále sledovali. Takhle to je! Indigo sice na večeři hrála nevrlost, ale v zákulisí ji musel pan Nemo podrobně informovat. Ta zmínka o něm měla Irene jen naznačit, kolik toho Indigo o Irene ví – aby ukázala, jak velkou moc v současné situaci má.


  Nemohla dát Indigo najevo své pocity, a tak jen pokrčila rameny. „Něco v tom smyslu.“ Ale její nejdůležitější lekce se týkaly toho, naučit se důvěřovat ostatním lidem, spolupracovat s nimi, přijmout, že ti, kteří nejsou Knihovníci, si mohou zasloužit respekt a spravedlivé zacházení – ať už šlo o lidi, fae nebo draky…


  Indigo vypadala poněkud zklamaně, že její rýpnutí nevyvolalo žádnou odezvu. „Lepší nabídku by ti moc jiných draků nedalo. Chceš být raději mým spojencem – nebo jejich otrokyní?“


  „Ani nechci pomyslet na to, kolik máš záznamů z bezpečnostních kamer, kde všichni plánujeme loupež,“ pronesla Irene místo odpovědi a srdce se jí při té představě div nezastavilo. Tím se nemusela dát vydírat jen Irene nebo fae – záznamy mohly sloužit také k vydírání Kchaje. „Není divu, že jsi svůj kufřík nechtěla dát z ruky.“


  Na okamžik měla Irene pocit, že zahlédla v očích Indigo podráždění. Možná nečekala, že by to mohlo Irene napadnout. „Alespoň jsem v tom světě nic nenechala. Nedělej si starosti kvůli paní Čiu a jejímu služebnictvu. Nemůžou nic dokázat. Dokonce ani netuší, že se do toho zapletla Knihovna. Zatím.“


  Jak moc jsem silná? zamyslela se Irene. Dost silná na to, abych ji zabila a umlčela? Spíše ne…


  Ta chladnokrevnější část jí samotné však věděla, že ano. „Potřebuju odpověď hned,“ řekla Indigo. „Stačí obecné vyjádření tvé ochoty se mnou spolupracovat.“


  „Jestliže chci udržet zapojení Knihovny v tajnosti, budu se muset podřídit tvým plánům…“ Irene se připravila na něco, o co se ještě nikdy nepokusila. „A jsem nucena to přiznat. Můžu jen říct, že vnímáš na dalších pět minut, že tu stojím a souhlasím s tvými podmínkami.“


  Námaha při použití Jazyka se projevila úderem bolesti na spáncích, tepala jí až v hrudi. Nikdy předtím nezkoušela použít trik s „vnímáš, že“ na draka. Šlo o stvoření s řádem daným formou, takže působit na něj pomocí Jazyka se podobalo snaze přimět vodu, aby tekla do kopce. Velmi, velmi obtížné.


  Ale ne nemožné.


  Podařilo se jí ustoupit, i když ji bolela hlava, jako by se měla rozskočit. Indigo se stále dívala na místo, kde stála – a co víc, nedala najevo, že by si všimla Irene, jak se stranou plíží ke dveřím. Úsměv na její tváři naznačoval, jak si dopodrobna představuje Ireninu kapitulaci. Ale až to odezní…


  Irene vyšla ven do studeného větru. Priority. Zničit kufřík Indigo a její počítače. Zatím nenavštívili žádné místo, kde by mohla Indigo své informace někam nahrát. Najít Kchaje. Nějak získat fae na svou stranu – a ujistit se, že Indigo už nemá žádnou jinou páku. A to všechno během pěti minut.


  Ernst seděl v hlavní části bistra a popíjel hrnek černé kávy. Překvapeně zamrkal. „Je všechno v pořádku?“


  „Pár drobných problémů,“ odpověděla Irene. „Musíme spolu všichni něco probrat. Ale nejdřív, neviděl jsi, kam Indigo dala svůj kufřík?“


  Ernst zamračeně přikývl, odložil kávu a ukázal za sebe. „Vždycky se to musí zkomplikovat. Toho jsem se bál. Kufřík je za pultem.“


  Irene na poděkování přikývla. Čím dřív všechno v kufříku zničí, tím šťastnější bude.


  „Irene?“ pronesl Ernst.


  „Ano?“


  Jeho pěst ji udeřila do břicha a vyrazila z ní dech dřív, než stačila cokoliv říct. Po dalším úderu do zátylku upadla do bezvědomí.


  Když se kolem ní začala rozprostírat tma, zdálo se jí, jako by zaslechla slovo „promiň“.
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  KAPITOLA DVACET ČTYŘI


  Irene probudil nápor sebeobviňování.


  Co horšího, měla na sobě bikiny. A vysoké podpatky. Se zavřenýma očima se snažila rozpoznat své okolí, které jí připadalo nepříjemně povědomé. Potlačila nutkání hulákat a házet věcmi. Nejvíce ji znepokojovalo cosi těžkého na jejím krku. Jakýsi druh obojku. Těžko přijít na okolnosti, za kterých by se jednalo o něco pozitivního.


  Kromě toho… ať se nacházela kdekoliv, panovalo tam ticho, ačkoliv na pozadí slyšela slabý bzukot klimatizace. Ve vzduchu cítila dezinfekci. Ležela na něčem polstrovaném, ale ne dost měkkém, aby šlo o postel nebo matraci. Podle světla, které viděla přes zavřená víčka, usoudila, že jí nad hlavou svítí žárovka.


  Rozhodla se, že když se rozhlédne kolem sebe, zjistí víc, a tak otevřela oči a posadila se. Nacházela se v polstrované cele. Žádná postel. Žádný nábytek. Přes strop se táhl pás zářivek, mimo její dosah. Také dveře měly z vnitřní strany polstrování a v něm špehýrku. Vzhledem k jejímu štěstí se přes ni nejspíš dal vidět celý pokoj. Nedalo se stoupnout někam šikovně mimo dohled a potom skočit na stráž, která by vešla dovnitř. Zatraceně.


  Panel ve zdi – samozřejmě také polstrovaný – se odsunul a objevila se televizní obrazovka. Tak tím bychom měli zodpovězenou otázku, kde se zrovna nachází. Jako by to netušila.


  Objevil se pan Nemo. Seděl za těžkým ebenovým stolem, na něm naskládanou hromadu brožur. Za ním se nacházelo okno s výhledem do hlubin oceánu. Chobotnice ohýbala chapadla a klouzala vodou s pomalostí baletky. Na Irenin vkus to bylo až příliš symbolické.


  „Slečno Wintersová!“ ozval se pan Nemo vesele. „Jak příjemné vidět vás na nohou a v pořádku. Prosím, nepokoušejte se nic říkat. Ten obojek na krku vám dá elektrický šok, kdybyste to udělala. A to včetně řeči ve vašem Jazyce.“


  Irene zvedla prsty, aby obojek prozkoumala. Televizní obrazovka jí bohužel nedovolila vidět svůj odraz. Kolem krku cítila hladké kovové články podobající se nadměrnému řemínku od hodinek, přičemž v prohlubni jejího krku se nacházel jakýsi složitý kotouč tohoto obojku.


  Všechno mohl být složitý a zábavný trik. Na druhou stranu… také mohl říkat pravdu.


  Zdálo se, že pan Nemo považuje její mlčení za souhlas, i když měla jen velmi omezené možnosti, jak reagovat. „Předpokládám, že se teď divíte, co tam děláte. Ujišťuji vás, že to nebude nadlouho. Právě připravuji vysoce exkluzivní aukci. Šlechtici fae, dračí panovníci – přemýšlel jsem, že pošlu katalog i do Knihovny, ale možná by cítili povinnost zasáhnout. A protože jsem nepodepsal vaši mírovou smlouvu, můžu si dělat přesně to, co se mi líbí. Příští dny budou velmi zajímavé. Přirozeně nemohu připustit, aby sem někdo přišel nebo se se mnou osobně setkal, přestože je tato aukce mimořádně důležitá, ale i to se dá nějak obejít.“


  Irene se postavila. Do vzduchu nakreslila velký obdélník a ústy němě vyslovila slovo „obraz“.


  „Přesně tak! A také pár dalších kousků. Zdá se mi škoda nevyužít této příležitosti.“ Naklonil hlavu na stranu a v záhybech jeho tváře se zaleskly kapky potu. „Předpokládám, že vás teď zajímá, proč jste ve vězení s přísnou ostrahou…“


  Irene mu gestem naznačila, ať pokračuje.


  „Moje malá aukce může mít určité následky.“ Pokrčil rameny a vypadal jako muž zarmoucený všemi těmi hroznými věcmi, které by se mohly stát. „Nepodepsal jsem vaši smlouvu, takže se ve svém chování nemusím nijak omezovat. Ale vy možná máte pocit, že byste přesto měla něco udělat, i bez informací od svých nadřízených. Proto vás z této situace dočasně dávám pryč. Berte to jako letní dovolenou, slečno Wintersová! Malou dovolenou od zodpovědnosti.“


  Irene začala odpovídat, ale jakmile vyslovila první slovo, obojek kolem krku se jí stáhl a tělem jí bolestivě projel elektrický výboj. Padla na kolena, prsty se snažila obojek odepnout a lapala po dechu. Dobře. Žádný trik. I když jí po tvářích stékaly slzy, dělala si jedna část její mysli chladnokrevně v duchu poznámky. Zabránilo by mi to v tom, zvládnout víc než jedno slovo… ale stačilo by to?


  „Opravdu jsem doufal, že to nebude nutné,“ řekl pan Nemo. „Prosím, zkuste se uvolnit, slečno Wintersová. Neměla byste tu zůstat déle než den nebo dva. Určitě máte strach i o prince Kchaje, ale je v dokonalé zdravotní kondici – i když za podobných podmínek. Oba budete samozřejmě pod neustálým dohledem. Moje síť kamer se rozprostírá po celém ostrově. I kdyby se vám povedlo opustit svůj pokoj, neměli byste absolutně kam jít, kde bych vás nenašel.“


  Irene si všimla, že pan Nemo sklouzl k úplné škodolibosti. Ale každý archetyp fae, včetně mistrů zločinců, měl své slabé i silné stránky. Držet nepřátele v zajetí uprostřed tajné základny nebyl pro začátek dobrý tah. Z nedostatku lepších nápadů se uchýlila k americké znakové řeči a napsala: A co váš slib, který jste nám dal?


  Zamyšleně si podepřel bradu dlaněmi. „Nejspíš se mě ptáte na platbu za ten obraz. Je mi moc líto, ale nerozumím ani slovu z toho, co znakujete. Hned, jakmile o ni osobně požádáte – nějakým způsobem, jakému budu rozumět –, rád vám ji předám a nechám vás jít. Ale…“ mávl prsty jejím směrem, „do té doby pá-pá, má milá.“


  Televizní obrazovka zhasla a panel se začal pomalu zasouvat. Ale Irene už byla v pohybu. Potřebovala něco ostrého. Ty směšné vysoké podpatky, které měla na sobě, se musely dát nějak využít.


  Hrot podpatku se zabodl přímo do skleněné obrazovky a po jejím povrchu se rozběhla pavučina prasklin. Panel se stále pokoušel zavřít, zablokovaný Ireninou nohou, a bezpečnostní systémy mu naštěstí zabránily v pokusu o amputaci. Irene balancovala na jedné noze, sundala si pravou botu a pak ji vytáhla ze zničené obrazovky, přičemž odpadlo několik úlomků skla. Pár střepů dopadlo na podlahu, když se panel konečně zavřel.


  Irene zatnula zuby, aby nevydala žádný zvuk, který by mohl spustit obojek, a jedním střepem ostrým jako břitva se řízla do předloktí. Pomocí prstu jako pera a své krve jako inkoustu se jí podařilo načmárat v Jazyce na obojek jediné slovo: Deaktivovat. Samozřejmě ji sledovaly kamery, ale měla by mít ještě pár vteřin čas. Odkopla druhý střevíc, napřímila se a zamířila ke dveřím: „Odemkněte se a otevřete.“


  Ulevilo se jí, že nedostala elektrický šok, když se dveře otevřely.


  A teď poslední trik. Kamera, která ji sledovala, musí být propojená s ostatními. Symbolická propojení, fyzická propojení, se všemi uměl Jazyk dobře pracovat. I kdyby ji teď sledovala a slyšela jen jedna kamera…


  Zhluboka se nadechla, zapřela se a jasným hlasem pronesla: „Sledovací zařízení v mém dosahu a všechna sledovací zařízení s ním spojená, přestaňte fungovat!“


  Ve světech s vysokou úrovní chaosu fungoval Jazyk snadno – možná až příliš, tam naplnil přání uživatele nad rámec potřeby. Naneštěstí to něco stálo. Irene vypadl střep z ruky, jak se zapotácela, a musela se opřít o zeď, aby se udržela na nohou. Z nosu jí začala téct krev, otřela si ji hřbetem ruky. Už dříve se jí povedly neobyčejné věci v prostředí s vysokou úrovní chaosu – výbuch lodi, zkroucení schodiště, zamrznutí kanálu –, ale ještě nezkoušela zahrávat si s něčím tak rozsáhlým jako je sledovací síť celého skrytého ostrova. Na chvíli zavřela oči, když se jí před nimi začaly objevovat mžitky. Jestli jí ale její příkaz vzal tolik energie, pak se asi muselo něco stát. Těžko při skrytých kamerách mohla určit, jestli měla úspěch, ale věřila, že když se jí teď může hlava rozskočit, tak se jí to asi povedlo.


  Jak vrávorala chodbou, začala jí po ruce zase stékat krev, ale pocit naléhavosti ji nutil neustále zrychlovat. Musím někde najít obvaz, pomyslela si. Tak zle ještě nebylo, aby k tomu použila bikiny. A taky dávat pozor na nádrže se žraloky a piraněmi. Nacházela se v zákulisí, takřka spartánském místě, zcela odlišném od navštěvovanějších částí tohoto doupěte pana Nema. Všechny chodby vypadaly stejně šedivě a zaměnitelně. Kdyby šlo o filmové kulisy, stačila by jedna chodba, aby v ní natočili celý film. Živě viděla, jak zde představitele Jamese Bonda pronásleduje padouch a schyluje se ke katastrofě. Jen doufala, že je u tohoto konkrétního typu fae na vítězné straně.


  Rozběhla se.


  O deset minut později se schovávala za rohem, protože kolem ní procházela už třetí dvojice strážných. Jejich květinové sarongy působily sice hezky a barevně, ale jejich zbraně oproti tomu až příliš opravdově. Naštěstí neuměli moc dobře hledat. To je ten problém, když se vám úspěšně daří skrývat ostrov před všemi ostatními – vaše stráže nikdy nezažily zkušenost se skutečnými nepřáteli.


  Irene potřebovala informace. Jakmile prošli, vystoupila a úředně si odkašlala. Ještě když se otáčeli a snažili se zjistit, kam namířit zbraně, řekla rychle: „Máte za to, že jsem váš nadřízený důstojník.“


  Postavili se do pozoru. „Hlášení!“ dodala. „Jaká je současná situace?“


  Muž napravo vypadal rozpačitě. „Subjekt L je stále na svobodě, pane. Všichni ostatní hosté jsou na svých místech.“


  „Rozumím.“ Irene potřebovala vědět víc, ale některé otázky by těžko vysvětlovala. Jako například: Kde přesně se nacházejí zadržení? „Dobře. Nové rozkazy, pánové. Doprovodíte mě k hostu jménem Tina. Pan Nemo pro ni má novou práci, a když je Subjekt L na útěku, musíme se ujistit, že je v bezpečí.“


  „Rozkaz!“ Oba muži zasalutovali a klusem vyrazili. Irene je následovala, jen se ve svých bikinách cítila nesmírně nápadně. Doufala, že účinek Jazyka vydrží dostatečně dlouho, aby stihli dojít k Tině. Samozřejmě se chtěla dostat ke Kchajovi, ale pan Nemo by čekal, že Irene zamíří přímo k němu. Jejich přátelství… náklonnost… patřilo k veřejným tajemstvím. Pravděpodobně se o něm psalo v jejich složkách na spoustě tajných míst, od špionážního ústředí fae až po to dračí.


  Nakonec dorazili k tomu, co Irene považovala za „veřejnou“ část ostrova – včetně chodeb, kterými předtím procházeli s Kchajem, s obrovskými okny jako v akváriu. Dveře do této sekce se daly z téhle strany jasně rozeznat, ale z veřejné části tvořily nenápadný panel na stěně. Došli mnohem dál, než Irene očekávala, když se jeden ze strážných zastavil, zavrtěl hlavou a řekl: „Počkejte chvíli…“


  Irene ho praštila do ledvin, udeřila zezadu do krku, a když se složil, vytáhla mu z pouzdra pistoli. S jejich dosavadním postupem byla celkem spokojená, ale nyní trik s Jazykem mohl nepříjemně rychle vyprchat. „Dobře,“ řekla, když se na ni druhý strážný zmateně zadíval. „Kde jsou drženi fae hosté?“


  „Pane? Ale…“ Zamrkal, snažil se vyrovnat se skutečností a zbledl. „Panebože, ty jsi ona. Ty jsi subjekt L.“


  Irene by zajímalo, co o ní přesně strážím řekli. Jeho reakce jí přišla zbytečně přehnaná. „Na něco jsem se tě ptala,“ řekla s tichou hrozbou, aby využila jeho strachu.


  „Nic neřeknu,“ zamumlal strážný. „Jsem loajální a věrný voják.“


  „Podívej,“ pronesla Irene trpělivě, „kamerový systém je stále nefunkční. Nikdo tě nevidí ani neslyší a kromě nás dvou tu nikdo není. Kromě tvého přítele, který je v bezvědomí. Nebyl bys radši, kdybych odešla a nechala tě na pokoji? Než abych do tebe vystřílela díry? Nebo ti zamotala hlavu?“


  „Jste si jistá, že kamery jsou nefunkční?“ zeptal se opatrně.


  „Kdyby nebyly, tak už je tu tucet strážných a já bych byla zpátky ve své cele,“ ujistila ho Irene. „Dávám ti své slovo. Řekni mi, co chci vědět, a já tě nezabiju – ani tě nebudu mučit…“


  „Touhle chodbou dolů, zahněte doprava, pak třetí doleva a tři fae hosté jsou v pokojích vedle sebe,“ drmolil strážný tak rychle, až se mu skoro nedalo rozumět. „Paní Tina, potom pan Felix a pan Ernst.“


  „Dobrá práce,“ řekla Irene. „A teď mi řekni, co vidíš tam dole v chodbě.“


  „Nevidím…“


  Irene ho uprostřed věty udeřila rukojetí pistole do zátylku. Koneckonců tím neporušila žádný svůj slib. Když se zhroutil, dala se do běhu.


  Před označenými dveřmi nestály žádné stráže. Pan Nemo musel předpokládat, že by nešla pro pomoc k fae členům týmu. Nu, Ernsta se rozhodně ptát nehodlala a Felix jí nebyl bezprostředně k užitku, ale…


  Irene si v duchu držela palce, když zaklepala na dveře, které, jak doufala, patřily Tině.


  „Jdi pryč!“ Vrčení, které se ozvalo zevnitř, patřilo rozhodně Tině. „Ledaže máš povolení, abych vypadla z tohohle ostrova, v tom případě pojď sakra dál.“


  Irene zkusila vzít za kliku. Zamčeno. Takhle se asi s hosty nezachází, že? Pro odemčení použila Jazyk.


  Tina se choulila v křesle čelem ke dveřím. Na podlaze se válely nedopalky cigaret, žvýkačky a papírové vlaštovky. Seděla tam v pozici jakéhosi očekávání, skoro jako by měla auto s motorem puštěným na volnoběh, připravené vyrazit. Oči se jí rozšířily, když spatřila Irene.


  „Už ti dal pan Nemo odměnu?“ zeptala se Irene.


  Tina kolem jednoho prstu protočila sadu nových, lesklých klíčků od auta. „Všechno připraveno k vyzvednutí. To bys neocenila.“


  „A přesto jsi pořád tady.“


  „Tak nějak zahřívám motor a čekám, až vyrazím na cestu,“ přiznala neochotně.


  Irene přikývla. „V takovém případě bych ti mohla pomoct… Jsem tu kvůli něčemu, o čem s tebou Kchaj předtím mluvil. Placená práce.“ Tohle Kchaj s Irene probírali jako záložní plán, když před několika dny seděli ve Vídni a jedli sachr. Modlila se ke všem bohům komunikací, aby stáli při tomto vyjednávání na její straně.


  Tina se pomalu usmála. Jako byste pozorovali krajinu, která se postupně rozsvětluje, jak slunce vychází. „Víš, tak trochu jsem doufala, že to řekneš.“ Teď už doslova vibrovala, držela se okraje křesla a prsty měla bílé námahou, aby se udržela na místě. „Tak co mám vzít a komu to mám vzít?“


  Irene si v duchu úlevou oddechla. „Dám ti jméno a adresu…“
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  KAPITOLA DVACET PĚT


  Když s Tinou opouštěly pokoj, gratulovala si Irene, že se jí jedna věc povedla. Chyba. Myšlenka se ani nestihla pořádně utvořit, když se otevřely zbývající dvoje dveře v chodbě.


  První vyšel Ernst a povytáhl obočí nahoru, když uviděl Irenino oblečení. „Přišel jsem o něco?“ zeptal se.


  Felix se postavil do svých dveří a v ruce se mu ležérně houpala zbraň. Ale i s ní vypadal otupěle a úzkostně. Jako kdyby se mu stále nedařilo získat zpět svůj archetyp.


  „Odcházím,“ řekla Tina. Vystoupila zpoza Irene a zamávala na oba muže. „Dobrou noc, ať vás blechy štípou celou noc, dobrou s kobrou. Už toho mám dost. Chceš mě zastavit?“


  „Přemýšlím o tom,“ zabručel Ernst.


  „To bych neříkala,“ ozvala se Irene. Navzdory bikinám se snažila působit důstojně. Nemohla však přesto zapomenout na to, jak rychle a tvrdě umí Ernst udeřit. „Co nám to pan Nemo říkal? Že nám dovolí odejít, svobodně a bez omezení, kdy si sami vybereme? Určitě nebudeš bránit jednomu ze svých lidí, aby to udělal.“


  Ernst filozoficky pokrčil rameny. „Pan Nemo nemá vždycky pravdu. Někdy je nejlepším řešením všechny srazit k zemi a vyřešit to později. Velcí myslitelé to vyjadřují elegantněji, ale já dávám přednost svému způsobu. A taky je můj způsob méně smrtící.“


  Ztracený případ, tenhle Ernst. Ale Felix… Irene vymyslela návnadu, které neodolá. „Jsem ráda, že jsi v pořádku,“ řekla mu. „Nejdřív jsem si tvým hlavním plánem nebyla jistá, ale zdá se, že všechno vychází přesně tak, jak jsi říkal…“


  Felixův pohled se změnil v mírně zmatené zamračení, i když se snažil nedat nic najevo. Žádný mistr intrikán by nikdy nepřiznal, že neví, o co jde. „O nic moc nešlo,“ řekl po chvíli se vší falešnou skromností.


  Ernst zaváhal, chycen mezi možnými cíli. „Vysvětli to,“ ozval se.


  Irene pokrčila rameny a předstírala, že nevidí Felixovu pistoli a Ernstovy zatnuté pěsti. Za svými zády pak zběsile naznačovala Tině, aby utekla. „Asi sis všiml, že všechny bezpečnostní kamery jsou mimo provoz,“ řekla Ernstovi. „To byla moje část práce.“ Kývla směrem k Felixovi. „A ty jsi odvedl svůj díl tím, že jsi zajistil, abych mohla proniknout do středu pevnosti pana Nema jako neškodný vězeň. Nebo bych měla říct, zdánlivě neškodný?“ Přinutila se k úsměvu. „Teď jsme v té části plánu, kdy neexistuje žádné sledovací zařízení, všichni pobíhají jako splašené stádo a rozsáhlá sbírka samotného pana Nema je k mání.“ Podívala se Felixovi zpříma do tváře. „Jak jsem řekla. Dobrý plán.“


  Jako by se otočil naruby okamžik, kdy stála v knihovně vídeňské univerzity proti Ernstovi a Felixem. Až na to, že tentokrát byl Felix ochoten naslouchat a Ernst byl ten podezřívavý. A Felix poslouchal. Viděla v jeho očích rostoucí vzrušení při pomyšlení na lumpárnu takového rozsahu.


  Ernst si odkašlal, čímž všem připomněl svou děsivou přítomnost. „Felixi. Tohle není dobrý nápad. Jaký je plán? Kde je mapa? Kde je úniková cesta? Kde je cokoliv – kromě Knihovnice s výmluvným jazýčkem?“


  Felix se k němu otočil. Za sebou Irene slyšela, že se Tina konečně dává na útěk. Fajn. „Ernste. Pamatuješ si, že mi dlužíš laskavost – z Galwaye? Vybral bych si ji.“


  Ernstova tvář se ustálila ve vyjádření vážného nesouhlasu. „Budeš toho litovat,“ řekl a na chvíli upustil od svého obvyklého způsobu řeči.


  „Možná ano. Někdy ale musíš udělat i to, čeho pak lituješ. Dej nám patnáct minut, Ernste. Ani o chlup víc. To je za mou laskavost. Pak budeme vyrovnaní.“


  Ernst se podíval někam mezi Felixe a Irene. Povzdechl si. „Patnáct minut. Pak nenesu žádnou odpovědnost za to, co se stane dál.“ Vrátil se do svého pokoje a zavřel za sebou dveře.


  Irene nemohla uvěřit, že to prošlo tak jednoduše. „Musel jsi pro něho udělat něco velmi působivého,“ poznamenala.


  „Vypáčil jsem zámek,“ sdělil Felix stručně. „Důležitý zámek. A teď, jdeš se mnou na tenhle zátah, nebo máš svůj vlastní cíl?“


  „Mám vlastní cíl,“ odvětila Irene. Tina jí pověděla, kde najde Kchaje. „Řekni mi, viděl jsi, co bylo na tom druhém plátně?“


  „Viděl,“ připustil Felix. „To já jsem ho rozbalil. Ale nic mi to neříkalo. Hádám, že se s tím dá vydírat nebo něco podobného?“


  „Něco podobného,“ odsouhlasila Irene. Už už chtěla odejít a zachránit Kchaje, ale morální důvody ji přiměly zastavit se. „Taková rada mezi dočasnými kolegy. Vím, že budeš chtít, aby všichni věděli, jak jsi to ukradl třem drakům před nosem. Ale nedopadlo by to dobře. Vůbec ne.“


  „Dobré varování,“ řekl Felix vesele a Irene věděla, že nevnímal ani slovo z toho, co říkala. „Uvidíme se.“


  Vyrazil sprintem a Irene udělala totéž.


  O několik chodeb dál a o několik pater výš našla prostor, který jí Tina popsala. Šlo o kombinaci vězeňského systému cel a ošetřovny. První zamčené dveře se otevřely do prázdné místnosti. Stejně tak i druhé. Ale třetí…


  Kchaj ležel na nemocničním vozíku uprostřed místnosti, v bezvědomí. Na obličeji měl připevněnou masku s kyslíkem a byl napojený na několik monitorů, které pravidelně pípaly. Neviděla tu žádné ochranné nebo nástražné dráty ani infračervené poplašné paprsky nebo na tlak reagující podložky v podlaze… I když samozřejmě k podobným věcem patřilo, že je vetřelci nevidí.


  Nezahlédla ani žádné jasně viditelné stráže. Každý velitel strážních jednotek by při Irenině útěku ihned k případným cílům postavil další ochranku. Pokud však chtěla Kchaje dostat ven, musela to risknout.


  Irene se tiše vydala po podlaze, až došla ke Kchajovi. Dýchal klidně a nerušeně. Potlačila úlevný povzdech. Opatrně mu z obličeje sundala dýchací masku a se soucitným zachvěním strhla chirurgickou pásku, která ji přidržovala na místě. Zkontrolovala mu pulz. Stabilní. Dobře. Netušila, co mu dávali, a nehodlala čichat k plynu, aby to zjistila.


  Ve stěně proti vchodu se mrtvolně tiše otevřely skryté dveře. Upozornil ji až závan vzduchu, který ucítila na kůži. Vzhlédla a spatřila Indigo, jak tam s úsměvem stojí a v ruce drží dálkový ovladač.


  Dračice se dotkla tlačítka.


  Podlaha pod Irene se propadla. Zoufale máchala do prázdného vzduchu. Pak konečky prstů zachytila okraj panelu, na němž předtím stála a který se zasunul. Jak tak visela nad zející tmou pod sebou, ruce se jí třásly námahou. Nevěděla, jak dlouho se udrží. Místnost byla past a ona do ní rovnou nakráčela.


  Irene se snažila vyškrábat nahoru, ale na to se nedržela okraje podlahy dost pevně. Potřebovala čas a nějakou páku, ale nedostávalo se jí ani jednoho.


  Pak se nad ní naklonila Indigo, silueta proti světlu. „Takže?“ řekla.


  „Takže co?“ odsekla Irene. Teď mohla vidět řadu dovedně propojených panelů pokrývajících celou podlahu, protože jejich okraji prosvítalo světlo z Kchajova pokoje. Neměla nejmenší šanci. Hluboko pod sebou zaslechla zurčení vody. V paměti se jí přehrála barvitá vzpomínka na osobu, která byla nedávno vhozena do žraločího bazénu. „Měla bych tě prosit, abys mě vytáhla nahoru?“ Dlaně jí klouzaly potem.


  „Vážně se mě pokoušíš provokovat?“ Slova sice zněla mírně, ale oči Indigo hořely hněvem.


  „Nejsi fae,“ procedila Irene přes sevřené zuby. „Takže předpokládám, že tu nechceš ukájet svou škodolibou radost. Kdybys mi chtěla podat ruku, abys mě dostala nahoru… jaké… jsou tvé… podmínky?“


  „Hm.“ Indigo odložila ovladač panelu na postel spícího Kchaje. „Za běžných okolností bych se chovala jako drak. Pást se spokojeně na bezmocné oběti je taková bezvýznamná, zbytečná a časově náročná věc, kterou fae dosahují toho nejhoršího v nich.“


  „Za běžných okolností?“ zopakovala Irene. To neznělo dobře.


  „Udělala jsi pár chyb.“ Indigo v očích zasvitla červeň. „Zaprvé – a nezkoušej to znovu – jsi použila své knihovnické schopnosti, abys ošálila mě.“ Vzduch naplnila statická elektřina a vlasy Indigo se začaly chvět a jiskřit. „Troufla sis zasahovat do mé mysli. To sis dovolila hodně.“


  Irene klesla na mysli. Očividně utekla přesně tím způsobem, který draka dokáže nejvíce ze všeho naštvat. „To ty se spolčuješ s fae,“ řekla. Prsty ji bolely od napětí, jak se snažila udržet okraje. „Víš, co dovedou dělat s vnímáním reality a emocemi. Tak proč tě tak štvu já?“


  „Protože jsem o tobě měla lepší mínění,“ pronesla Indigo chladně. Špičkou boty se dotkla Ireniných prstů na levé ruce a začala na ně tlačit.


  Irene potlačila bolestivé zajíknutí. Musela se pustit, takže zůstala viset nad propastí držící se jen za jednu ruku. Voda pod ní nyní zněla hlasitěji. Hladověji. Pomohl by jí Jazyk? Ale Indigo by ji nenechala dokončit větu. „Chyby? To je množné číslo,“ snažila se, přičemž ji pravá ruka pálila.


  „Přišla jsi, abys ho našla,“ ukázala Indigo na Kchaje za sebou. „Mohla jsi jít hledat to plátno. Mohla jsi utéct. V obou případech by šlo o logické využití času a energie. Místo toho jsi se připlazila za ním, pateticky emocionálně. On není ten mocný – nemohla jsi čekat, že tě zachrání. Mělo tě napadnout, že si ho pan Nemo nechá jako pojistku pro další vyjednávání. Nehrozí mu smrtelné nebezpečí. A přesto – najednou jsi tady. Ztráta času snažit se tě zušlechtit logikou a rozumem. Nestojíš mi za můj čas.“


  „A přece tady stále jsi a škodolibě se ukájíš. Jako fae.“


  „Myslím, že to má terapeutické účinky vysvětlit někomu, jak si věci jen zhoršuje,“ usmála se Indigo. Špičkou boty se začala přesouvat k Irenině druhé ruce.


  „Nenabídneš mi možnost připojit se k tobě, výměnou za můj život?“


  „Ne. Jen bys lhala.“


  Irene musela připustit, že v tomto bodě má Indigo absolutní pravdu. Rozhodně měla navrch. Navrch a k tomu smrtící nohu.


  Když soupeř zcela ovládá šachovnici a situace se pro vás nemůže zhoršit, je někdy řešením zhoršit ji všem…


  „Najdu si někde jinde ochotnějšího Knihovníka, který bude podporovat naši frakci, pokud bude potřeba,“ pokračovala Indigo. „Nebudeš mi chybět. Vlastně, když budeš pryč, bude mnohem snazší to na tebe hodit.“


  „Řekni mi,“ vydechla Irene, „co víš?“


  Indigo se odmlčela. „Co tím myslíš?“


  „Věděla jsi o tom. O obraze… Měla jsi tušení, co znamená. Co bylo před… dračími panovníky?“


  Indigo zkroutila ústa do krutého úsměvu. „Myslíš si, že když brzy zemřeš, prozradím ti všechna svá tajemství? Omyl. Nejsem fae. Jsem drak. A velmi brzy se stanu vládcem.“


  Noha jí začala klesat.


  Irene už se nedokázala udržet. Bolest byla příliš veliká. Ale ve chvíli, kdy jí ruka sklouzla, zakřičela: „Panely, padací dveře, otevřete se!“


  V očích Indigo se objevil šok. Než stihla Irene dokončit druhé slovo, už běžela ke dveřím. Ale nacházela se příliš daleko a všechny panely a padací dveře se otevřely naráz. Když takto prakticky zmizela celá podlaha, všechno v místnosti spadlo do temnoty – Irene, Indigo, Kchaj, lůžko a všechno ostatní.


  Při pádu Irene narazila na jakýsi skluz. Nad sebou slyšela Indigo, jak vztekle řve. Ozývalo se také nějaké škrábání a bouchání, možná z Kchajova lůžka – a světlo nahoře zmizelo, když se panely podlahy opět zavřely. Irene věděla, co přijde teď, a zhluboka se nadechla.


  Do očí ji nejprve na okamžik udeřil jas světla – elektrického, prudkého a pálícího do očí – a na chvíli ucítila vzduch. A pak přišla voda.


  Po dopadu do ní ztratila orientaci. Cítila, že se potápí, ale točila se jí natolik hlava, že si nemohla být jistá ničím dalším. Přinutila se otevřít oči a roztáhnout ruce, aby pád zpomalila. Unášela ji mořská voda – že by oceán? Ne, uzavřený bazén, ačkoliv obrovský. Nahoře viděla ve vodě dvě rozmazané postavy. Jedna měla dlouhé vlasy, které kolem ní vlály, druhá se ve zpomaleném pohybu převracela jako hadrová panenka. V dálce se ve vodě pohybovaly elegantní stíny a sunuly se stále blíž.


  Řezná rána, kterou si Irene udělala na paži, se při pádu otevřela a pomalu z ní vytékala karmínová stopa. Jazyk jí pod vodou nebude moc platný: řeč by nefungovala, když by nemohla dýchat.


  Zoufale kopala do vody, aby se dostala ke Kchajovi, a dařila se jí tempa, kterými by ohromila i ty nejaktivnější záchranáře na své staré škole. Indigo k němu plavala také, ale voda očividně nebyla její živel. Protentokrát Irenino nevítané oblečení pracovalo v její prospěch. Plavat v bikinách se dalo mnohem snáz.


  Koutkem oka zahlédla, jak se žraloci shromažďují. Blížili se k ní obrovští, kovově šedí i ostře bílí, s očima jako vyhaslé uhlíky, které ji pozorovaly a zvažovaly její hodnotu, co se masa a krve týče. Možná mívali pravidelně nějakou kořist k večeři, a tak věděli, že si mohou dát načas.


  Kruh kolem ní se zmenšoval. Jeden proplul za ní, dost blízko, aby cítila jeho pohyb ve vodě, a ten ji odstrčil stranou. Mířila stále vzhůru a děs jí dodával sílu a rychlost. Nedodával jí ale brnění ani potřebné vteřiny navíc…


  Rukou sevřela Kchajovu paži.


  Jeho oči se otevřely.


  Pod vlivem jeho vůle je voda oba objala, zatímco následující vlna smetla žraloky pryč. Voda se kolem nich omotala jako chapadlo a vynesla je na hladinu a posléze na břeh. Kchaj položil paži Irene kolem pasu, když se ze sebe snažila vykašlat vodu. Na jeho kůži se rýsovaly tenké šupiny, elegantní jako matematika a dokonalé jako mráz.


  Ocitli se na okraji širokého bazénu s mořskou vodou o průměru nejméně padesáti metrů, uvnitř nízké jeskyně. Poklop nad nimi dával jasně najevo, kam se dostali, a elektrická světla, rozvěšená po střeše, plála zářivou silou. Vzduch byl chladný, až se chvěla zimou, a naznačoval, že mezi nimi a teplejším tropickým vzduchem venku se nachází silná vrstva skály.


  „Jsi v pořádku?“ zeptal se Kchaj. Vyhoupl se na břeh bazénu a pomohl jí vylézt ven. Zamračil se, když uviděl její oblečení a jak vypadá.


  Irene otevřela pusu, aby mu vše vysvětila, ale sotva pronesla slovo, obojek se náhle aktivoval. Začala se dusit, snažila se jej stáhnout z krku a tělem jí projel elektrický šok, pak se zhroutila. Ale ne, pomyslela si přes bolest, voda musela smýt účinek Jazyka… Na chvíli jí přišlo, že z kombinace vody a elektřiny omdlí.


  Kchaj si hned klekl vedle ní a ve tváři se mu zračily obavy, jak se chvěla bolestí. Když křeče odezněly, všimla si Irene, že z vody se vytahuje ven také Indigo. Vztek se projevoval po celém jejím těle a vlasy se jí neuspořádaně lepily k tělu. Už nevypadala tak elegantně. „Synu Ao Kuanga,“ vyprskla, „vybral sis velmi nevhodnou chvíli, aby ses probudil.“


  Kchaj se postavil. „Kdyby se mi podařilo všechny ostatní přesvědčit, že jsi nespolehlivá stejně jako nečestná, tenhle rozhovor bychom nevedli. Co jsi udělala Irene?“


  „Já?“ rozhodila Indigo rukama. „To Ernst ji uhodil. To pan Nemo ji nechal obléct do těch směšných bikin. Jen jsem jí nabídla radu, ale neměla dost rozumu, aby ji přijala.“


  Kchaj si odfrkl. „Probudím se a zjistím, že všichni tři plaveme v bazénu plném žraloků, takže předpokládám, že s tím máš něco společného. A když mě předtím omráčili, stála jsi hned za mnou. Můžu si myslet, že s tím také nemáš nic společného?“


  Irene se dotkla Kchajovy paže a pak pokynula směrem k průchodu ve skále. Naštěstí sledovací systém pana Nema stále nefungoval.


  „To už odcházíte?“ zeptala se Indigo tiše. „To bych neřekla.“


  Kchaj v póze mistra bojových umění naznačil výzvu a voda se při té reakci začala vlnit, jako by se jí dotkl neviditelný vítr. „Pořád máš na sobě pouta pana Nema. A i kdybys je neměla, tvých bouří se tady dole nebojím. Voda je můj živel. Výhoda je na mé straně, ne na tvé. Takže prosím – do toho. Vyzkoušej mě.“


  Indigo tedy měla schopnost ovládat bouře, případně déšť. Jenže to by skutečně musela nejdřív prorazit střechu, aby je ovlivnila. Navíc měla pořád na sobě ten kovový náramek, který blokoval její schopnosti… podle jejích slov, jak si Irene s nastupující hrůzou najednou uvědomila. Lhala o mnoha dalších věcech. Proč předpokládat, že v tomhle případě mluví pravdu?


  Irene pohlédla nahoru do jeskyně, aby se ujistila, že tam stále je. Byla. Stejně jako všechna ta vysoce výkonná elektrická světla přes ni natažená, aby poskytovala dokonale osvětlený pohled na oběti požírané žraloky. Začalo se v ní probouzet znepokojivé podezření. Jak vlastně fungovala živelná spřízněnost s bouřkami?


  Indigo se usmála, ale nijak hezky. Roztáhla ruce, jako by chtěla ukázat, že jsou prázdné, a Irene pocítila hrůzu.


  Všechna světla explodovala naráz v salvě výbuchů jako výstřely z pistole. Sklo pršelo dolů a kropilo zem i vodu. Pak z elektrického vedení nad nimi přeskočil blesk a zahalil Indigo do plamenů modrobílého ohně. Nad jejíma otevřenýma rukama se vznášely dvě koule blesků. „Tak co, bratře?“ posmívala se mu. „Kdo má teď výhodu?“
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  KAPITOLA DVACET ŠEST


  Irene si najednou uvědomila, že stojí na mokré zemi a je celá promočená. A že voda je dokonalý vodič elektřiny. Kchaj zaváhal, nejspíš došel ke stejnému závěru. Pak začal gestikulovat. Z vody se zvedla vlna, která se nad nimi vznášela jako obří kápě, štít mezi nimi a dračicí.


  Její planoucí síla ozařovala Indigo obličej, takže vypadala jako antická maska vytesaná z alabastru. Ukázala rukou směrem k nim.


  Ale než stačil na její povel vyskočit blesk, uzavřela se kolem Irene a Kchaje voda a proudem je vtáhla do průchodu. Nesla je tunelem asi dvacet metrů, než jí došla síla a jemně se rozlila. Kchaj chytil Irene za ruku a utíkali tunelem dál dolů.


  Zářivky prostor dostatečně jasně osvětlovaly, takže viděli, kam jdou – šlo nejspíše o služební tunel pro ostrovní personál, ne o honosnou chodbu pro hosty. Několikrát zahnuli za roh a nakonec vklopýtali otevřenými dveřmi do strážnice. Dva strážní v sarongu si zde dávali cigaretu.


  Aniž by se zastavil, chytil Kchaj jednoho strážného za zápěstí, hodil ho na stůl a pak ho prudkou ranou do brady omráčil. Irene popadla židli a praštila druhého strážného, než stačil vytáhnout zbraň. Kchaj ho chytil, když se zvedal, a poslal ho k prvnímu strážnému, aby se k němu připojil v dočasném spánku.


  „Dobře,“ řekl a zavřel dveře strážnice. „Jak tak koukám, je to zase jeden z těch dní.“


  Irene pokrčila rameny. Zase… znakovala, ráda, že se oba naučili ten samý znakový jazyk. Hodně užitečné na tajných misích. Myslíš, že tě bude pronásledovat? zeptala se.


  „Sama od sebe ne. Tady by neměla výhodu. Kromě toho, čím dál se dostáváme, tím větší bude chaos a my oba o to slabší…“ Teď, když konečně oba mohli popadnout dech, se na ni pozorně zadíval. „To ten obojek ti brání mluvit?“


  Irene přikývla a Kchaj sáhl do kapsy pro paklíče, pak zamrkal a poprvé si uvědomil, že je ve večerních šatech. Mokrých večerních šatech. „To je směšné,“ řekl a gestem dostal vodu z jejich promočeného oblečení – jedním z těch méně velkolepých gest, přesto velmi užitečných, souvisejících s jeho spřízněností s daným živlem.


  Ve znakové řeči neexistoval žádný znak pro fae. Irene tedy znovu přikývla a zatvářila se soucitně. Protože měli zjevně nedostatek paklíčů, rozhlédla se po něčem jiném – a z hromádky spisů sebrala kancelářskou sponku.


  „Napadá mě jednodušší metoda. Otočíš se, prosím?“ Hrál si chvíli s obojkem. „Aha. Myslel jsem si to. Tady vzadu je zámek, který není vidět. Neuvěřitelně složitý a drahý vynález…“


  Ozvalo se cvaknutí. Obojek se uvolnil.


  „A pak ho osadí laciným zámkem,“ dokončil Kchaj samolibě. „Tak mi řekni, co se děje.“


  Irene mu s úlevou sdělila novinky a na závěr ho informovala o obrazu a nadcházející aukci pana Nema. „A Indigo s ním spolupracuje, protože chce jít s obrazem na veřejnost, aby mohla svrhnut panovníky.“


  „Říkal jsem ti, že se jí nedá věřit,“ zamumlal Kchaj.


  „Uznávám, že jsi měl pravdu,“ řekla Irene. „Naprostou pravdu. Ale nepředpokládal jsi, že s panem Nemem aktivně spolupracuje a že není jeho vězněm.“


  Kchaj si sundal sako a přehodil je Irene kolem ramen. Uvědomila si, že se v nepraktickém oblečení začíná třást zimou, a vděčně se na něho usmála. „Musíme ten obraz dostat zpátky. Znáš dračí politiku lépe než já, ale mám dojem, že by ten obraz mohl být důvodem k občanské válce. A jsem si jistá, že někteří draci by o ni stáli. Indigo naznačila, že nepracuje sama. Smlouva nesmlouva, fae využijí jakékoliv možné slabosti. I kdyby se Knihovna vyhnula dilematu, na čí stranu se postavit, otevřené konflikty mezi chaosem a řádem by Knihovníky ohrozily, protože by se snažili stabilizovat větší množství světů. To by mohlo trvat roky. Dokonce možná celé generace. A veškerá naše práce na smlouvě by přišla vniveč.“


  Kchaj se zamračil. „Viděla jsi vlastně ten obraz?“


  „Ano,“ odpověděla Irene. „A… prosím, věř mi, že kdyby se dostal na veřejnost, mělo by to zničující účinky. Nemusíš ho vidět, abys mi v tomhle bodě věřil. Chci tím říct, nebylo by v jistém ohledu jednodušší, kdybychom ho doručili panovníkům a upřímně prohlásili, že jsme se na něj nikdy ani nepodívali?“


  Zamračil se ještě víc. „Irene, je to opravdu tak zlé?“


  Zoufat si podle Irenina mínění nebyla žádná hanba, ale spousta draků by s ní nesouhlasila. „Naznačuje, že existovaly doby, kdy byli panovníci slabí. Že historie, jak ji předali dál, může být dokonce lež – a kdo ví, jakou skutečnou pravdu skrývají? Indigo si myslí, že ona a její spojenci toho mohou využít.“ Rozhostilo se ticho. „Neříkám, aby ses na obraz nepodíval, jestli ho chceš vidět. Ale vzhledem k tomu, do jakých potíží jsme se už možná dostali…“ Ani na to nechtěla pomyslet. „Ať může alespoň jeden z nás říct po pravdě, že viděl jen zadní stranu toho plátna…“ Zatáhla ho do toho – teď ho musela chránit.


  „Každopádně,“ řekla, jako by souhlasil, „můžeš mi tu věc zase nasadit, aby to vypadalo, že jsem bezmocná? Pak musíme najít pana Nema.“ Klepla elektronickým obojkem o stůl a doufala, že uslyší, jak něco důležitého prasklo. Kchaj jí ho však s nadřazeným pohledem vytrhl z prstů, stiskl jej, až se vytvořila prasklina a do té pak z kaluže na podlaze odkapal několik kapek. Pád do bazénu tahle věcička přežít mohla, ale tohle vnitřní obvody nepřežijí.


  „Kde bychom měli hledat?“ zeptal se Kchaj, když ohnul západku zpět do původního tvaru. Svými nelidsky silnými prsty znovu zajistil obojek kolem jejího krku. „Pan Nemo může být kdekoliv na tomto ostrově.“


  „Začneme dole,“ odpověděla Irene. „Pokaždé, když jsme ho viděli na videu, měl za sebou výhled na mořské dno.“


  Kchaj přikývl. „Proč ne? A na tomhle ostrově být musí. Je tady až moc lokalizovaného chaosu, než aby mohl být někde jinde.“


  „Jestli se nám k němu podaří dostat, můžeme se pokusit uzavřít dohodu… a dostat zaplaceno.“


  Kchaj se k ní na chvíli sklonil a zašeptal jí do ucha: „A co Tina?“ Oba si dobře uvědomovali, že sledovací zařízení se mohou kdykoliv obnovit.


  S tváří přitisknutou k jeho zašeptala: „Poslala jsem ji pryč, jak jsme plánovali. Ale na to se nemůžeme spolehnout.“


  „Vím.“ Chvíli se nehýbal a pak řekl: „Něco jsem ti předtím neřekl. Pan Nemo mi udělal nabídku, když jsme poprvé přijeli na ostrov…“


  A přesně v tu chvíli se dovnitř nahrnuli strážní s tasenými zbraněmi, které ostře kontrastovaly s jejich květovanými sarongy. Někdo zakřičel: „Jsou tady, kapitáne! Našli jsme je!“


  Irene popudilo, jak je ten svět někdy nespravedlivý. Teď se nedozví, jakou dohodu pan Nemo Kchajovi nabídl. A jak to, že se o tom nikdy předtím nezmínil?


  Přinejmenším je tady stráže nečekaly. Což znamenalo, že sledovací systém ještě není v provozu a jejich předchozí rozhovor kamera nezachytila. Takže držela jazyk za zuby, předstírala němou a upřeně se dívala na stráže.


  Kchaj se na strážce líně usmál a jejich zbraní si nevšímal. „Zrovna jsem vás potřeboval. Rád bych si promluvil s panem Nemem. Okamžitě.“


   



  Ve chvíli, kdy stráže uvedly Irene a Kchaje do konferenční místnosti (zbraně stále tasené), dokončovali technici práci na velké videoobrazovce, která zakrývala polovinu stěny. V pohodlném křesle pod obrazovkou seděla Indigo, vlasy najednou zázračně suché, šaty vyžehlené a ani se už neobtěžovala nosit náramek, který měl údajně svazovat její schopnosti. Ale lesk v jejích očích naznačoval, že by nejraději celý ostrov a všechny jeho obyvatele – a je dva nejvíce – hodila do nádrže se žraloky. Za ní postával Ernst se založenýma rukama a tvářil se poněkud znaveně.


  Obrazovka zašuměla a ožila. Pan Nemo stále seděl za svým stolem, ale vypadal o poznání méně spokojeně. „Princi Kchaji,“ řekl krátce, „chtěl jste se mnou mluvit.“


  „Došlo k několika nesrovnalostem,“ pronesl Kchaj a zcela ignoroval Indigo. „Myslel jsem, že by bylo jednodušší vyřešit je osobně – takříkajíc z očí do očí.“


  „Několik nesrovnalostí, říkáte… Moje komunikační síť je stěží funkční. V mém osobním skladu se volně pohybuje zloděj. A někteří z mých oblíbených vodních mazlíčků mají trauma. Trauma, pane! Kvůli vám!“


  „Ale no tak,“ řekl Kchaj vesele, ale s chladným podtónem. „Také bych si mohl stěžovat, že na mě zaútočila tady vaše služka…“


  „Nejsem jeho služka,“ skočila mu do řeči Indigo. „Jsem jenom spojenec z rozumu.“


  „Tak vidíte,“ řekl pan Nemo. „Nemohu nést odpovědnost za nic, co můj spojenec udělal z vlastní vůle.“


  A co ty? znakovala Irene a podívala se na Ernsta.


  Ernst pokrčil rameny. Buď rozuměl znakové řeči, nebo dokázal odhadnout, co tím myslela. „Oficiálně se tohoto spojenectví neúčastním,“ odpověděl. „Jednal jsem vlastním jménem, na základě osobních názorů. Kromě toho to nebylo tak zlé, jak by mohlo být. Kdybych ti chtěl ublížit, ublížil bych ti.“


  Irene musela uznat, že má pravdu. Na rozdíl od něho panu Nemovi a Indigo nevadilo, jestli lidem ublíží, nebo ne, když bezohledně sledovali své cíle. Indigo představovala přesně ten typ lidí, kteří by prohlásili, že spravedlivá revoluce stojí za milion mrtvých. Pokud by samozřejmě ona nebyla jedním z nich.


  „Tak co mi chcete?“ zeptal se pan Nemo a založil si ruce na hrudi.


  „Svou odměnu,“ odpověděl Kchaj. „Slíbil jste, že až se vrátíme s předmětem, který jste nás poslal ukrást, budeme smět odejít s odpovídající odměnou… Jak jste to řekl? Pak dám každému cokoliv, oč si řekne, a já to bez zaváhání, zdržování nebo podvádění zajistím.“


  Napětí v ramenou pana Nema povolilo. „Konečně rozumné slovo. Tak jaká je vaše cena?“


  „Irene bude také chtít svou odměnu, než odjedeme. Ale já chci ji,“ řekl Kchaj a ukázal na Indigo.


  Ta v křesle ztuhla. „Zbláznil ses?“ zeptala se.


  Kchaj nasadil tak krutý úsměv, jaký u něho Irene ještě nikdy neviděla. Choval se najednou jako dračí princ, osvobozený od pout lidské morálky. „Pan Nemo mi řekl, že mi může dát prostředky, abych tě držel v zajetí. Dovolávám se toho.“


  Irene se musela přinutit, aby se nezatvářila šokovaně. Že by jí chtěl říct zrovna tohle, než je vyrušily stráže? A je ten jeho plán vůbec uskutečnitelný? Pokud by se Indigo nacházela mimo pomyslnou šachovnici, nemohla by použít obraz pro svůj pokus vyvolat revoluci… To by jim dalo čas jej opět schovat a vyhnout se tomu, že by se celý ten politický balíček karet zhroutil – se vším, co by to znamenalo pro širokou řadu světů. A pak by se mohli vypořádat s panem Nemem.


  „Vyjednáváte tvrdě, princi Kchaji,“ pronesl pan Nemo tiše. „Ale přijímám vaši nabídku.“


  Indigo vstala a oči se jí leskly. „Vydáte mě tomuhle následníkovi jako otroka? Jako byste vůbec měl tu moc… Jaké další dohody jste uzavřel za mými zády?“


  „Má milá Indigo!“ odpověděl pan Nemo po neslyšném příkazu strážci mimo obrazovku. „Nebo bych měl spíš říct, princezno Čching Čching? Jak jste sama řekla, nejste můj zaměstnanec – jsme jen spojenci z rozumu. Oba máme naprostou svobodu uzavírat dohody, s kýmkoliv se nám zachce. Připouštím, že jsem tady s princem Kchajem mohl probírat nějaké věci o budoucnosti, v širším a neurčitém slova smyslu. Zdá se, že na jejich základě učinil mimořádně konkrétní rozhodnutí. A mé slovo, madam, je mým závazkem.“


  „Bláboly,“ odvětila Indigo klidně. Začala přecházet místností, a jak si Irene všimla, dostala se tak na několik kroků dál od Ernsta. Bála se víc, než chtěla dát najevo? „Nejsem ničí majetek. Nemůžete mě jen tak vydat. Jestli se o to pokusíte, nejenže naše dohoda padne, ale také zničím vaše počítačové záznamy. Myslíte, že ona zničila vaše systémy?“ ukázala na Irene. „Jen si pohrála s pár periferiemi. Až já skončím, nezbude nic než hromada odpadu napadená viry. A kde pak budou všechny vaše vyděračské informace? Nemluvě o záznamech vašich jedinečných cenností?“


  Pronesla výhrůžku se smrtelně ledovým klidem, takže vyzněla ještě o něco působivěji. Pan Nemo se však jen usmál. „Jsem si plně vědom vašich schopností, madam. Koneckonců právě proto jste dostala tuhle práci. A oba víme, že podobnou palbu výhrůžek bych mohl přednést i ohledně všech vašich technologických tajemství a datových klíčů. Oba víme, že se v tuto chvíli navzájem nezradíme.“


  Kchaj při zmínce o tajemstvích Indigo znehybněl. Nejspíše si představil, jak má ve svých rukou citlivé informace o jeho druhu nějaký fae, který je prodá nejvyšší nabídce. Ani Irene ta představa moc nenadchla. „A co váš slib, který jste mi dal?“ zeptal se.


  „Vždycky držím slovo,“ odpověděl pan Nemo, „ale budete mi muset dopřát minutku nebo dvě, než jeden z mých zaměstnanců něco vyzvedne ze skladu.“


  V místnosti se rozhostilo nepříjemné ticho. Na obrazovce pan Nemo upíjel whiskey. Indigo sledovala Kchaje a Irene, sama nehybná jako obraz, ale s leskem v očích, který sliboval násilí. Zdálo se, že je připravená spustit spoušť, kdyby se ujišťování pana Nema ukázalo jako bezcenné. Ernst – a všichni strážní roztroušení po místnosti – stáli a čekali s postojem vojáků, kteří jsou zvyklí čekat.


  Irene se zamyslela. Pokud Kchajův plán skutečně vyšel a pan Nemo by jí předal také její slíbenou knihu, mohlo se to při všem dosavadním neúspěchu považovat za úspěch. Indigo se však nezdála být tímto zvratem osudu příliš znepokojena – nebo snad jen odmítala projevit strach? Měla by si Irene dělat obavy z toho, že se Indigo nebojí?


  Jejich poslání se změnilo. Teď musela nejen zachránit pro Knihovnu jeden svět, ale také stovky nebo dokonce tisíce světů před dračí civilizací, která by válčila sama mezi sebou. Pokud by tento gambit selhal, nemohla se spoléhat na to, že Tina splní svůj úkol včas. Irene mohla vytáhnout ještě jednu kartu, ale kdyby to udělala…


  Zrovna když začala vážně uvažovat o tom, že nechá zaplavit celou základnu, otevřely se za nimi dveře. Jeden strážný nesl těžký kufřík, zatímco další dva mezi sebou táhli zbitého Felixe a čtvrtý velký pytel.


  Takový naprosto běžný zlodějský pytel. Irene si ani nedokázala vybavit, kde ho Felix získal. Měl jej však přeplněný a musela ocenit, jak daleko se mu podařilo za tu dobu dostat.


  „Dovolte mi zabít dvě mouchy jednou ranou,“ řekl pan Nemo a vypadal o něco veselejší než před chvílí. „Princi Kchaji, mám tu vaši odměnu. A mám tu i odměnu pro slečnu Wintersovou. Nejsem si přesně jistý, jak Felix věděl, že ji má vzít, ale našel ji. Stejně jako několik dalších velmi cenných předmětů.“


  Felix pokrčil rameny a pohupoval se mezi dvěma strážci. „Mám své způsoby. Možná jste se o tom zmínil, nebo jste možná nebyl tak diskrétní, jak jste si myslel.“ Ačkoliv byl potlučený, zkrvavený a zajatý, v jeho hlase stále zněla ironie. Přes dočasně nepříjemné pocity to patřilo k jeho roli mistra zloděje. Možná, říkala si Irene, že být chycen a vláčen před úřady je toho nezbytnou součástí.


  Ale příliš ji rozptylovala myšlenka na vlastní odměnu, než aby trávila čas rozborem vypravěčských stereotypů fae. Jestliže se v tom pytli nacházela dotyčná kniha, pak mohla zachránit svět, na kterém jí záleželo. V její mysli se stal útočištěm, jediným místem – kromě Knihovny –, kde se kdy cítila opravdu bezpečně. Kniha se možná nacházela tak blízko, až téměř cítila chuť úspěchu.


  „Měl jsi v úmyslu prodat tu knihu Irene, než jsme tě chytili?“ zeptal se pan Nemo. „Nebo sis ji prostě chtěl nechat, aby ji nemohla mít?“


  Jako by se na Felixově tváři míhaly různé masky – ambiciózní zloděj, praktický zloděj, bezcitný zloděj – a pak zmizely, aniž by některá z nich zůstala natrvalo. „Pořád nad tím přemýšlím,“ odpověděl.


  „Inu, tvůj čas na přemýšlení už vypršel.“ Pan Nemo se otočil zpátky ke Kchajovi. „Tady je vaše odměna, princi. Doufám, že nyní můžeme považovat záležitost za vyřízenou.“ Jeho slova měla formální nádech.


  Strážný otevřel těžký kufřík a ukázal jeho obsah Kchajovi. Uvnitř ležel na tlusté podšívce z černého sametu stříbrný obojek spojený řetězy s párem pout. Na rozdíl od falešných pout Indigo působil fortelně. Kov se leskl jako zamrzlá rtuť, ale když se Irene podívala zblízka, měla pocit, že se pod povrchem převalují zdobené linie vyrytých slov.


  Kchaj sebou trhl, když se dovtípil. „Tyhle věci jsou moje odměna?“


  „Slíbil jsem prostředky, jak udržet princeznu Čching Čching ve vězení. Nic víc.“ Pan Nemo odložil sklenici a po tváři se mu rozlil samolibý úsměv. Stejně upřímný jako předchozí Felixův výraz seberealizace. Oba fae uspokojovalo, jak dobře ztělesňují své archetypy. Přítomné ne-fae brali jen jako vhodné vedlejší herce, cenné jen proto, aby poskytli živnou půdu nebo situace, které jim, fae, umožní dostat se do středu pozornosti.


  „Ale…“ Kchaj se podíval na pouta a pak na Indigo.


  „Jak ji chytit, to je váš problém,“ pronesl pan Nemo. „Ne můj. Jak je to úsloví? Tahat kočku za ocas?“


  Zdálo se, že na Indigo to žádný dojem neudělalo. „Velmi pěkné. Přiznávám. Můžeme teď odtud tyhle budižkničemy vyhodit? Musíme zařídit jiné záležitosti.“


  „Samozřejmě,“ odvětil pan Nemo. „A tady je Irenina odměna – Povídka o trosečníkovi. Užijte si knihu, má drahá. Tím je myslím náš obchod dokončen.“


  Irene se zhluboka nadechla. Cítila, jak je Kchaj po jejím boku napjatý, nejistý v tom, co chce Irene říct, ale připravený ji podpořit.


  „Ne,“ řekla a její hlas se rozlehl místností. „Není. Změnila jsem názor ohledně výběru odměny.“ Zaplavila ji vlna zoufalství, když si uvědomila, čeho se vzdává, a při pomyšlení na riziko, které podstupuje s životy druhých. Ale pokud by to neudělala, mohlo mít problémy víc světů než jeden. I když jí byl tak drahocenný, přece jenom by zhroucení daného dračího stavu znamenalo otřesy v celém vesmíru a válku, která by mohla trvat tisíce let. Teď měla poslední šanci, jak ten zmatek vyřešit. „Jako svou odměnu, pane Nemo… chci ten obraz.“
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  KAPITOLA DVACET SEDM


  Irene se málokdy podařilo uvést nějakou místnost do stavu tak hrobového ticha. (Tedy, jednou se jí to povedlo s imitátorem robota a vznášejícími se jezevčíky, ale ticho netrvalo dlouho. Co byste koneckonců čekali od jezevčíků?)


  Indigo se vzpamatovala jako první. „To nepřipadá v úvahu,“ řekla.


  Ale Irene přišly nahonem skrývaný šok a chvilkové zachvění ruky pana Nema nadějné, jako by šlo o velké neónové reklamy nabízející slibné možnosti. A současně až příliš absurdní, než aby to mohlo fungovat. Ale technicky vzato šlo o přípustný požadavek. Ve smlouvě se nenacházelo nic o tom, že si to dotyčný nemůže rozmyslet, a ona vlastně svou odměnu ještě nepřevzala. A u slibů fae se technické detaily braly jako samotná podstata dohody.


  „Asi jsme špatně rozuměli, slečno Wintersová?“ Irene neunikla jeho snaha uhladit dotaz zdvořilostní formou jejího jména. A úsměv, který se mu rozlil na tváři, se snažil vypadat srdečně, ale nedařilo se mu to. Připomínal velkorysý úsměv Santa Clause, jenže teď a tady se moc nehodil. „Chtěla jste přece velice specifické vydání Povídky o trosečníkovi. Trochu jsem se poptal a dotyčný svět se posunul směrem k chaosu, že? Vím, jak vy Knihovníci na takové věci reagujete. Samozřejmě bych vám rád pomohl…“


  Irene udělala krok vpřed. „Upřesním to,“ řekla rozhodně. „Žádám a požaduji, abyste mi dal konkrétní předmět z vaší sbírky – plátno, které jsem včera pomohla ukrást z Vídně. To skryté plátno, na němž jsou zobrazeni dračí panovníci. Tenhle předmět si vybírám. Chci ho hned a chci s ním hned odejít – jak jsme se dohodli, ,bez zdržování nebo ohrožení‘.


  Pan Nemo se zatvářil, jako by spolkl jednoho ze svých sumců. „Jste si zcela jistá?“


  „Naprosto,“ odpověděla Irene.


  „Uvědomujete si, že pokud vznesete tento požadavek, nebudu mít absolutně žádný důvod dát vám knihu, o kterou máte zájem? Knihu, o níž jsem zjistil, že je jediná svého druhu.“ Hlas začínal mít chladný jako ocel. „Vlastně vám mohu slíbit, že ji Knihovně za žádných okolností neprodám ani za nic nevyměním.“


  Irene ani nemusela zavírat oči, aby se jí vybavily vzpomínky na svět, v němž strávila šest let ve škole – na svět, který milovala. Upřímně řečeno, občas ho také nenáviděla, ale díky němu se po svých klackovitých letech stala tím, kým je, a měl na ni vliv stejný jako její rodiče. Nikdy se tam nepotřebovala vracet: stačilo jí vědět, že je v bezpečí, jakési soukromé útočiště v její mysli, kdykoliv ho potřebovala. Teď, kvůli ještě většímu boji o moc, se možná ztratí v proudu chaosu. Jeho obyvatelé by se stali pouhými vedlejšími postavami, které by fae mohli využít ve svých vyprávěních, nebo by se možná sami proměnili ve fae. Spíše archetypy než lidské bytosti, spíše příběhy než skuteční lidé – stejně neschopní změny, jako pan Nemo nyní nebyl schopen porušit své slovo.


  Je mi to líto, řekla si v duchu. Pokusím se najít jiný způsob. Musí existovat jiný způsob.


  Ani nechtěla pomyslet, co se stane, pokud jej nenajde.


  „Jsem si naprosto jistá,“ pronesla. Ale rozhodnost v hlase si vyžádala veškerý její výcvik. Stejně tak musela potlačit touhu podívat se směrem k pytli s ukradenými věcmi před Felixem.


  „Přece nebudete vážně přemýšlet nad tím, že jí to dáte,“ řekla Indigo.


  Pan Nemo vypadal bledě a nemocně, jeho tvář vyjadřovala váhání ohledně splnění jeho slibů. „Nemám na výběr.“


  „Musí to jít udělat líp,“ přela se s ním Indigo. „Chovat se takhle je nelogické. Jako byste byl zvíře. Nebo člověk. Nejste jako mí rodiče – můžete vymyslet, jak celou situaci obejít a jak ji zvládnout. Nenechejte si všechno zkazit jedním člověkem – jen proto, že hraje na doslovný smysl slibu, který jste dal.“


  Irene cítila, jak Kchaj vedle ní ztuhl při porovnání svého otce s fae. S jakýmkoliv fae. Ale udržel se a nic neřekl.


  „Nevzdávám se,“ zamumlal pan Nemo s popelavou tváří. Ztěžka se nadechl, jako když se tonoucí má šanci nadechnout kyslíku. „Nemůžu odmítnout její žádost, když ji vyslovila. Porušil bych své slovo, kdybych proti ní zakročil já sám nebo to nařídil některému z mých služebníků či spojenců…“


  Indigo zamrkala a víčka se jí zamihotala jako hadovi. Pak se pohnula a klouzala vzduchem jako nůž. Popadla zbraň z pouzdra nejbližšího strážného, zamířila na Irene a vystřelila.


  Spíš než její vlastní reflexy ji zachránila Kchajova nadlidská rychlost. Zboku do ní vrazil a oba se skutáleli po podlaze. Ve víru prudkých pohybů Irene zahlédla, jak strážní zvedají zbraně a nejsou si jisti, na koho mají střílet.


  V místnosti se nedalo nikde moc schovat – nacházel se v ní jen velký konferenční stůl a kolem něj pár židlí. Jedna kulka zasáhla Kchajovu paži, tekla mu krev a on bolestí zalapal po dechu.


  Ale Irene byla tentokrát připravená. „Zbraně, zasekněte se!“ vykřikla.


  Pistole v rukou Indigo cvakla. Ta zaklela a odhodila ji stranou.


  Kchaj se zvedl na nohy. „Jestli chceš Irene, sestro, budeš muset přese mě.“


  „Jak si přeješ.“ Indigo se k nim blížila jako bouřkový mrak. I když na sebe kvůli vysoké úrovni chaosu nemohli vzít svou dračí podobu, ve způsobu, jakým se postavili proti sobě, se dalo vysledovat cosi nelidského. Při pohledu do jejich tváří pak Irene viděla jejich podobu: nezaměnitelně se podobali svému otci.


  Tedy alespoň fyzicky. Ale mentálně? To už byla jiná otázka.


  Indigo vyskočila na konferenční stůl zdánlivě bez námahy a vrhla se k nim. Kchaj skočil na stůl proti ní a proletěl vzduchem. Rozmáchla se do kopu, nohou mu mířila na bradu, ale on nohu zachytil zkříženýma rukama a odhodil Indigo dozadu. Přetočila se ve vzduchu, přistála na nohou a znovu na něho zaútočila. Opět ji zablokoval. Jejich zrychlující se pohyby se slily do rozmazané šmouhy a zdály se svou plynulostí být dobře nacvičenou ukázkou, nikoliv smrtícím bojem.


  Irene ustoupila do bezpečí mimo jejich dosah. Ačkoliv nebyla odbornicí na bojová umění, přesto jí přišlo, že Indigo se pohybuje zjevně agresivně, zatímco Kchaj se soustředí na to, aby ji držel zpět. Mohla by mu pomoci Jazykem, aniž by se to obrátilo proti němu?


  „Slečno Wintersová.“ Pan Nemo zněl, jako by se dusil vlastním nesplněným slibem, ale stále ještě dýchal. Bohužel. „Budu považovat…“ Zakašlal a pevně sevřel ruce, „… jakýkoliv útok na mé muže nebo poškození mého majetku budu považovat za vyhlášení nepřátelství mezi námi. A podniknu pak nezbytné… kroky.“


  Jinými slovy, klidně mě může nechat rovnou zabít.


  „A ty, Ernste…“


  „Nejsem váš sluha,“ zavrčel Ernst. Řeč jeho těla křičela upřímnou touhou být někde úplně jinde. „Pokud mi dáte rozkaz, stanu se vaším služebníkem, ale tím porušíte svůj závazek.“


  Pan Nemo dusivě zafuněl. „Tvůj šéf je můj přítel… Zeptej se sám sebe, co by chtěl, abys udělal.“ Naklonil se sklesle nad stůl a rukama si třel spánky jako člověk, který se snaží silou vůle odvrátit mrtvici.


  Indigo šla do pokleku a širokým kopem se pokusila Kchajovi podkopnout nohy, vlasy za ní vlály jako vějíř. Kchaj uskočil a nohou zamířil jako sekerou na její krk. Ale Indigo jeho nohu zachytila ve vzduchu a otočila ji do strany, takže se Kchaj musel po stole odkutálet. Pak se otočil a vrhl se na ni. Oba si zblízka zasadili několik krátkých úderů, aby poté kolem sebe začali kroužit jako dravci.


  Na stole se objevily cákance krve z Kchajovy poraněné ruky.


  Ernst sáhl do kapsy a pak si do každého ucha vtiskl něco malého. Irene si zachmuřeně uvědomila, že používá špunty do uší. To značně omezovalo možnosti, kterých by mohla dosáhnout pomocí Jazyka. A jak si nakonec vybral, jakkoliv se mu do toho nechtělo, dal najevo tím, že po ní mrštil židlí. Věděl, že je povinna neničit majetek pana Nema.


  Irene uskočila stranou kolem dvojice strážných. Ti stáli na místě a čekali na rozkazy, jejich zbraně v rukou až otevřeně vybízely k tomu, aby je popadla a použila. Felix přimhouřenýma očima sledoval místnost a čekal na vhodný okamžik k akci. Předpokládám, že v jeho osobním příběhu mistra zloděje se právě tady většina vedlejších postav dostane do vhodně rozptylující rvačky, která mu umožní útěk…


  Ale pokud šlo o Irene, cítila se hlavní hrdinkou ona. Sundala si Kchajovo sako, stočila je v rukou do klubíčka a hodila po Ernstovi. Mezitím couvla a vykřikla: „Společenské sako, omotej se Ernstovi kolem hlavy a udus ho!“


  Oděv ji poslechl a vytvořil Ernstovi pokrývku hlavy hodnou jakéhokoliv modelu haute couture. Zvedl své velké ruce, látku uchopil a jednoduše ji z obličeje strhl a roztrhl přitom švy.


  Indigo se řadou pohybů dostala k úderu holou rukou Kchajovi do hrudi. Rána ho srazila dozadu, celé tělo se mu chvělo, jak se snažil popadnout dech, a jen tak tak se mu podařilo odvrátit její následný úder do krku.


  „Ztráta času,“ poznamenal Ernst, když odhazoval zbytky saka.


  Irene se neobtěžovala odpovědět. Neslyšel by ji. Povedlo se jí to, co původně chtěla: dostat se co nejblíž ke kufříku s Kchajovou odměnou. Než stihl strážný, který jej držel, zareagovat, popadla kufřík a vyndala z něj pouta.


  „To nemůžeš udělat!“ vykřikl pan Nemo.


  V rukou se zdála být pouta pevná a těžká jako z ryzího stříbra. Ale kov se při jejím dotyku kroutil, jako by její tělo obsahovalo něco, co se mu příčí. Ovládla svůj instinktivní odpor, zhluboka se nadechla a mrštila jimi vzduchem po Indigo, vděčná, že zná její pravé jméno. „Pouta, spoutejte Čching Čching!“


  Indigo ta slova zaslechla. Oči se jí rudě zaleskly. Vrhla se ke Kchajovi a srazila ho poutům do cesty. Ale Kchajovi se povedlo udělat kotrmelec a přikrčit se pod nimi, když letěly vzduchem. Obojek a dvojitá pouta se sevřely kolem krku a zápěstí Indigo.


  Vykřikla. Zvuk stoupal od běžné normální oktávy až za nejvyšší C operního sopránu. Většina strážných se svíjela bolestí a dali si ruce na uši. Televizní obrazovku pana Nema rozřízla prasklina. A dokonce i na obrazovce bylo vidět, jak se mu roztříštila láhev a sklenice. Indigo se prohnula v zádech a padla na kolena, svíjela se bolestí a spoutanýma rukama si drápala obojek z krku. Postupně se její pohyby zpomalily a oči se jí zaleskly.


  Při výkřiku Indigo si Irene i Kchaj zakryli uši. Kchaj opatrně ustoupil o několik kroků ke kraji stolu. Irene měla pocit, že v jeho výrazu vidí šok. Vzpomněl si snad na dobu, kdy sám byl zajatcem fae a spoutaný? Nebo ho jen překvapil pohled na draka bez jeho síly?


  A pak Ernst vyrazil vpřed rychlostí, která neodpovídala jeho váze. Rukou chytil Kchaje za kotník, škubl s ním a srazil ho na stůl. Zatímco se Kchaj snažil popadnout dech, popadl ho Ernst za zápěstí a zkroutil je drakovi za záda. Volnou rukou sevřel Kchajovi krk a držel ho neuvěřitelnou silou.


  Místnost naplnilo ticho. Dokonce ani Felix se nehýbal, příliš zaujatý dramatem, které se před ním odehrávalo, než aby využil okamžiku k útěku. „A teď,“ řekl Ernst. „Vzdáváš se, Irene? Prosím? Nechci drakovi zlomit vaz.“


  „Jestli Kchaje zabiješ, jeho rodina tě zničí!“ řekla Irene zoufale. Pak si vzpomněla, že Ernst má zacpané uši.


  Škubnutí ramen naznačilo, že si alespoň všiml pohybu jejích úst. „Víš, že tě neslyším. Zvedni ruce na znamení, že se vzdáváš. A žádné dlouhé věty v Jazyce. Nevěřím jim.“


  Kchaj se nemohl pořádně nadechnout. V očích měl vztek, nechtěl však prosit o milost. Ale věděl, v jakém je ohrožení. Tady, na místě s vysokým chaosem, daleko od vody, nemohl přivolat svůj živel, nemohl na sebe vzít svou pravou podobu… Byl uvězněn v podobě člověka – a mohl jako člověk zemřít. Ale kdyby se vzdala, mohl by si to pan Nemo vyložit tak, že se vzdává i obrazu?


  Přes oceán zoufalství ji přece jen napadlo několik myšlenek jako most. V oblastech s vysokou mírou chaosu působil Jazyk velmi mocně. To, co Kchaj nemohl zvládnout sám, by dokázala Irene za něho. Pokud sem tedy přítomnost dvou draků přinesla alespoň určitý řád. Už se jí to jednou povedlo, jinde, v jiném světě a u jiných draků…


  „Rozhodni se,“ pronesl Ernst. Jeho ruka ještě pevněji sevřela Kchajův krk. „Hned.“


  Irene začala pomalu zvedat ruce, jako by chtěla splnit jeho rozkaz. Jazyk však neměl co dělat s přijetím reality. Ale se změnou reality. „Kchaji,“ nařídila, „vezmi na sebe svou skutečnou podobu!“


  Místností zaplálo světlo, jak se Kchaj v Ernstově sevření proměňoval. Fae se snažil stisk udržet, ale archetyp pro tento druh pohádek – kdy se hlavní hrdina drží své kořisti, ať jde o lva, labuť, hada a cokoliv podobného – tady moc nefungoval. Kchaj se otřásl, napnul křídla a srazil tak Ernsta k zemi. Rozvinul se do plné podoby a stůl se pod jeho vahou zhroutil. Oči mu hořely. Jeho velká, rohatá a vousatá hlava se otočila, aby prozkoumala místnost. V té chvíli vyhlížely jeho oči nepřítomně.


  Irene klečela na podlaze. Neměla sílu vstát. Kousek od ní ležel cár Kchajova večerního saka. Sáhla po něm a přitiskla k nosu, aby zastavila čůrek krve.


  „Kchaji,“ zašeptala. „Omlouvám se.“ To, co mu udělala, možná bylo nezbytně nutné, ale ne nutně správné. V podstatě opanovala jeho tělo a moc.


  Kchaj se na ni zaměřil a v jeho očích viděla nastupující sebeuvědomění. Poznal ji. Pak si všiml bezvládné Indigo zamotané do jeho hadího těla. Přejel pohledem místnost, složil křídla k tělu a otočil se, aby se zadíval na televizní obrazovku. „Ještě nějaké námitky?“ zeptal se hlasem jako hrom.


  Pan Nemo zvedl třesoucí se ruku a promluvil, každé slovo však očividně vyžadovalo velkou námahu. „Přijímám žádost slečny Wintersové. Dám jí, co chce.“


  A pak se celá místnost otřásla. Strážní si teď konečně přestali hrát na nápomocné a utekli pryč. Na obrazovce se u pana Nema objevil jeden z hlídačů. „Draci, pane! Draci nad námi! Krouží!“


  Pan Nemo ukázal prstem na Irene a Kchaje. „Víte o tom něco?“


  Irene by se ráda postavila elegantně na nohy. Ale musela se místo toho doplazit ke stolu a s jeho pomocí se na nohy vytáhnout. „Opravdu, pane Nemo, naznačujete, že jsme z vaší strany očekávali nějakou zradu? Takže jsme úmyslně někoho poslali ke Kchajově rodině s informací, kde se nachází, aby nás našli?“ Podívala se fae do očí. „A že právě proto teď draci přesně vědí, kde jste?“


  Teď, když pan Nemo přijal její požadavek, už se necítil tak sevřený a třesavka ho opouštěla. Už nevypadal jako pacient na pokraji zhroucení, ale prostě jako velmi ustaraný muž, který se snaží – a moc se mu to nedaří – skrýt svůj strach. Díky tomu vypadal najednou méně archetypálně a více lidsky. „Povoláváte své spojence, aby na mě zaútočili? Děláte to?“


  Irene by ráda, aby se jí hlava nechtěla každou chvíli rozpadnout. Tělo se jí chvělo. Potřebovala se držet stolu, aby se udržela na nohou. Možná se tak předchozí vyjednávání zjednodušilo, ale Jazyk si jako vždy vyžádal svou cenu. „Nijak nevyhrožuji. Co draci, udělají, to je na nich.“ Tuhle část raději nerozebírala – tedy hurikány, bouře, přílivové vlny, zemětřesení… „Pokud však chcete využít této příležitosti, tady a teď, a přidat se svým podpisem k příměří mezi draky a fae, pak vám s princem Kchajem rádi budeme za svědky. Nově příchozím pak potvrdíme, že na vás jakožto na signatáře nemohou zaútočit ani proti vám či vašemu majetku podniknout jakékoliv kroky.“ Než pokračovala, nechala si čas na významnou pauzu. „Než odejdeme. S tím plátnem.“


  Pan Nemo se zhluboka nadechl a na chvíli zavřel oči. Trhlina na obrazovce rozdělovala jeho tvář, takže vypadal jako surrealistický obraz. Pak přikývl. „Dohodnuto a platí. Nařídím, aby vám obraz hned přinesli. Prosím, princi Kchaji, můžete na sebe vzít opět lidskou podobu? Bude se vám lépe odcházet. Bude stačit pouhé podepsané prohlášení o mém úmyslu připojit se k příměří? Moje slovo mě zavazuje.“


  „Ano. A při odchodu to sdělíme drakům,“ slíbila Irene.


  Zezadu k nim proklouzl Felix. „Je nějaká možnost, že bych se odtud dostal i já?“ zeptal se s nadějí v hlase.


  Pan Nemo na něho upřel pohled. „Nechám tě v pořádku odejít, ale mé stráže tě nejprve prohledají.“


  Felix se zaculil. „Platí.“


  Kchajovo tělo opět vzplálo světlem a pak se stal znovu člověkem, ramena skleslá únavou. „A co Indigo?“ zeptal se tiše.


  Na to Irene nedovedla dost dobře odpovědět. Pokud zůstane Indigo v bezvědomí a předají ji drakům nahoře, dost možná jí tak zařídí popravu. A i když Irene dokázala zabít v přímém boji na život a na smrt, jakési mravní zásady v ní – pocházející z oněch dávných, školních let – podobnou myšlenku popravy odmítaly. Ačkoliv by Irene Indigo sama nejraději zabila.


  „Princezna Čching Čching je mým hostem,“ oznámil pan Nemo a přerušil Ireniny myšlenky. „Jestliže je mé území chráněno, protože jsem podepsal připojení se k příměří, nemáte právo ji nutit, aby odešla. Mám pravdu? Slíbil jsem princi pouze prostředky, které ji udrží v zajetí – nic víc.“


  Irene a Kchaj si vyměnili pohledy. Nechat Indigo tady, bezmocnou a fakticky zajatkyni, nemuselo být o nic lepší než ji vydat drakům. Stala by se pěšákem v plánech pana Nema – nebo v plánech jakéhokoliv fae, se kterým by ji vyměnil – do doby, než by se jí povedlo dohodnout na nových podmínkách. Ani Kchaj nevypadal, že by chtěl vydat Indigo na popravu. Možná jeho pohled na ni změnilo těch pár dní spolupráce. Nebo byl zkrátka a jednoduše jen unavený. „Přijatelné,“ odpověděl. „A ten obraz?“


  „Přinesou ho ke vchodu na pláž,“ řekl pan Nemo. „Moji strážní vás tam doprovodí. Co nejrychleji to půjde.“


  „Ještě jedna věc,“ vložil se do hovoru Ernst. Vyndal si špunty z uší a poslouchal rozhovor. „Co moje odměna? Taky jsem si to rozmyslel.“


  Pan Nemo si povzdechl. „Ano. Co ty chceš?“


  Ernst přešel k Felixovu pytli a vyprázdnil ho. Po podlaze začaly poskakovat různé předměty – alabastrová soška, hliněný pohárek, dvě šperkovnice, z nichž se vysypal jejich diamantový obsah jako zářící proud, složené bavlněné prostěradlo, malá dřevěná skládačka a zabalený svitek v průhledném plastovém pouzdře. „Tohle,“ řekl a sehnul se pro svitek. „Tohle je asi ta kniha, o které jste všichni mluvili, že? Ta egyptská povídka o ztroskotaném námořníkovi?“


  Panu Nemovi se rozšířily oči. „Je to ona. Na co ty ji potřebuješ?“


  Irene cítila, jak jí poskočilo srdce. Mávat jí knihou takhle před nosem jí přinášelo jen utrpení, a navíc takový obrat událostí ani vzdáleně nečekala. Pokud ji chtěl Ernst dát svému šéfovi, pak by s ním snad mohla smlouvat. Možná by ještě mohla existovat šance knihu získat a zachránit svět, ze kterého pochází…


  „Pro sebe,“ řekl Ernst, „z vlastních důvodů. Přijímáte to jako mou odměnu?“


  „Platí,“ řekl pan Nemo. Na rtech se mu objevil ošklivý úšklebek. „Doporučuji, aby ses o knihu dobře staral. V dnešní době jsou zloději všude.“


  „To je pravda,“ souhlasil Ernst. „Ale můj šéf věří mému úsudku. A když mu řeknu, že jsem knihu využil k tomu, abych nám naklonil Knihovnu – a k tomu mu slíbím návštěvu zástupce Knihovny, aby s ním projednal toto příměří –, pak myslím, že bude souhlasit, že jsem jednal rozumně.“ Nabídl Irene svitek. „Dohodnuto?“


  Irene věděla, že se jí třesou ruce, když se po knize natahovala, ale nemohla si pomoci. V ústech měla sucho. „Moji návštěvu?“ zeptala se Ernsta. „Nebo někoho jiného?“


  Ernst pokrčil rameny. „Buď jak buď. Ale jestli bys to byla ty, knihovnické děvče, řeknu mu, aby byl opatrný. Mohla bys ho přemluvit, aby ti dal svou poslední košili. Dohodnuto?“


  „Dohodnuto,“ souhlasila Irene a v dlaních konečně sevřela svitek.


  „A teď už odtud konečně všichni vypadnete?“ optal se naléhavě pan Nemo. Odmlčel se a dodal, opět jako byznysmen: „A kdybyste měli v budoucnu nějaké požadavky, moje dveře jsou vždy otevřené…“


   



  Venku na pláži se objevila dvojice bílých vlajek – pokus signalizovat mírové úmysly? Vlály ve větru a látka praskala jako výstřely. Na obloze nad nimi kroužili dva draci, vzdálené záblesky karmínové a světle zelené barvy na pozadí rostoucí masy tmavých mraků. Kchajův strýc Ao Šun se procházel po pláži, jeho bezchybně ušité boty zanechávaly na člověka až příliš těžké otisky. Jejich kamarádka Mu Tan, dračí obdoba soudce a soukromého vyšetřovatele, popocházela opatrně za ním. Ao Šun se honosil oblekem, který mohl pocházet z Vídně, již právě opustili – za předpokladu, že nositel obleku je milionář a má zálibu pouze v černé barvě. Mu Tan měla na sobě stále oblečení vhodné pro svět Valeho, tmavě karmínové šaty s dostatkem místa v rukávech a sukni pro skryté nože a zbraně. Obletovala je skupinka v saronzích oděných strážců, která chytře nechala zbraně uvnitř a nabízela lehátka a koktejly.


  Kchaj si pospíšil vpřed, poklekl na jedno koleno a pravou pěstí se dotkl levého ramene. „Můj pane strýčku! Omlouvám se za nepříjemnosti, které vás sem přivedly.“


  „Vstaň,“ řekl Ao Šun. Nezněl nijak naštvaně, spíše trošičku netrpělivě. Irene věděla, že přinejmenším tento dračí panovník je ochoten přijmout určitou svobodu myšlení svých služebníků. Doufala, že dnes má náladu přístupnou jiným názorům. „A ty, Irene Wintersová – přišel jsem sem, protože jsem byl vyrozuměn, že jste narazila na… jistý předmět.“


  Irene se uklonila a hned narovnala. Pukrle v bikinách by vypadalo hloupě.


  „Vaše Veličenstvo,“ řekla uctivě. „Váš synovec a já se domníváme, že tento předmět by mohl patřit vám. Fae, který vládne tomuto ostrovu, byl šokován, když se dozvěděl, že nejspíše obdržel ukradený majetek. Požádal nás, abychom předmět co nejrychleji vrátili jeho řádným majitelům.“


  „Bylo mi řečeno, že podepsal smlouvu. Došlo k tomu nedávno?“ zeptal se naléhavě Ao Šun. Obloha nad ním dále tmavla. Při nedostatku slunečního světla vyhlížel jako oživlá ebenová socha. Rubínový třpyt v jeho očích naznačoval stav jeho nálady, i když se ovládal. V jeho stínu se Mu Tan navzdory elegantním šatům ztrácela. Irene však věděla, že bude naslouchat, jak jí z pozice soudní vyšetřovatelky náleželo.


  „Asi před deseti minutami,“ přiznala Irene. „Možná pěti.“


  Naštěstí před tím, než mohl Ao Šun žádat podrobnější vysvětlení, přišla na pláž dvojice strážných a nesla srolované plátno. Ao Šun k němu přesunul pohled. „To je ono?“


  „Ano, Vaše Veličenstvo,“ odpověděla Irene.


  „Prozkoumám to. Můžete zůstat zde.“ Šlo o příkaz, ne o návrh.


  Když Ao Šun požádal stráže, aby plátno rozvinuly, přesunula se Mu Tan ke Kchajovi a Irene. „Mám takový zvláštní pocit, že bych zde měla něco vyšetřovat…“ přiznala. Rozhlédla se po pláži, pozorné oči přimhouřené, aby jí neunikl žádný detail. „Bezpochyby za to může ten zpropadený vliv fae.“


  „Jsem vám oběma vděčná, že jste se sem dostali včas,“ odpověděla Irene tiše. „Věci se poněkud vymkly kontrole.“


  Mu Tan pokrčila rameny. „Nešlo o to nejneobvyklejší zavolání, jakého se mi kdy dostalo, i když se tomu hodně blížilo. A rozhodně bych nečekala, že tvůj vzkaz dostanu prostřednictvím fae. Ještěže jsem věděla, že znáš lorda Silvera, protože bych tomu asi jinak neuvěřila.“


  Kchaj se snažil pochopit, o čem je řeč. „Proč jsi s naší zprávou Silverovi poslala Tinu?“ zeptal se Irene. „To tě nenapadl někdo spolehlivější?“


  Irene pokrčila rameny. „Problém byl vybrat někoho, koho znala, kdo jí udělá laskavost – a kdo by se potom mohl spojit s drakem, kterého společně známe a který by nám mohl poskytnout potřebnou pomoc. Tina nemohla jít přímo za tvým strýcem. Stráže na jeho dvoře by k fae nebyly moc vstřícné. Stejně by ji k němu nikdy nepustily.“ Šlo o ten druh zoufalého hazardu, jaký fae milovali. Ať už jejich plánu pomohl vliv fae, nebo ne, vyšlo to.


  „Také jsem ráda, že jsme sem po obdržení vzkazu přijeli,“ pokračovala Mu Tan. „I když se zdá, že problém jste sami skoro vyřešili…“


  „Tak já tu byla především proto, abych si vyzvedla knihu,“ poznamenala Irene omluvně. Láskyplně poplácala svazek pod paží. Znovu pocítila vzrušení – a to měla stále ještě čas, aby ho donesla Coppelii. „Setkala ses s Tinou osobně?“


  „Ano. Velmi zajímavá osoba. Možná ji v budoucnu využiji – navzdory její fae povaze.“ Mu Tan se pousmála nad výrazem Kchajovy tváře. Diamantové jehlice v jejích mahagonových vlasech se zaleskly v náhlém přílivu slunečního světla. Bouřkové mraky nad jejich hlavami vyvolané příletem draků – nebo náladou Ao Šuna – se začaly rozpadat a mizet. „Jak mi Irene neustále připomíná, naše situace se mění, ale doufám, že k lepšímu. A já rozpoznám užitečný talent, když jej uvidím.“ Zamyšleně se podívala na vyvýšeninu útesů za nimi. „Mimochodem, který fae tady žije?“


  „Pan Nemo. Zajímavá postava.“


  Mu Tan sevřela rty a oči se jí zaleskly dračí červení. „Mluvíme o panu Nemovi, obchodníkovi s informacemi, zloději, vyděrači, zločinci, obchodníkovi s kradeným zbožím…“ Zavřela pusu dřív, než z ní vyvřely další urážlivé výrazy, ale ruce se jí škubaly, snad nutkáním strhnout to tu do základů.


  „Mírová smlouva, pamatuješ?“ zeptala se Irene.


  „Neřekli jste mi, o koho jde!“ vztekala se Mu Tan. „Máš vůbec ponětí, jaké zločiny a tajemství se v jeho úkrytu skrývají? Vodítka, kterými by mohl být spojen s minulými případy?“


  Irene se podívala na Kchaje s prosbou o pomoc, ale ten měl co dělat, aby se diskuse neúčastnil. Reakce Mu Tan neměla nic společného s obecným vztahem mezi fae a draky, šlo spíše o reakci vyšetřovatelky, která se dozvěděla, že má na dosah ruky notoricky známého zločince. „Je mi opravdu líto, že ti ho nemůžu vydat,“ řekla Irene, „ale podepsal smlouvu – a zatím se chová slušně.“


  „Zatím,“ zamumlala Mu Tan temně. Irene by docela zajímalo, jak se jejich vzájemné vztahy vyvíjely v minulosti.


  Kchaj se protáhl. „Čím dřív budeme od tohohle všeho pryč, tím lépe.“


  „Doufám, že to platí pro nás všechny,“ poznamenal Felix. Objevil se odnikud a to, že si ho nevšimli, bylo opravdu dost trapné. „Slíbil jsi mi přece, že mě odsud dostaneš.“


  „Požádal jsi o odvoz, což není úplně totéž.“ Irene koukla na Kchaje a ten přikývl. „Ale za daných okolností, proč ne? Přesto ti dám jednu radu. Neobtěžuj Jeho Veličenstvo Ao Šuna.“


  „To mi nemusíš říkat. A děkuji. Máš to u mě. Vy oba.“


  Ao Šun rázně pokynul strážím, aby srolovaly plátno. Na chvíli se zamyslel, jako by zvažoval nějakou soukromou analýzu nákladů, a pak vykročil směrem k nim, aby se k nim přidal. „Synovče. Slečno Wintersová. Vaše služba je významná a hodná ocenění. Řeknu svým sluhům, aby se o ten obraz postarali.“ Zvedl jednu ruku na znamení a dva draci, kteří nad ním kroužili, se snesli dolů. „Mu Tan, děkuji za pomoc. Li Ming, můj osobní tajemník, si s vámi později promluví. Všichni můžete jít.“


  Nic lepšího, než větu „Vaše služba je významná a hodná ocenění“, nemohla Irene od dračího panovníka očekávat. Rovněž naznačovala, že ona a Kchaj – a Knihovna – z toho všeho vyšli bez poskvrny, a v to se snad ani doufat neodvažovala. Znovu se uklonila, stejně jako ostatní, ale Ao Šun se už odvracel, aby dohlédl na převoz obrazu.


  „Odnesu tě s Irene pryč, dokud nebude možnost tě někde vyložit,“ řekl Kchaj Felixovi. „Čím dřív se zbavím tohoto ostrova, tím lépe.“


  „A já se potřebuju co nejdřív dostat do Knihovny,“ pronesla Irene a poklepala na knihu v podpaží. „Tohle nepočká.“


  
    [image: 13619.png]
  


   



  KAPITOLA DVACET OSM


  Zaklepání na dveře vyrušilo Irenino soustředění. Vzhlédla od počítače. „Pojďte dál!“ zavolala.


  Vešla její matka. Podívala se na konvici s kávou na stole. „Zajímavé,“ pronesla.


  „Pročpak?“


  „Místo toho, abys hned běžela do svého přiděleného světa a do práce – a ke svému princi – zůstáváš v Knihovně natolik dlouho, aby sis mohla dát kávu. A nejenom jeden šálek, ale hned celou konvici. Prožila jsi špatné dny?“


  „Bylo to… hektické.“ Irene si rukou podepřela bradu. „Půjde o něco delší diskuzi než minule, nebo si jedna z nás bude muset zase odběhnout za prací?“


  „Šlo by rozhodně o velmi vhodnou záminku, jak se vyvléknout z nepříjemného rozhovoru,“ připustila matka. Našla vedle Irene židli zaplněnou knihami, obsah přesunula na podlahu a posadila se, ale nepodívala se za celou tu dobu Irene do očí. „Ani jedna z nás naše rozhovory moc neusnadňuje, že?“


  „Už nějakou dobu,“ odpověděla Irene neutrálně. Přála si, aby tentokrát matka zůstala a mluvila s ní. „Jak se daří otci?“


  „Už má novou práci. Hledá rozšířený výtisk Lokasenny v G-39. Připojím se k němu.“


  „To zní zajímavě.“ Myslela to upřímně. Po těch pár posledních dnech jí možnost jen tak získat knihu připadala nadpozemská.


  Její matka se zhluboka nadechla a poté vydechla. „Něco bych s tebou chtěla probrat.“


  Na mysl Irene přišla celá řada nechutných možných překvapení, ale pokusila se svůj strach potlačit. „Prosím, řekni mi, že jde jen o tátovy narozeniny. Vím, že bych mu letos měla koupit něco jiného než slovník.“


  „No, nebyl by to špatný nápad, ale s tímhle máme čas ještě tři měsíce.“ Její matka se naklonila dopředu. Irene si všimla, že v šedé barvě jejích vlasů začíná prokvétat i bílá. „Je to těžké, Ray… Irene.“ Už jen užití její přezdívky z dětství, kterému se její matka obvykle pečlivě vyhýbala, znamenalo buď skutečné pocity, nebo pokus vyvést Irene z míry. „Snažím se být upřímná a Bůh ví, že je to pro nás oba těžké. Problém je, že jsme museli být příliš dlouho dobrými lháři.“


  „Pokračuj,“ pobídla ji Irene. Netušila, kterým směrem se to vyvine, ale už z toho měla nepříjemný pocit.


  „Tvůj otec a já tě milujeme.“ Matka propletla v klíně své ruce. „Ale nebyli jsme pro tebe nezbytně dobrými a potřebnými rodiči. Jak léta ubíhala, tak čím víc jsme se snažili k tobě dostat blíž, tím horší to bylo.“


  „Chápu,“ pronesla Irene, protože nevěděla, co jiného na to říct. Chtěla, aby si s ní povídali, ale nečekala, že matka až takhle odhalí svou duši. Přišlo jí to hodně otevřené i ponižující, až se jí chtělo plakat. „Nebyla to tvoje chyba. Je to v tom, jaké obě jsme. Potřebujeme dopodrobna vědět, co se kolem nás děje, ovládat to, a to je dáno tím, že jsme Knihovnice a špionky, ale…“


  „Ale nikdy jsme ti nedali na výběr,“ přerušila ji matka. „Skutečný výběr. Vždycky jsem předpokládali, že budeš chtít být Knihovnicí, stejně jako my.“


  „Ale já chtěla,“ trvala na svém Irene. „Určitě chtěla.“


  Matka si povzdechla a předklonila se. „Při takové výchově, copak jsi mohla opravdu chtít být někým jiným?“


  Irene hledala slova, kterými by ji přesvědčila. „To bys mohla říct o jakémkoliv dítěti, které zbožňuje své rodiče a jejich práci. Odpověď by byla stejná. Není nic špatného na tom vědět, že rodiče dělají důležitou práci. A je naprosto oprávněné se tím řídit, když se člověk rozhoduje, co udělá se svým životem.“


  „I když jsi od dětství měla vymývaný mozek, abys věřila, že jde o tu nejdůležitější věc, kterou můžeš dělat?“


  „Teď jsi to ty, kdo záměrně volí emotivní slova,“ naklonila se Irene dopředu. „Mami, prosím, vyslechni mě. Jestli jsem se za posledních pár let něco naučila, tak to, že cokoliv, co lidé dělají, je důležité. Stalo se, že jsem si vybrala právě tuhle věc, kterou v životě chci dělat, a měla jsem to štěstí, že jsem si mohla vybrat. Díky vám. Rozumíš? Nikdy neříkej, že jste mě k tomu donutili. Nedonutili. To já jsem si vybrala. A díky tomu, co jste mě s otcem naučili, jsem si to vybrala s plným vědomím a souhlasem.“ Pokusila se vybavit si, odkud tato formulace pochází, a pak jí to došlo: jde o katolickou definici smrtelného hříchu. No dobře. „Můžeš se cítit provinile, že mi prohledáváš pokoje – ale prosím, prosím, neviň se z toho, že jsem si vybrala dráhu Knihovnice.“


  „Za jediný rok jsi se dostala do tolika nebezpečí, kolik jsme jich s otcem zvládli za tucet let. Nechtěla jsem dítě jen proto, aby se mohlo nechat zabít!“ Na okamžik se matčin opatrný klid vytratil a Irene v jejím obličeji uviděla nefalšovaný strach.


  Vzala matčiny ruce do svých. Byly… tak křehké. „Mami,“ řekla tiše. „Myslím, že tenhle problém mají všichni rodiče. Knihovníci, nebo ne. A všechny děti. Také chci, abys byla v bezpečí. Ale nemůžeme se navzájem zavřít někde ve věži. Stará pohádka v novém pojetí, že? Princezna zavře do věže své rodiče…“


  Její matka se kousla do rtů. „Snažíš se mě rozptýlit.“


  „Asi to dělám podvědomě. Snažím se podobným věcem vyhýbat.“


  „Vím. Nikdy mi nic neřekneš.“


  „A ty zase chceš vždycky vědět všechno,“ začala Irene, ale hned se zarazila, aby si nezačala stěžovat opět stejným způsobem.


  „Naučili jsme tě nebýt závislou na technice nebo magii, ale na sobě samé a na tom, co umíš. Věříme, že vědomosti nás mohou ochránit. Že tyto znalosti vedou k ovládání.“ Matčiny ruce se sevřely na Ireniných. „A věříme tomu i u lidí, které milujeme… Ale nedělej stejné chyby jako my, Irene.“ Pokusila se usmát. „Udělej nějaké nové.“


  To okno, které se mezi nimi na chvíli otevřelo, se opět začalo zavírat. Irene to však stačilo. Obě toho řekly dost. Šlo o věc, s níž se budou obě muset dlouho vyrovnávat. Že totiž ani jedna nedokáže ochránit tu druhou. A to jeden rozhovor nevyřeší. Přesto pro ni bylo skutečně důležité, co její matka řekla.


  Ta nyní pustila Ireniny ruce a podívala se na její počítač. „Na čem pracuješ? Vypadá to jako hieroglyfy egyptské Střední říše. Tvůj otec by měl radost, kdyby věděl, že je studuješ.“


  „Naneštěstí jsem zapomněla i to málo, co jsem znala,“ přiznala Irene. Jejího otce pokaždé zklamalo, že se Irene o tuto oblast nikdy nezajímala. „Tohle je úryvek textu, který jsem přivezla, Povídka o trosečníkovi. Je z části, kde mystický had, který vládne ostrovu, vypráví o své minulosti. Originál jsem samozřejmě musela odevzdat. Ale nejdřív jsem si zkontrolovala, jaký text se odchyluje od jiných verzí, a ten si naskenovala pro pozdější prozkoumání.“ Pokrčila rameny. „Byla jsem zvědavá, ale přecenila jsem své překladatelské schopnosti.“


  „Chceš, abych požádala tvého otce, aby se na to podíval?“ nabídla se matka. „Nejspíš by ho to taky zajímalo, a až to bude mít hotové, může ti poslat překlad.“


  „To by bylo skvělé,“ odpověděla Irene vřele. „Děkuju. Pošlu ti sken e-mailem.“


  „Proč tě to vlastně zajímá?“


  „Je to ze světa, kam jsi mě poslala na internátní školu. Nejsem si jistá, co mě na tom zaujalo. Možná to, že jsem se s žádnou jedinečnou knihou odtamtud ještě nesetkala.“ Možná také kvůli všem těm potížím, které musela podstoupit, aby text získala. Nějaká osobní odměna by potěšila – i kdyby šlo jen o nový příběh.


  I když pro Knihovníka žádný nový příběh nikdy nebyl jen nějakým novým příběhem. Vždycky stál za to.


  „No, budu ho otravovat, dokud to nedokončí.“ Matka se zvedla a vyklepala si sukně. „Dávej na sebe pozor, Irene. Nezapomeň, že mám o tebe starost.“


  Irene měla v krku knedlík. Polkla. „Klidně mi můžeš říkat Ray,“ řekla. „Nebude mi to vadit.“


  Její matka se usmála. „Bude ti to vadit, ale vážím si toho návrhu. Pozdravuj od nás prince Kchaje. Vrať se k němu, než si začne i on dělat starosti.“


  „Život byl mnohem jednodušší, když jsem si nemusela dělat starosti, aby o mne neměli všichni starost.“


  „Tomu se říká dospívání, drahá. Patří to k životu.“


  *


  Když se vrátila, seděl Kchaj zamyšleně nad hrnkem kávy, rozložený ve svém oblíbeném křesle u krbu. Pozdravil ji roztržitým kývnutím.


  Usadila se do křesla naproti němu. „Na který z našich mnoha problémů myslíš?“ zeptala se.


  „Jenom tak přemýšlím,“ řekl vyhýbavě. „Plánuju budoucnost. Zvažuju diplomatické otázky.“


  „Kdyby tomu tak bylo, pak bys pil čaj. Kávu piješ, jen když jdeme ven na večeři – nebo když jsi naštvaný.“ Čekala. „Mýlím se?“


  „Nemýlíš. Jen to tak úplně není. Nejsem naštvaný, jsem…“ Hledal správná slova. „Provádím jakési zkoumání sebe sama.“


  „Chceš mi o tom říct?“


  Kchaj se vděčně uvolnil. „Ulevilo by se mi. Vím, že už nejsem tvůj učeň, Irene, ale ty máš přece jen víc zkušeností než já. A lepší úsudek.“


  „Dostala jsem nás do šlamastyky, protože jsem ti nevěřila, jak je Indigo nebezpečná,“ podotkla Irene. „Můj úsudek je sotva spolehlivý. Možná by ti mohl pomoct tvůj strýc.“


  „S ním jsem mluvil také. Před chvílí se u nás zastavil.“


  „Aha.“ Irene si řekla, že i to se mohlo stát. Ao Šun mohl potřebovat podrobnější popis událostí. Ale radost z toho určitě neměl. „Hm… a jak to šlo?“ Asi ne tak zle, když tu Kchaj stále seděl a ostatně i Londýn stále stál….


  Kchaj se díval více do ohně než na Irene. „Souhlasil, že jsme nemohli vědět, že ten obraz má pro něho – a pro ostatní panovníky – osobní hodnotu. Neměl nám to za zlé. Myslí si, že jsme udělali dobře, když jsme pana Nema donutili podepsat příměří. Ale – pobavilo ho to.“ Teď už byl tón hořkosti v Kchajově hlase skutečně velmi zřetelný. Jako by šlo o tón dítěte – ne, puberťáka –, který si prošel domnělým peklem a zpět, jen aby ho dospělý poplácal po hlavě a řekl mu, že celá věc vlastně nestála až tak za to. „Myslí si, že to byla jen taková hra. Říkal, že ti to v bikinách ohromně sluší. On…“


  „Lhal,“ řekla Irene na rovinu.


  Kchaj ztuhl. „Takhle o mém strýci nemluv,“ přikázal.


  Irene se snažila přijít na to, jak věc vysvětlit, aniž by se dotkla Kchajových citů. „Chci tím říct, že lhal z politických důvodů,“ řekla. „Ne osobních.“


  To poněkud zmírnilo Kchajův hněv. „Můžeš mi to vysvětlit?“


  „Kchaji, pomysli spíš na to, co udělal, než na to, co říkal. Po mé zprávě o obrazu, kterou mu přinesl fae, se tvůj strýc hned sebral a přišel věc okamžitě prozkoumat. Připravený srovnat to tam se zemí, pokud bychom vše nevyřešili… jen o pět minut dřív. Přijde ti, že to bral jako nedůležitou a zábavnou věc?“


  „Ne,“ připustil Kchaj pomalu. Zamračil se a zamyslel se nad tím. „Muselo to pro něho být důležité. A nebezpečné.“


  Irene pomyslela na své rodiče, vědomosti a kontrolu. „Možná si tvůj strýc myslel, že nejlepším způsobem, jak tě ochránit, bude, abys o věci věděl co nejméně.“


  „Co bylo na tom obraze?“ zeptal se Kchaj. „Víš, že jsem se na něj nikdy nepodíval.“


  Irene by měla říct: Vážně to chceš vědět? Ale tím by jen odkládala nevyhnutelné. Oba věděli, že opravdu chce. „Trochu se to podobalo Voru Medúzy,“ řekla tedy, „ale ne tak docela. Také je tam vor na moři, ale postavy na něm všichni dračí panovníci. Tvůj otec, tví strýcové a ještě jeden muž, kterého jsem nepoznala, ale vypadal jako člen rodiny. A také Ja Jü a tři další ženy. Všichni v lidské podobě, ale dali se docela dobře poznat. Utíkali před, no, jinými draky.“


  Kchaj se choval klidně. „Můj pan otec a ostatní panovníci vládli vždycky. Říká se, že jsou původním zdrojem příběhů o nadzemských dračích králích v některých zemích. Proč by někdo tvrdil něco jiného? Nebo maloval obraz, který by naznačoval opak?“


  Tato skutečně podstatná otázka ležela mezi nimi jako nevybuchlý granát, kterého se ani jeden z nich nechtěl dotknout. Proč by podobný obraz měl být nějak významný – pro Ao Šuna, pro kohokoliv –, pokud by na něm nebylo zrnko pravdy?


  Irene se zhluboka nadechla. „Práci jsme dokončili. Pokud bude pro tvého strýce lepší na věc zapomenout, tak pro tebe bude nejbezpečnější udělat to samé.“ Při slově nejbezpečnější zahlédla v Kchajových očích vzpurný záblesk a svůj návrh spěšně upravila. „Možná by byl rád, kdybys to udělal.“


  „Obojí může být pravda,“ souhlasil Kchaj. „Ale to neznamená, že s tím souhlasím, že to prostě nechám být.“


  „To je mezi tebou a jím,“ zahrála Irene o čas. Nešlo o její problém a nemohla mu dávat morální rady. Dokonce ani netušila, jestli by mohla poradit sama sobě.


  „I když jedna věc mě napadá…“


  „Ano?“


  „V bikinách jsi skutečně okouzlující.“


  Irene ohrnula nos. „To teď není relevantní.“


  Kchaj se uvolnil a usmál se. „Možná si jen potřebuju odpočinout od myšlenek na práci. Ale něco by mě zajímalo.“


  „A co?“


  „Taková malá otázka, která mi vrtá hlavou. Pokud tě rodiče nechali na internátní škole, jakou měli v tom světě krycí identitu? Cestující sběratelé knih? Diplomaté? Vědci?“


  Irene cítila, jak jí rudnou tváře. „Musíš mi slíbit, že to nikomu neřekneš.“


  „Ale, to zní zajímavě,“ naklonil se Kcha dopředu. „Špioni? Dobrodruzi? Záhadní maskovaní muži a ženy?“


  Irene se zhluboka nadechla. „Vlastně… misionáři.“


  Kchaj chvíli mlčel. Pak se rozesmál.


  „Dokonalé krytí podle tamních měřítek!“ ohradila se Irene. „Díky tomu jsem se dostala na školu bez jakýchkoliv problémů… Víš, jak dobrý mentální trénink je naučit se nazpaměť spoustu biblických veršů?“


  Kchaj se na ni jen podíval. „Misionáři.“


  Zazvonil zvonek u dveří.


  „Tvé hříchy nebudou odpuštěny,“ zamumlala Irene. Vstala. „Zkus se ovládnout, než sem někoho přivedu.“


  Na prahu dveří stála menší delegace. Lord Silver. Sterringtonová. Také Vale. Jejich přítel detektiv se tvářil překvapivě vesele. Kdyby ho sem oba fae dostali proti jeho vůli, čekala by, že bude podrážděný. Jediné, co by mu zvedlo náladu, by bylo vyšetřování vraždy. Ale jen to už ne…


  „Klidně nás můžete pustit dovnitř, slečno Wintersová,“ řekl Silver vesele. Byl dokonale vzhůru – ostatně se to dalo ve čtyři odpoledne čekat – a oblečený buď na vražedně luxusní módní přehlídku, nebo přinejmenším na večírek. „Máme dobré zprávy!“


  Irene jim všem s jistou neochotou dovolila vstoupit. „Je někdo mrtvý?“ zeptala se nervózně.


  „Ne,“ odpověděla Sterringtonová, sundala si plášť a podala ho Irene. „Měl by být?“


  „Obecně vzato mi lidé připadají mnohem zábavnější živí,“ poznamenal Silver. K narůstající hromádce v Irenině náručí přidal svůj plášť a klobouk. „Můžeme si někde promluvit? Myslel jsem to zcela vážně. Myslím, že se ti naše povídání bude líbit. Mělo by u toho být i to tvoje princátko.“


  „Přímo tudy,“ řekla Irene a rozvěsila jednotlivé kusy oblečení, které měla v náručí, na stojan na klobouky.


  Náhlá přítomnost fae přivedla Kchaje zpátky k jeho obvyklému způsobnému chování. „Jak můžeme být nápomocni?“ zeptal se, když se všichni posadili, a přešel tak do role diplomata.


  Silver mávl rukou na Sterringtonovou. „Chceš začít?“


  „Ne, ne – posluž si,“ odvětila Sterringtonová. Vypadala… potěšeně, usoudila Irene. Jako by ze smlouvání vyšla lépe. Paranoia v Irenině mysli vztyčila výstražné prapory a vystavěla opevnění.


  Jednání zahájil Silver. „Možná víte, že u mého druhu došlo k nějakému menšímu sporu o to, kdo by měl převzít roli třetího diplomata v našem malém smluvním triumvirátu.“


  „Těžko se to dalo přehlédnout,“ pronesla Irene suše. „Vlastně jsem na tuto věc důrazně poukázala před pár dny.“ Jako by si Silver připravil projev – a pro publikum. Proto sem přivedli Valea?


  „Těžko můžeš posoudit, jak obtížnou pozici jsem měl, moje malá myško. Samozřejmě, že obě hlavní zúčastněné skupiny předložily naprosto rozumné argumenty.“ Silver se po očku podíval po Sterringtonové a pak pokračoval. „Poté, co jsem se – nijak ochotně – stal vedoucím jedné skupiny, nechtěl jsem sám za sebe postavení, které jste vy dva tak čestně přijali. Ale na druhou stranu má místo ve smluvním výboru svou váhu. A kdo ho zastává, bude mít… vliv.“


  „A nikdo se nechce vzdát vlivu,“ souhlasila Sterringtonová. „Naštěstí se nám podařilo najít řešení, které uspokojuje všechny strany.“


  „Všechny strany fae?“ přeptal se Kchaj.


  „Tak, přirozeně,“ odtušil Silver. „Nicméně si nemyslím, že by vás výsledek nějak moc naštval. Madam Sterringtonová, chcete věc blíže vysvětlit?“


  „Nechci rušit vaši řeč,“ odvětila Sterringtonová.


  Vale si odfrkl. „To já naopak s naprostým potěšením lorda Silvera přeruším. Mají pro vás nabídku, Wintersová a Strongrocku – i když připouštím, že záleží zejména na tom, jestli ji přijme Wintersová.“


  „Jak vás do toho zatáhli?“ zeptala se Irene zvědavě.


  „Řekl bych, že jsem tady jako svědek,“ pokrčil rameny Vale. „A víte, že rád vím, co se děje. A protože momentálně nemám žádné případy, napadlo mě, že bych mohl být užitečný.“


  Silver se k tomu vměšování zatvářil kysele, ale nyní skočil Valeovi do řeči, než mohl pokračovat dál. „Detektiva si laskavě nevšímejte. Moje – nikoliv, naše – nabídka je takováto. Tady Sterringtonová zaujme místo za fae v naší styčné skupině pro dohled nad dodržováním smlouvy. Její patron Kardinál s tím souhlasil. Ale zároveň…“ Nasadil úsměv. Takový, který obvykle sliboval smrtelný hřích. „… tady slečna Wintersová si vezme za učednici mou neteř.“


  Nastala pauza, během které Irene převracela ten nápad v hlavě. Bohužel vždy došla ke stejnému závěru. „Vaše neteř je, předpokládám, fae jako vy?“ doptala se.


  „Samozřejmě,“ odvětil Silver strojeně.


  „A má se stát mou učednicí?“


  „Přesně tak. Jsem rád, že tak rychle chápeš podstatné věci.“ Silver naklonil hlavu a Irene pocítila jeho pohled, jako by se jí intimně dotýkal. „Asi tě znepokojuje jeden bod. Ale ujišťuji tě, že není jako já, moje malá myško. O tělo se zajímá mnohem méně. Více ji baví knihy. A je mnohem mladší.“


  Z politického hlediska to dávalo smysl. Obě frakce, Silverova i Sterringtonové, z dohody něco získaly, ačkoliv Silverova investice mohla být dlouhodobější. Přesto zde Irene stále viděla jeden zásadní problém. „Nechci tenhle kompromis hned shodit,“ řekla, „ale fae do Knihovny vstoupit nemůže.“


  Silver rukou v rukavici líně mávl. „Ale no tak, nečekám zázraky. Přinejmenším ne okamžité zázraky. Dám ti čas, abys na tom zapracovala. Měsíce. Roky. Ale čekám, ze se o to pokusíš. Že to dříve nešlo, neznamená, že to nepůjde napořád.“


  „Má pravdu,“ vložil se nijak nápomocně do hovoru Kchaj.


  Irene se k němu otočila. „Co ty si o tom myslíš?“ Koneckonců neměl Sterringtonovou rád. Dokázal by s ní spolupracovat?


  „Myslím, že by to mohlo fungovat,“ pronesl Kchaj pomalu. „Věřím, že tady madam Sterringtonová je ochotná a schopná s námi spolupracovat.“ Sterringtonová půvabně sklonila hlavu. „A buďme upřímní – nemít ve styčném týmu fae, to by znamenalo vážný problém. Pokud je neteř lorda Silvera skutečně ochotná angažovat se v Knihovně, a ne být pěšákem v jeho službách…“


  „Až ji poznáš, uvidíš, že je mnohem oddanější všemu, co může číst, než své rodině,“ řekl Silver. „A kdybys ji měla jako učednici, která s tebou bydlí, vzejde z toho pro tebe jen užitek. Zabrání to narážkám, že Knihovníci mají nepřiměřeně blízké vztahy s draky.“ Pohledem se zatoulal od Irene ke Kchajovi. „Samozřejmě, pokud bych se já rozhodl přijmout pozici styčného pracovníka, mohli bychom se, předpokládám, domluvit na vhodné dvojstranné aktivitě. Nebo spíše tripartitě – a důsledně všeobjímající…“ Teď se podmanivě podíval na oba.


  Irene téměř cítila, jak Kchaj vzteky ztuhl na židli. „Lorde Silvere,“ řekla mírně, „tím si moc nepomáháte.“ Potřebovala chvíli na rozmyšlenou. „Madam Sterringtonová, byla byste s podobným uspořádáním spokojená?“


  „Naprosto,“ odpověděla Sterringtonová odměřeně. „Jen bych s vámi nesdílela toto ubytování, ale našla si bydlení poblíž. Vyhovovaly by mi schůzky jednou za týden, na nichž bychom probrali aktuální záležitosti, pokud se nevyskytnou věci naléhavějšího rázu. Obecné sdílení informací. Věřím, že to zvládneme. Ráda bych, aby to fungovalo.“


  Teď ležela tíha odpovědnosti na Irene. Požadovala od Silvera a Sterringtonové odpověď – a dostala ji. „Dobře,“ řekla. „Jsem připravena tuto dohodu přijmout. S jednou výhradou.“


  „A to?“ zeptal se Silver.


  „Moji nadřízení s tím musí souhlasit.“


  Silver přikývl. „Očekávám, že uděláš všechno pro to, abys ten souhlas získala. Přijmu tyto podmínky a budu doufat, že nebudeme muset znovu vyjednávat.“


  „Dosvědčeno,“ vložil se do toho Vale. „Netvařte se tak otráveně, Wintersová. Až se pustíte do práce, budete si výcvik jeho neteře užívat. Často jsem si říkal, že jste rozená učitelka.“


  Irene nechápala, odkud na něco takového mohl přijít, ale rozhodla se brát to jako kompliment. Povzdechla si. „Děkuji vám všem, že jste přišli. Dám vám vědět, jakmile budu mít odpověď.“


  Když všichni odešli, obrátila se ke Kchajovi. „Nečekala jsem z tvé strany až takovou podporu pro ten návrh.“


  „No jo, ale s touhle se dá pracovat,“ odpověděl Kchaj překvapivě vesele. „Koneckonců je to mazaná agentka prohnaného špiona. Aspoň víme, s kým máme tu čest.“


  „A ta učnice?“


  „Proč se ptáš mě? To ty ji budeš školit. Jestli se ti podaří z ní udělat jiného člověka, než jakým je lord Silver, souhlasil by i můj pan otec, že jde o ctnostný a záslužný čin.“


  Očividně z jeho strany nemohla očekávat žádnou pomoc. „No dobře,“ souhlasila Irene a přistihla se, že se usmívá. „Rozhodně by to mělo být zajímavé – pokud se to podaří… Fae, kteří budou žít ve stejném domě jako draci? Fae, kteří se stanou Knihovníky?“


  Kchaj jí položil ruku na rameno. „To, že je něco nemožné, tě ještě nikdy nezastavilo. Tohle jsi mě taky naučila.“
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  EPILOG


  Milá Irene,


  rád bych napsal všechny ty všední věci, jak doufáme, že jsi v pořádku, a zeptal se na Tvé přátele. Místo toho ale důrazně doporučuji smazat tento e-mail hned poté, co jej dočteš.


  Měla jsi pravdu: na Povídce o trosečníkovi je něco neobvyklého – tedy na té verzi, kterou jsi získala. Na té části o námořníkovi a hadovi… Ale abych přešel k věci, je popsán jako okřídlený obří had, a ne jako obyčejný velký had (a ano, existují „normální“ obří hadi, zeptej se někdy své matky na její potíže na Islandu). A co si představíš pod okřídleným obřím hadem? Ano. Správně.


  V běžné verzi vypráví had námořníkovi o své osobní tragédii – na ostrov spadla hvězda a celá jeho rodina uhořela, ačkoliv podle některých interpretací přežila i jeho dcera. Ale v příběhu se o ní dál nemluví. To je vůči té dceři poněkud nespravedlivé. Zajímala by mě varianta, která by jí dala vzhled a vlastní náhled…


  Tvoje matka se mi naklání přes rameno a říká mi, ať jdu k věci.


  V téhle verzi „okřídlený had“ (schválně zde nepoužívám jistá slova) vypráví, že on a jeho čtyři synové (povšimni si toho počtu) a další jeho druhu uprchli na ostrov před katastrofou. Význam slov je tady poněkud nejasný – je těžké oddělit přesný popis od napůl přirozené nadsázky. Tohle je tedy podle mne asi nejlepší možný překlad oné katastrofy:


   


  Vzduch se stal křišťálovým a země kolem nás, kde jsme stáli, sevřela ruce. Naše těla se změnila, až jsme se stali takovými, jak mě teď vidíš. Kdybychom neutekli, náš duch by se stal větrem, vodou a zemí. (Pro slovo duch je v originále použit termín ba, což znamená část duše, která dodává osobnosti její jedinečné aspekty.) Nechali jsme zemi za sebou a na nově narostlých křídlech jsme přeletěli bezbřehé moře a nebe, abychom si našli příbytek jinde. Pronásledovali nás další, kteří byli také postiženi, ale už nemohli nabýt lidské podoby (to je mimořádné!) a chtěli nás roztrhat na kusy. Už nás nepovažovali za své přátele a příbuzné, jejich srdce byla jako z kamene.


   


  Pokud je zde spíše pravda než fikce, nejsem si jist, nakolik ji můj překlad pozměnil. Otázkou u podobného vyprávění je, nakolik dobře chápe člověk, co mu povídá ne-člověk (nebo v tomto případě již ne-člověk). Nebo mohly být mé problémy s rozšifrováním textu způsobeny jednoduše vlivem několikanásobného převyprávění příběhu. Proměnou původně orální historie? Také však může být můj překlad zcela přesný.


  Pak se v podstatě vracíme ke standardní verzi, kdy okřídlený had radí námořníkovi, aby měl odvahu – a slibuje mu přinejmenším, že se zase vrátí ke své rodině. Na tomto místě se (v další změně oproti obvyklé verzi) námořník ptá na vlastní rodinu okřídleného hada. Ten odpovídá, že jeho čtyři synové odešli, aby se stali králi, a že oni a jejich družky (Či spoluvládkyně? Královny? Čtyři sestry?) budou vládnout ostatním, kteří utekli před stejnými pohromami. Výraz je zde stejný jako ten, který byl použit pro dřívější katastrofu.


  Had však říká, že on sám má jiný úkol. Musí uzavřít spojenectví s jejich největšími nepřáteli, aby obnovil rovnováhu. (Skutečný slovní obrat zde zní „aby obnovil Maat“. Následující část je složitá, protože za běžných okolností by se v egyptské mytologii odkazovalo přímo na bohyni Maat a naznačovalo její obnovení. Ta však zosobňuje pojmy jako čest, rovnováha a spravedlnost. Nemuselo tedy jít o obnovení skutečné bohyně, ale vlastností, které představovala. Může jít o pokus přeložit do místní terminologie to, co okřídlený had řekl?) Had pak povídá, že se na tento ostrov nevrátí, ale že se znovu zrodí v jiné podobě. Své vyprávění zakončí: „Můj osud zachovají písaři“, takže možná existuje ještě nějaký další záznam. Očividně ohledně tohoto příběhu existovalo dříve více textů než jen tento jeden.


  Souhlasím s tím, že tento text vyvolává obrovské otázky. Jsou to však otázky, které bychom si neměli klást, pokud máme jinou možnost. Každý si zaslouží trochu soukromí, dokonce i „okřídlení hadi“. (Sám jsem těmito odhaleními silně znepokojen – ale musel jsem ti dát vědět co nejdříve a vzkaz zaslaný přes síť Knihovny se zdál být nejbezpečnějším způsobem kontaktu.)


  Tvoje matka poukazuje (opět přes mé rameno) na to, že zaprvé se zdá, že jde o případ skutečné historie podané jako fikce. Zadruhé je to něco, co bychom možná měli chtít pohřbít sto metrů pod zem a už se o tom nikdy nezmiňovat. Mohlo by být krajně nebezpečné, kdyby se nějací „okřídlení hadi“ dozvěděli, že zkoumáme tuto část jejich historie. Neříkáme Ti, abys zapomněla to, co jsem Ti právě napsal – koneckonců znalosti znamenají kontrolu, znalosti znamenají bezpečí –, ale zároveň Ti doporučuji, abys tento e-mail smazala. A nezmiňuj se o jeho obsahu ani Kchajovi – i pro jeho vlastní bezpečnost.


  S láskou,


  Tvůj otec (a matka)


  Poznámky překladatele:


  str. 33 „Půjde do války jako srab!“: V USA populární hláška z filmu Krásná čarodějka z roku 1942


   



  str. 36 „Zajatci asteroidu, Planeta pro tyrany, Alenka Selezněvová a její objektiv“: knihy ze série o malé kosmonautce Alence (Alise) od Kira Bulyčova


   



  str. 53 „Ó Bože! Mohl bych býti sevřen do ořechové skořápky…“: citát z 2. dějství Shakespearova Hamleta


   



  str. 54 „Rosencrantz a Guildenstern“: Hamletovi kamarádi z dětství, kteří skončí ve hře tragicky


   



  str. 101 „fugu sašimi“: takifugu je japonská ryba, která je vysoce jedovatá, pokud není dobře připravená


   



  str. 139 „Epona“: keltská bohyně a ochránkyně koní, poníků, oslů a mul


   



  str. 161 „Stendhalův syndrom“: pocit neskutečné euforie, která se některých lidí zmocňuje při pohledu na krásu uměleckých děl nebo přírody, někdy až se sebedestruktivními sklony


   



  str. 326 „Lokasenna“: česky „Lokiho pře“, jedna z básní Poetické Eddy


   



  str. 340 „Pro slovo duch je v originále použit termín ba“: ba byla ve starověkém Egyptě jedna ze složek osobnosti. Původně tento termín zřejmě označoval právě projev moci či působení bohů na zemi, ve Staré říši je pak ba spojováno i s králi a v pozdějších dobách i s dalšími lidmi


   



  Čínská transkripce:


   



  Kai (čín.) – Kchaj


  Ren Shun (čín.) – Žen Šun


  Ao Ji (čín.) – Ao Ťi


  Mu Dan (čín.) – Mu Tan


  Duan Zheng (čín.) – Tuan Čeng


  Zhao (čín.) – Čao


  Ao Shun (čín.) – Ao Šun


  Ya Yu (čín.) – Ja Jü


  Mei Feng (čín.) – Mej Feng


  Hsien (Xian, čín.) – Sien


  Ao Guang (čín.) – Ao Kuang


  Liu Xiang – Liou Siang


  Qing Qing – Čching Čching


  Sun Tzu – Sun-c’


  Hao Chen – Chao Čchen


  Shu Fang – Šu Fang


  Ciu – Čiu


  Qing Song – Čching Sung


   



  Ostatní přepisy a významy jmen:


   



  Raziel – v židovské kabale anděl záhad a strážce tajemství


  Král Rybář – podle artušovské legendy nemocný stařík, který sám nemůže být uzdraven Svatým grálem a střeží jej


  Oriš – božstvo nigerijského národa Jorubů, které převzalo např. haitské vúdú


  Šógunové – vojenští vládci Japonska
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